
This is a digital copy of a book that was preserved for générations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It bas survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose légal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that 's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia présent in the original volume will appear in this file - a reminder of this book' s long journey from the 
publisher to a library and finally to y ou. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we hâve taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that y ou: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use thèse files for 
Personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's System: If you are conducting research on machine 
translation, optical character récognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for thèse purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it légal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is légal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any spécifie use of 
any spécifie book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
any where in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at http : //books . google . com/| 



dby Google 



■J.-^- 



iENT 



A 



III 

Digitized byLnOOQlC 



i 



^ 



% 



■ji 



.'?! 



I 



y Google y 



c^ 



yGoogle r£ 



GRAMMAIRE 

ESPAGNOLLE. 

ÊXPtIQVE'E EN FRANÇOIS. 

^■^ » / 

far CESAR 0VT>1 NySecretane^ Interprète 
du Rày es Langues Germanique y 
Italienne y je" BJpagnde. 

Augmentée en cette dernière Edition^ par 

ANTOINE OVDIN, Profeflcur 

des mefmes Langues. 

Et demis muueUement^reveué & corrigée. 



A PARIS, 

Chea PIERRE MENARD, Libraire luré, 
rue de la Bouclerie, proche le pont S. . 
Michel, au bon Pifteur. 




.1 M. DC. LIX. # 

^ M * / Digitizedby VjOOQi ^^B 






• 



dby Google 



AV LEGTEVR. 

Ette Grammaire ayant 
pafTépar les mains de quel- 
ques Imprimeurs , dans les 
reimpreffions qui en ont efté cy- 
deuant faites, qui n entendoientpas 
la langue £{pagnolle } y ont kifTé 
glifler quantité de fautes qui cor> 
rompoient le fens. Et conime c'eft 
vne chofe tres-neceflaire pour ceux 
qui veulent apprendre cette Langue 
de fçauoir bien proférer les mots, 
ainfi qu'ils le doiuent eftre f l'ay iu- 
gé à propos pour leur fàtisfaâiolllyde 

reuoir & corriger cette dernière Im- 
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preiïîon, qui fera auffi bien jrcçeuë 
f^Ion mon auis, que ctUe qui, fut 
faite pendant la vie de fon Audièur 
lors qu'il lexpofa au Public. ' 
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GRAMMAIRE 

ESPAGisfQXLE. 

MISE ET EXPLIQ^E'E 

EK F R*H ço I S, 

PAK cusâX ormKi 

Des Lectces &: de leiir|>conotickuon« 

p rfe Grammam>V9H ijne aux qmfintfî;tr'- 

H yî^ ^i^;c ^^i^^j UttreSy nen ont tjue^fairt^ 

" i&ceuxfsêinejfam qUtie Fraiifois^n'eM 

fçtmroient fosfa&i leHrprt^- Pay^hq) te fhe cênfente'" 

raj de mo»firer, entétm qtuj^re fi fiHm-éifàr ierity U 

. d^culti^^ilj ^enU framnciaem^EffagnoleyUqï^el^ 

te ( comme frtncipaU f ortie d'vnt langue )1lkfkfifie i 

fcamr^xfrimerfremieremeneles letfm>f^lesjyila^ 

ifs, & fitUleefumt les diQMm^ieuafres ieviendraj 4^^ 

fanies de t^àifiu ^qne t^cUircifay U mieux qn^H mê 

ferafûjftble. IleJtdenciHcefftlre. en premier lien de fer* ^ 

mer PAlfhébet M^agnpl^ Iffij^ei eftcmme etffmt* 

A 
/ 
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1, CramfHaire Effdgnolle. 

A. a« •m cmé. 

^ b hém n cné, 

c ce. n cné con tilde. 

ç c coaccdilla. o o. 

à de. P P^- 

è é. ' q coo-T * ^ 

fe fé. • j^' erré, • , 

ffché. . s cfé^ , ^,. 

acçhé. t té. 

i i. < : \ : 'V,u, cm/ ^ 

) jotiy fui fe ftoncn^' t eq'ais. 
ami»€ llliotai *^ . : ^ y^ y gricga. / 
I clél ' ' - * " 2 ce ,^ yi/o» 4riirriiiAf 
Ilcléclf. ; . . fcé. 

IpHr ccffé dernière froMnciationdtiz^m/e rapfer-^ 
te k telle de nojhre FMnf0iS , & auffl i ncfire f ^i^^sW i/ 
fetreime entre deux voyelles^ elle nefinuSemenf Çajlil^ 
Une ^ ce (jtieiajfoigneHfememremarifni^éerU pratique 
efue iaj fe$t auçir des naturels Ca^tUaus^ 

Or tome U diffictdté & différence qu'il j m de la 

htt^ne Efféigneïe 4UX ètmfes , confiée en ces iettres , b, 

C, c,g,h,;, lJ,n, u voCi^e & y confine yX ^Zy& en 

ces deux , ch , io'mes enfemkU. 

Da *. La première efi le ty lequel s'efcriuant indiffèrent^ 

jnent pour /V confine y & recifrûquement l*vn pour 

FautrCyna que lamefme prononciation y non touufois 

Cèfume le h ou v François , qui put vne dfference re^ 

marquahle^ mais ainfique les Gafcons le pronopcentyOp 

sommf:le v v des jiUemands ; & pour les bien pronon^ 

cer" y faut prendre farde dt ne battre les lèvres l*vnecon^^ 

4re P autre ytnais laijfer vu peu d'e/pfit lihre entre itelles^ 

£tpour prenne dtacj on ttouuefouuent tvn & l antre 

enmefnsis diêHon^s Tndifferemment.commey Sâbana , & 

$kà^as^,vnlinfeul 0U draf de ltSt:%ihio,& Sàuio^'^ 
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Grmmâire EjfdgnoUe. . ^ 

gt i& aififi qnafi àt tofis : tontefois il faut noter fuê 
cefidéUafft U VûjclU , & fia» fas disant tes confonan* 
tes litjmdcs \& t y car on ne mettroit fas froptmênt 
haulâr fonr habkr, farîîf'\ r^ homufc an Utti dt 
hombrc, homwit^ ^jui appert erolt vn antre inconne^ 
ment , fonrce qnon pcnrroit faire i'n voyelle ^ an lie ft^ 
an il ejt confinante enteHex dirions y & neantmoim il 
nifam pas lai ffer de faire finner ledit b , comme es an^ 
très diliwnsdeièant la voyelle. 

La/e^nde efile fy appelle en EPpagnol c con ccdî- Du ^. 
lia , OH cerilla , tjui ne Je met que deuantA , o , (^ v,& 
vaut autant que ie c ordinatTe mis deuant z&i^ &fi - 
frononce auee la langue gra^e que nous dtfèns en graf* 
fajanty & non pas p rudement que /*f, encore qu'en no-' 
fire langue il fi prononce de me/me , comme nous vojonà 
xn tes mots franfoiSy/fanoity & autres , efqnels ledit ç 
vat4tCy&Je trompem ceux qui en efcriuant Effagnol 
mettent ledst ç deuant t oui, où il efi/k/erflu. 

Il fi trouue des dictions Efpagnolles efcrites par fcy De la 
tfr par c Jimple : mttis la prononciation en efifimblable» pron6-*' 
^«i«^^ merefcer , ^ mereccr, .» f ciatioa 

Les Ef^agnols nt prononcent iamah leur e que fer- J^' 
pre j cefi a dtre , comme nous le prononçons en nofhe lan- ,, 
^1^ quand^il eft. accentué y & ne luj donnent foint le '' 

fin à'ai outi , qui eft beaucoup plus ouuert.^ 

La troifieme çf?g deuant c &iy lequel fi prononce ' 
plus rudement qu' en noBre languei& fi forme au palais '* 
eiela bouche repliant le bout de la langue en haut,& la 
foujantvers legozjery^ &a quelque affinité auecnoftrO 
ch Pfanfois- Aïars'deuant 3,^0 yU, Uala mefmepriH 
fiénciation qn'és autres langues. 

L'hne s'afpire iamdis y bten que quelquesvns voté- Dt T*. 
lân's fubtUifér- contre l'ordinaire , ajent voulu dire qu$ 
tafpfratiotss'obfirueen ces mots hombrc & hombrà| 

A ij 
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4r <!r4mmMÎne E/fdgHâAe. 

mais les natmtJs f4>m fé^promcJkkùUtt four vmrii- 

j)ç l'y Ld quatrième eft] conpunt , que Us E^agmls afftU 
lent jora , &h prononcent quafi comme fcfipta , r^totêr^ 
pantU pointe de la langue vtrs le hotHtdufalau y^atê 
dedans de la gorge ^ & nonf^s c^mmé y ou , oufaifam 
trois JjUabes* 
De l'af Faut noter qu'il y a grande a0mt4^ ouflufiofi nj éo 
^i^té aucune différence m frtnonciatwn eutre le g. msde^ 
entrc^. ^^ Qç^^i.l^ jotaf !#*>/ met deuant a, o , CTu : rare^ 
\ot\ , & ^^^ dcuant c , iamais deuant i : & l\ ( que les £fpM-^ 
le X* l^^^^ nomn^em cqnisoucçqs) quife mm à tomes Itê 
voyelles : carïay remarqué des mots efcrm indifertw^^ 
ptentfar cestroisUttres , commte cixcras> ligneras, dî' 
xi\ot2S^^uifign^dos>ciJiaux: trabajo ^ ie Tay leeo 
trauaxo & trSxiw » trauasL JE^fe feus connotftre la* 
dite affinité au moins du g & du jota , en <e quOi 
, quand la diSion fe trouuo rfcm^ f^% deuant c ouA, 
on quelques modes des vtrbos , &^uela voyelle immt^ 
diatement [uiuantefe change en vue autre, àfçauoir ep, 
ûoueno ,^' autres modes Jçfdits verkes , d faut fem^ 
llahlemenx changer le g en jota ; comme far exemple ce 
verbe Cogcr ayant geh/on Infinitif , fait en l'Optatif 
& Conion£HfcoJ2L , & non pas coga , çUgir >fe change 
' on t\i\z^rtgirenti)Zy&flufieursautresconuerttffaf^ 
le g en jot^. 
De 1> f^ ^^^^y ^^ P^f^^t y touchant les d^ux' autres i&y,, 
êc d« ^^^^u ne les doit fas confondre en efirtuant l'^n fom 
Ti. l[amre , ains fautffauoir que fijimplefe ioint toufiom^s 
, aux confinantes en mefmefyllabe deuant ou après , corn*. 
me ence mot infinito ; quelquefois aujfi ilfattjyllabe À 
fart , c4mme en la première de ce vp-be imitar ; & u$. 
fi metguerosfouuont endiphtonguty ficonefitMjmtdê 
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éuêl^ eènpMmey €mmé en gràtia & g^m. Maït 
rjr fiiôinraHX aHtnsvojeltes fowr fahrt d'ifhtongHti 
^mmten yazcr , yngo , ittàyor ^ & autres ; & ^cl* 
éff^foisUfaitfjllaheàfanse&mrnw en Icyda & oy^ 
do , ^1 Jim m^jSahs : qHtl^fê^is aujfi iffe fifet an^tt 
la^ canfon4nte , mak ce d&h efire àeuam ivelle ^& ari 
commencement^ de la dtEtiim comme en yzquierdo, 
yçar,yr^ & qmttjtee pen d'amres. ' 

Lacinqméme efi le double II y qui a imt pronontia* 
tiùngrajfe , telle ejuhmats François qui ontvni deuant I>o 
itdn U , comnufoî^ ceux qmfmuentyfitlcy quille y pa-^ douWt 
reille , bataille , canaille y& autres: mais itefibien ino- * 
ter y que quand la diSlion Effagnole commente par ledit 
double U , quil ne tefastrpasprendte câmme /ily auott ' 
vu i deuant iceluy U , ainsfe reprefinter quel fin H peut 
étuoirefhtmfepariditditutâmme pour exemple, llaga, 
ncsexptimerd pas comme ayantt deuant foy y car ondi^ 
roit illag^ , trif^llabe , efiam fiulement dipjliabe : oint 
foTtiffam le mot franc ois yfille , en deux de cejh manière» 
fi'lte y/era fort bien^ de prendre ^a féconde partie (t^en^ 
tenslefond'icelle ) & rappliquer à la diitian Efpa-f 
gnolUy quicommensefay commet ay dit, par ledit llde^^ 
uant quelque vocateque ce foit* 

Il faut icy excepter quelques diSlions^Urfintplufi^jf 
Latines ou Jtaiiennes qu^Ejfpagnotes yComme Illattre,- ' 
Excellente, Camillo, TuHia. iratclfa, SibîHa, & 
autres , efqueïïes ledit II double ne/e doit prononcer : & 
tisifmes ceux qui efcriuent Irien , les mettant par Xfim^ 
fie en ceHe forte, Iluftrc,E]^cefcotc, CamilbV^ulio* 
SihT^^ylhhth'yifuiefi beaucoup mieux. ' DcTâ* 

Lafxiémeeft rfi , appelle n tflidc : ou bien n con- 
tifdc , qui efà dire n filtre , laquelle ^autt autam que' 
ifûflre gn , & s* appelé par aucuns enJEfpagftolgnéujui 
fe prononce comme la demiert jyilakïe de accompagné. 

A iij 
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1 eraififMin Bf^gmlk] 

Mxe»fh,Cchorfe //> comme Ctigooviftêé^Uirpfii Jlji 
$rcH^ dfs mots tfcrits f4ir deix. nn , mms cf^ famt 
de ce C4ra£tere h , afijfi nefi-çe ^léJs li$tres qnt font 
imprimez^ hors d* Sffagne isoiict qt^e les Eff4gnots ne 
naotéhlent foins de conjfonantes que le c , 1% /*r & l'C^ 
oocaiîo , occupado , offender , ofïîcîo , gucrra , def* 
{car , &c. Cf* (jHelquefois Tm, denant laquelle ils met--- 
t9nt le pins fonnent vncn^cçmme cnmcndar, anltetê^ 
^emmendar, 

i^es Bfpiignçls frononctm le Latin comme lemlan^ 
ffée le p^rte yOH pluftojt lenr prononciation , & quand 
%;n motfe termine en m , ils y mènent vne n àta pla^ • 
€€iCommç vobifcum , vobil€im, Dominum^Domi- 
irun , tls profèrent aup Irraè'l pour iCracI , icen ponr. 

Pc Vn X>af€ptiéme efi u vocale , qui en Efpagnoly & 

voc^ilç. ^fuafi en toutes les autres langues efirangeres^fe pronon^ 

çç(çmme a ou^ 
^^ ^'^ Ija huitième efiTv confine »iqui nefi en rien diffe-- 
coniQ- Ycnt duh en la prononciation ^compe taj dit cj-dejfui 

parlant dudit h, 
jjç 1»;^ JjO neuféme efi x ^qui fcprçfere fort rudement de^ 
uant la vocale , & tout de m^me que le jota ,7 ayant 
grande ajjinhe entr elles , attendu quelles fe irouutnt 
fouuentVvne pour l'autre^ comme ctubaxador & cra-» 
bajador^dcxar ^ dcjar. 

. NoteK, que quand l\ efi en la dluion composée de U 
prepojition ex qui a enfutfe vne confinante» alors elle re-» 
tient f^ prononciation naturelle ^qui efi cpmmunedusc au* 
très langues : (^ la raifondeeeia efi y. que /'x na pas le 
fiprude fi elle p'efiiointe U voyelle , isfnmediatemtnt 
i^ant ou après* ïay l eu quelquefois cfccpto & ccc*^ 
pto/^l^rcxccpto: ctjprcno pour cx\>rc{Q>y& d'autres 
incm ^ui changent l'x en s^ dtuantla , confinante. 
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Z^^dmdmtfizyfui qHcl^sfohfi fTùnpme fins u$t^ ' 
miement qm le c > mais le fb^fiwenfellca le mf- 
m fin . car la) veu bien fitment efcrit haccr fMt ha-^ 
jicT, lie nço poi^r lienzo; b^^o fiihftafnJfqm fi&ifi^ I4 
^rattcyou baço adieStifyijmvem diffbtf ^cmme panr 
baço ^ fain bis : ie l'ajveié efcrtt y ^zO y n^mant l*v 
four h>&lez four c^&fi mie considère es dfUiêns 
4jm fi terminent par ledit z, on trênuera qnil ne dtffitrw 
gi$erts de l' ^ finale, horfinis ^nil fi prononce amc ac- 
cent grane y ■& four frenue de cefie affimté , vo^ex, 
Çouarriniias en fin Teforo , ^/ rennojt an^ ç > Its 
dirions qni commencent far z. r u 

. Le ch fi frone^nce qnafi comme tch^enfaifam battre ^^ * • 
la foiine de la langue contre le falaisde la bonche, & 
* ferrant flm les dents & les lèvres , que nous ne faifins 
in frononfam nofire ch François : comme fom" exem-- 
fie , mixchoy fi là atnfi y moutcho : tontesfois il fê 
fam donner de garde de faire pmntr U t fifarimenti 
car onyfiroit vmfj^be de fins. 

Ilj a quelques dtBions en Efpagnol ef quelles U ch 
fi Ut ainfi que qu : comme machina , anichilar , cha- 
ridad , & autres qui fi dotmnt frononcer maqûina , 
^ aniqutjar , caridad , au0i quH^uesvns Us 4firi^ 
uenf ainfi four emter le doute ^'on en fomrottfMtriy 
§u doit cbfiruer la mejme chofi aux mms efiranger^ 
comme en Ghariclca, &c. 

. Quant au refie des lettres^ i> V; tronm aucune d^e^ 
nnc^ de f renonciation, fait auocla langue franf^fi^ m 
efirangere ^fiulement leqfi prçmncecovL , d^mn ci% 
comme en Fran fois. . 

. ^/ nefi^ fos hors defrofos de dire icj que tEff^^l m 
' f renonce f as ^ncommefiousv farce qu'il ne fimttPf^, 
de déférence enfta ledit ^\x& Pnx mais dtwmefi le^ 
efioi$Jif4ri d'attoc^n , çn Im àig-mf^fur digno, * 
. A iiij 
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fùfir dîgiio ; itniiîaalr 3 an lie0 dé iSgnificar. 
De IV . z*r fi fmêtffici fin dnre^ eemme erré, C^/'s comme 
^ ^' cffc. rfdionf^trfficfqUiies Effagfiots fée mènent id^ 
D tt t. p^û U t ajétnt na^Tt an c, camfnt en ets nws^ gracia, 
ocion^ dicton, intcncipn , & infinis auprès yViftù ny 
PC9nàexfP\,fom le t denanti fi^farce^nicelHjf ififrû-i 
mmce tanfiours â'vnefine , comme en ces diéions , Ti* 
De 17! %^y Tibcrk) , Tirano , &c. 

Il faut encore adiouper éfne l'C fimfle fi frm&neé 
çof^me le double tCy^carfiuuemUs Efpagnols efiriuent 
peefineidi£lions ParT't^n ou Part autres comme» foficgô 
&hlB^t%o , peter <^ pcflÉir , pafo <^ paflb , & m^ 
finies amTes^ 
ly^pêe AftesamirféerledeslemésfimfleSyilHefantfaè^ 
^i*^' obmettreiafrm^ncianondeces^Uakespïè ^guî,^ 
& tf^, ^/^quc C^ qm,éPamam qu'elles ue fi ftùnonçettt f^ 
* ç/immt os autres b^fgnej ^aH^eres , mdis profttfkenÈ 
comme en Fran(oisy& ainf que les Italiens efiriuitm^ 
fronàncem leur gjhc & ghifpnrpÉc gùi , & chc chi* 
^^i^quc qui 5 C^n'jr ifMirr iffsënne é^eéftioà de qutf 
i{^ i/e quf ,)?MMii clôqïwncia ^ eteqiicfrte^ frcqucn- 
tar , frequentado ^ & ce^men dépend y qtéi fimt mefà 
dériuex^entiereneeùt dn Latin: & y en fourroit auoif 
p^cere d*çmres de m^e namre : mais bien y en 4 dé 
gue , efijuell^s on ojt diHiûSlemm l'MstofHtnè font 
ikguéJo , imî^datl , ami^niti ï ^rftgHchto, vnff^tm, 
e^iui : ciguci^a iCigoiffte:%^yitt<iyai^Ure\ gMtto^vh 
^footenj : v^et^tn^i^^^oigHet SigtfehÇa ^noM 
frofte de ville en Efpagne : Yanguefei , nom de certain 
meisationàliffi d"E/^4effk ï'gtrarguef o, U gofier en U 

Îrrge : halaiigucna , fi4mr , on itlnj efui catefe : pc-» 
iguscno l'fi^ > fetula^foUfirè : pigucla , fiege â0 
éÊpaebtdojfianxJnproy^ ^reguelde , nomiqmfgntfa 

\ 
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Jfinche Utefit ^mt émerge , lefijn$UnHï!mf€fip dt t^è^^ 
àxt y & dt degollar ^ ch^eam t& dt l'ffifjmuf m 
MCytnqnelqHestemfs^&ffiffùmot^ deleffr ^mn^aifi^ny, 
tomna H fi ^tfirra tn'farlam de^ v^fhes : vpgucnto, 
4mgmn$ ; quentô & ciïiqncttta yfimit et nén^bri 
^énd itsfe trè0fient icrk^j^r q^^i^amétfff^ ph^emr^ 
fèseferhêem éiinfiy caencô & cincucitta, tjm i^fU^ 
ftùffè C^ vrajt ortâgrafk^yprincifal^mêm lîi'eafcnto, 
^ui vient de cotitzt ifettr cinqntntz , ii^ ne veifdt^ig. 
féts ixmfejter. 

'^ jtiipfmnent UfhefhH e^etèftien Us i/trht ^iemê 
gter éH PInfinkify hfs fH'é0 Ums eoHfp^ifim ils j* 
rtnccfftrent atêoir gâc , eomme^^ , ifteftgaâr mcngue , 
aguar agwc, fritgtiar fragne, auerigUi^ àiiefîgiie, 
ff autres y lefjnds tçHsfe'frân^eefHfieif^fenn^trt^vij^ 
0ùmmp ditefi. . . * 

De gui y ie nay rem^l^^^e^tp^ rf^ifiite^ 
çepté y & fi ffomnce t:omme airgouyr , ainfi dtjtingHé 
argou-yr. 
V4 ^fdif^^ ^^^ ^^^^ î^'i/7 a qnêt^m, disions qui 

"t^tW^^f^tteiles l"\i%e^eff^mffeepéint,ains\z(\&^z^ 
\\à%Ayài$ffiefi*cé hurvraje efN^rSphe- 

jik tantrapre àe cecjy Néhricenfe en fin Diilfânftéeim 

re meff^f ctiat les tnots qui natnrellHnentfi doimm rf^ 

/ crÎTe far qua, r^f^Mr^ouando^quaderad^quarenta» & 

fhfieurs autres qn' il écrit cuando^cuaderHo, cuarcn- 

Ja , efiimant petit' ejht que le quà fi pfe^nce m doiue 

ijrononcer cémme U que y nefaifanffeintfitmer f «h ; 

- ' De rArticlc, 

Al^t d ffdei lettrées ilfiiUt ^nii^ aux diOiâkhqiti^ 
JintUs faftics^ defêra^i UffeUmere defi[ueSef ^ 
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tçf Gr4mm4lre BjfâgmUit. 

té^rtide qui fml fe dedim & fmk U dffliHmfim ifS^ 
antres pémies didinables ykffdnoir émx Nêms y Pro^ 
fwns & PétTtiçifes ^ m y aysftt4Utrimêjende cpnnêi^ 
fire U varimicn des c^s que f^ar iceluj . 

NottJ^ qu es langues vulgMires^témiclee^ciftefêUr 
vne partie d'evésifon , tellenfent que nous m trQUUtns^ . 
ne^f» ^ul /j? v,ne fins que les Latms^cÇ autant que l'ortie 
$1$ Latin efi pliiftofi pronom demonfhaeif quartjdt^ 
* car fi nous expliquons hic homo en FranfotSynoés di^ 
fins cetkçpme: carhomofeulfignifie l'homme^ 

Jl faut donc fçanoirqudjatrois articles en la langue 
JE/pagnolle , & de trois genres comme les noms » tien qua 
q^ant aux noms es langues vulgaires, il ne s* en remar* 
que que deux Je mafcuHn& le femininydu neutre, lex 
,^lUmans Vont: quant aux Effagnols ils nont que l'ar^ 
ticle , mais fointdenoms , au moms qui fiiem fiéftan'' 
tifs. Le mafcutm efi cl» U féminin \i,&le uu^te lo, 
&fe déclinent comme s'enfuit- v 

Declinaifon de Tarcicle. mafculin. 

Singulier. Plurier. >- ^^ 

J^^^ (feJMkcllfe. ^X^^ losy^les. d'^^ 
Cem. J' ^ àt\\, du.^0r^i9dclos4des.ie^^mÊ^ 
Dat. ali^M. a los Jfaux. 

Jtctuf cl,al,/^- Ao%&^\o%iles. 

Ahlat. dci , 4u. de los ,f des. 

De Tarticle féminin. 

Singulier. Plurier. 

iV(Qp. Izyla. hs» les. 

Cen. dtlz» delà. àclzs^des. 

Dat. ^hyàla. ïhs, aux. 

\idhl4^ . AtU^deU. ichsjdii: ' \ 
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Crdmnmiré B/f4gmlle'é, ^ li 

Le Neutre. 

Singiditr, " ^ 

Nomd~ lo. Ztceuf. In- 

Grif. delo, ^hlau de lo, 

JD^/. à lo. Ilnéipoimdeflurier. 

J^fMnt à cet article lo , i7 nefeftMaj^fliqmr à aucun - 
if£?>w, f»/f/i plufiafi femhU efire pronom demenfitattf^ 
0U relatif du genre neiltre y quinefe ioint d aucu^ nom 

fuhfiantifny adie£lif, étujji cjU*il nefi befoin d'àor^icU, 
mutre en la langue ^mn a point de noms neutres. 

Il s' en donnera dej exemples^ en parlant des Pronoms 
en gênerai^ ou ilfe mton^era efire tantofi demonfir4tif^ 
tantofi relatif- 

D 3: r /fagc des articles & premier du Mafculîn» 

L' article cl ,femettouJioursauec les noms du gémi 
fn^éfculin , çomn^enfanspaPvoyeB^ ou par conjinanto^ ' 
C^ ^^ueltjuesfois fe toint aux noms féminins , principale^ 
n^entàceux^ui comn^munt par o. ^ & ce pour éuner U 
mauuais fon de la rencontre de deux z^comme pour 
exemple : El anima , el zgïisi^^/inne mieux q^ ne fe^ 
roient U anima , Ja agua , eftjuols itferoit kejoin ouurir 
labouche fort grande (comme quand on hn aille ) pour 
redoubler ÏSL j encore que cettereiglen$fMt pas générale^ 
eat on dit bien la anciguedad pour d ancigu^dadj 
0* beaucoup d^autres. 

Le/u/dtt article cl , renuerfe qui fait le yjouuentes^ 
fois fi met à J^fin du verbe , X^ lors il eft relaif^comuH 
ijamadle, dezidlc^^iiif» François figtiifient » appil* 
le^'le , dites luj[* Il efi auffifouueutesfois demonfirAtlf^,: 
€ommed que di^e cfto , celuy quiducecj : un letrou^ 
ue auppoitr Prénom relatif 9 comme cl me dixo eilo, - 
ilft'4dit€ocjf^> , 
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Il faut icj dire en fanant , ^U$ Effagmls ânt vnê 
manière de parler à la féconde ferfonne^vjant de cet ar^. 
ticle cl x&lcy on lien de ros en de vucftra mcrccdr 
d'autant (jue vos ejfÀntfarole abieSke ^ svfe eiteoH 
moins que nous n ^vfons de tiu» François*, mais ce til^ 
pre de viteftra mcrced» e^ant aujjl tref four tomt^ 
firpesdegenty ils ont ctmojtn ^ui efi ce/te trVijiemoftr^ 
fÉtnnty prenant l' article cl ê* le , comme dit efi.ejeemfUr 
Si el quicre kazcrlory cl que ha dîcho,q«e le 
digo ? que le dixo ? i^ife feutdtte on François : 5i 
vous le vo0le\^fairo. Stvons, tjnaneK'Vom dit }Qnm 
^om dis4e ? ^ne vom a-t^d dit? en qUûjfepent voir 
^n'iljvfeeH de la troifiewpeperfonne en farlant àqnel-^ 
^uvn y au lieu de la féconde. 

' Et nonfiulement ils vfent de cette façon de farler 
0UecV article el on U^ mais fans iceluj» J ^nt enten* 
4p au^le vefte^ oifouffi fe femfém- entmdre vucftra 
merced ^ Payant dit vne fois^ ow deux enfarlam i vnê 
ferfonm ,s & n'êfiant umfi^Ufs ^ ffofos de /r refeteTy 
t^mme anfUen écriuam, cel4 na f^ja meilleure* grac0 
du mond^y fi ont en vfe tro^fimuem. 

Confidere au0i qeee ce t^e de vucftra tntrcnàynejt 
f^fi comtMm en ÈJpafffol ^ comme l'on void que ceux 
du fajs mtfme en 'vÇénty e^ansfordeçayOUen quelques 
antres ffays eftrangfSymais cejtflufrofipar vne courtois 
fie ^eSeey qu*xm'evraje obferuamn de leur hmgnt.Et 
faut croire qn ils fe feruent de cettt façon de farler enf 
tierce fe!ffinne , pour m point trop éleuer rfj ahhaifer 
atny aqui ihparlenp : maiâfnftom ilfautauoir igétri 
a la qualité de ceux à qui nous parlons , s^ils font ptm' 
fH moins ijuo noftS' 

De Tartide féminin l^. 

. - . • . . . * . ■ > 

V article hfemet tcufiours douant Us nemrftmimnf, 
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pfar a^ commt dit tfir^ Itfisptdsmt tartiat mkfiulin cL 
Cet article mis 4tfTtiU ^erke^fttndia ipumtdufr^ 
mêm tsUtif^ Mitp hm jpu i'éortkh msi^ulm ik:W €$ 
4$ €04 obÛqms. ^ 

La , tfi a^ fnmim dtmêv^t^if', & fiff^ifa éelle^ 
€9mme h que yo vca^^^iSe^neie voj^ & tnctttifor 
fm de farler il fMmdffdu nlm^aùfiiifn ^M^dt^ dt^ 

Dcrartîclc h. ' 

Enmre ^e /ajftdit ey^deffifs ftêilonfefifgs jrnfft^ 
mtntétrpide^ n^ifajsmtnU langue foint de noms tM^ 
treJ /Uifianf^ eàU/i fmffeaffii^Mefyfi ^-ce ^'Hj 
a fHel^0£s noms Mdie&if s faites fib^amnfs y anfifuels d 
s adiùtm^commt \o bucQD^ lo oialo^ lo grandc^Âr hon^ 
^n ce 5#m/ bM yiemoÉÊ^Mt^yÇUce ijMi^fi mamioisi'k 
gtand , eu oe fm efkfr^. 

Jlfimetanjftamclevirbiyokitfemble^refiÊfir^ 
fiHyi!^Jûrsil^firela$i^M$dimêÊf^aûf: exmflèyQ^n^ 
to dJxeres.todo lo apmmo. taffrmue tom ce^ystê 
p$ dirai , PHf^m^dire fait nu^me fhrafe , tmt ce ^Uf 
$0 dkas^ie l'affronm t^mi effifup) fe^midenx foù 
U fircfide loa car -an tiendeiçpxzmo^ il/ifc^rmtdi^ 
re 3 todo lo que dixcres «psueuo ;tom ce q$ie tudi^ 
ras ie Vaffrontie : &ce four autant p$fi ^^J^ff'^^fi^^.ff 
ji*e , &le , démonstratif & relatif ^ 

Des noms, & de leurs genres. 

Mon mtpiMn nefiantpae de fmmri^ne Gramnum^ - 
étuec tomeifes farties^ itne marrtSiorafkfaire entent 
ètfUsdifferenceidesnomsJoitutffofusouaffeiatifs^ 
$tfce<]ueceft^ue fuk^anttf& adidlif, fomr Us r^ifins ' 
f0$s'Ajd^HmAiu e ii dmjfeukmom def^o^fu^s 
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f 4 Grammaire Efp/tgnffUe. , 

é$cclitns»& fremicrcmem dei genres y e[mfim$ âemje ai 
affttyhen tfn^ncHtis j rromient U trotfiéme ^ faifkn$ 
vn méifeuliny vn féminin , & vn neutre. 

Les deux fremters fe cmtnoifiront en denxfirtei^ Tv^ 
m far lis articles cl & la, C antre Pat les aduUtfs(i€dy 
^namânx/khfiantifs qni ont ijnajltvujonrs l'article 00- 
adté£tifanecfoj)carfarlatmmnaifmi^feroitfondif^ 
ficUc de les fonnâ^r conncifire^ d'autant (jnil j a der' 
noms de tous les deux genres ^ (fui ontvnenufinetermi-- 
naifin^cêmnsezl profecajcl poçta,cl pjaneca,lacabe- 
ça, la boca^t^ infinis autres \toutesfois ceux qui fi ter^ . 
minent en Oyfimt qmefi tùsu mafcnltny& t^en aj remar^ 
fué qste deux féminins , qni font k màno, & U nao; 

Il J en fourroit auohr beaucoup de femmins ena^ - 
& plus que de mafcutins > mais fpur ^e incertains , 
cejeroit vue confufien de les vouloir diiiiit^uer^ & fs-^ 
roit befim d'vn gros volume four les mettre tous- 

Quant aux autres terminaifons ^fois en vocaleSyOn 
en confinantes » elles fin/ toutes communes auk deux 
genres > defjuels nefefourroit bonnement faire difiin* 
ilion y remettam le tom à Vvfage & à Ceftude de ceux 
qui feront diligent & curieux d'aff rendre la langue* 

le diraj icj tout d^vn chemin ^ue les noms des let-- 
très fine tous du genre féminin y comme » h a, la b, • 
la c, la d 3 &ç. fins aucune excoftiou» 

Des tcrminaifbns du nombre pluricfé 

£fiant a^csL notoire ce que cefi- que lenorltbreen Gram^ 
maire , iljuffira de monfirer la tejrmmaifin dts noms 
au flurier ; car le fingulier fe connoiflra facilement 
far le difcourSy ou far quelqtte article adiomt 3 finif-* 
fans la fbu fart tn- voyelles , & autres en certaines^ 
confinantes qttife verront cy a fret. Il faut donc ffa»- 
noir que tous Usnemstfn^f^wds qui fe terminent envoca^ 
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Grammaire MfpagnMe. 7f 

U MfimHUerformintUHTflHrUr, 9nj ^iiwjtmi» vm 
<jîWf,rtfw:^ehombrc,hoiiibrcs,cautIlo,ciiuaUos,&c. 
Mats ccHX (ini fnijfcnt en Mfmmnus étf^pigHf 
lier, frennent es au flnner , efierê lefqHelsJent anffi 
compris ceux ijm fe termincm en y : Et fouf les mitux 
confiùifirey fénutf^anok les confinâmes finies ^jfm 
font les fnmames d , ! , n , r , s , x>& z y^e tome$ 
ItfqneUes&del'y, nous donnerons des exensflu^prf* 
mûrement de ceux ^i finirent en de 
Sing. ,^ Plut. 

Verdad, vérité. vcrdades#. veriteK. 

mcrccd, ^^^'» mcfrcfcdcs grâces. 

Wà, aebat. lidcs^ dil^éets. 

virtad,- vei'tu. '■■ vîrtudes, vertm 
Secondement en L >' ■ 

Sing. . Pit^r- ,. 

J\nimal , snimaL animales, mnimâUX* i 

batel , ^ hateau. \_ batelcs , bateaux. 
badil , faejle à feu. badilcs, fae^s^feu. 
carac<J, limafe^. csLvaLColeêyJimafons. , 
azul, axjur. «zulc$> ntunvfms 

foiduflnrierii 
az^ur^enq^aliti 
defubfianeif 

flur. 
fajns. 
m^afins. 

Îtcoms. 
Ufons. 
des tons. 

Pfur. 
4nnuy4 , 



Sing. 

alrnazcn> maga^n. 

ccicmin, ficorin. 

blafon^ blafon. 

Hdm, ^n ton. 

Sing. 
PcCur, ennnj. 



€nn. 

panes, 
almazenes, 
celemines^ 

blafôncs, 

atones» 

Enr^ 

peikcts» 
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migcr# 
inarcirs 
4qloï , 



VfMtinért ^^^?«^* 






Sing. 
fdjgros, 
mes , 



mart|re$, 
' dolores. 



Us J^ifHXA 



JOftWi. Dto&5> ^ 

juirûrfm. icligrcies 5» f^roiffiéns^, 
tmM^m. jenieiTes^^ j^ûîJ^s. 

jnoncaneSj fnm$t4gMUy tS!LOTkX.zritit$ymm0gnoU ùiê 
lc$^r fhÊrier^.jntnwtpf ^,au lien d'^ujyC^^iimff 



Smg. 
Tciox, éûrlfigf^ 

Si0g. . 
Bucy, iflri»/! . 



Paz, 

jucz, 

perdiz, 

DOZ, 

crjEiz, 



Sing' 



carcages ^ 
relogcSj 
JEif y. 

bacyc5j 
Rcyes ^ . 



Plnr. 

hcrhgtf. 

Plun 
baiafs^ 
JkoiSé 



TluYé 
f^ix. 
lHg€S<0 

voix. 



pux. _pazc$, 

Inge- juezcs, 

firdris* pcrdizes, 

voix* ibozcs, 

, croix^ cruzQSj — ^, 

£fifin il fi.void qHf ioHS Ips phrim fi^ifent m s , # * 
pefe troHHû qUt bip» f^en de fingnlwrs q^i l'/ijim. 
P Ilfembkroit à aucms cfne , fai^^nauroit poi^M 
fluritren trai^çois , fnétk ustoHUt qnt s e^ant fait U 
faix plufiemsfois^ onpm dire les paix, p^'JgardaHX 
Muofitez^xiçs tvnps. 

Delà 
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drammiré ÈJfagnotli. if 

jbek declinairoh des notas fubftantifs tant 
propres que communs* 

Ènâéfujifilfu^fe de ff^Hoïrdeclmtr Us articles ^ 
pûHrffaùoir U dtclihaifon des nptns ^ him qnjs^ lef^ 
dits noms ne fe Varient fetpt pMf les cas 3 maù feii- 
lement les articles , comme // efi dit cj^ diffus , fi 
efi'Ce qnt ce ne fera f as mal fait, de donner ^cy ' 
quelques exempts de dinerfes natnres do noms, tant 
Propres qtse Communs , Snifiantifs & jîdieUifs, 
& aicenx qni fernbleifit eftre neutres.aHffHelsfeioint 
l^artide lo : omrè ce^qu^tlfaut entendre aue les noms 
fropres n ont point d* article àa nominatif y nja Cac^ 
cnjatif y (è'fembte aujft qnils ne senfernent es an* 
très Cas^mait dé certaines partia^ks quifcmblentefire^ 
& de fait font Prepofmons , comme angenitifàc j an 
datif 2iy& à Vaccisfaiffemblablement : an voc^eif 
ils ontl'AdHerboo^ &.à l* ablé^if àZyCommo ango-^ 
nitif. 

Exemples des iiom$ propret* 

^om. Pedro Pierre^ Gatalina, Caterinéi 



Gen. 


de Pedro. ' 


de Catalina* 




Dat. 


à Pedro. 


à Cacaripa. 


, • . 


Accnf 


Pedro, on 


Cauiina^^i» 


V 




à Pedro. 


à Cacaiina. 


';■ 


fTocau 


ô Pedro ^ 


^ Caulioa. 


r 


Ablai. 


de Pedro* 


de C^sitalina. 





Èxemjplçs les ndms Co^imuni. 

i 



\ 
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1? 

Nom. 

Gcn. 

J)at. 

t^ocau 

Nom. 

Gen. 

Dat- 

Vocat.. 
Jiblaî. 

Nom. 

Gen. 

Dat. 

uiccuf. 

Mlat. 

Njnn. 

Cen. 
Dat. 

.AbUt. 

Nom. 



Grammaire Pjp^gnoUfl. 
El padre ; le fqre^ ' los padrcs,/// ftres^ 



iclpadre. 
al pacire. 
cl padre, ^ji, 
al padrc , 
opàdre. 
del padr.e. 
Sing. 



de los padres. 
àlospadres. 
los padres , ou^ 
à los padrcsi 
G padres. 
de los padres. 
Plar. 



El animal, /.W«/W/i/. los animales, les 
animaux. 



OH. 



dcl animal, 
al animal. 
^I animal ^ 
àlanimal. 
o animal, 
del animal. 

Sing. 

El pan, tefain. 
de! pan. 
al pan. 
el pan. 
dcl pan. 

Sing. 
El pefer j Cennnj. 

dcl pc{àr. 
d\ peïar. 
el peïàr. 
dcl pefàr, 
Sing. 



\ 



de los animales, 
à los animales, 
los animales y oui 
à los animales. 
o animales, 
de los animales. 

Plar. 
Jos panes , les pains. 
dc^los panes, 
à los panes, 
los panes, 
de los panes. ' 
Plur. 
Iospefàrcs*/c^ f»- 

najs. 
de los pefàrcs. l 
a los pefàres. - 
las pefarcs. 
de los pefarcs. 
Pliir. 
Elrèlox, rhorldge. los reloges, /^/W- 

lo^(. 
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éen. del rcltx, ck los telogct; 

D^/. al relox, à W reloges. ^ 

^cciif. cl rclox, los reloges* 

-1^/^/^^ dcl relox, de los rcldgc^; ^^ 

. Sing. : Plfr^ / 

iVi»>- La muger Ufcmméi ksmiigères^ 
6 en. dclamùger, '' •; de las ixiTùè^res; 
i)at. à la mugei', à las râugércs/ • 

AccHf. la muger. las mugeres* 

oUy^h muger, / e^ à las mugcrcs^; 
Vficat, o muger » o mugerts. 

^biat^ de la muger ji \, dé las mugeres^ 

Il nj^foi eftéhtfoif^d'aà'mfterït Pr4nfàU à ms Its 
cas de ces declinaifins cj-dejfHs , farce qn il efi ajfé^ 
facile de [y entendrei , 

Des noms Adieàifs, & de leurdçclinajjfbn. 

jLes nomsadie^ifs^ûntdenxtermimtifaniy Vvneen o 
ma mafciéUn^qi^ife change en a aufemmin^comme^nz* 
no,buena,^o» & honneSamre en ç, qni'ejt commune 
À Vvn & à l'antre genre y comme grande » qni fiff^ffi^ 
grand & grande é^ ^ 

l'ay dit cj - dèjfiu , que quelques noms adieSifi/i- 

font fnhfiahtifsy & que lors ils font nôtres ; cenx- là 

frennent l'article \oy& ilj en a de denxmrninaifonSy 

à fçamir deo^&de z» comme lo bueno> k malo, lo 

' grande, f^oicy comment ilsfe déclinent tçM, ffes/niêr^^ 

iment le mafculinl 

Sing. JNnr. 

JSTon^^ cl bueno , loi buc/icfi. 

G en. . del bueiio, de Ips buenoSi- - ^ 

' B ij 
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«# 


ctàmmdtfé ej 


f^^U. 1 


XfM. 


âl baeiio. 


it lis baeno$. 1 


Aewf. 


cl bucno^x âl bue- 


lo$bneno$«y a loé 




no , 


buenos. i. 


VcMt. 


d bueno» 


6 buenos. - 


MUt. 


dcl bucno 3 


de los buenos^ 




LefimiMfn. 


* 


Sfng. 


JPInr. 


mm. 


U boenâ , 


las buenas. 


Ctn. 


de la'bucna. 


de las buenas* 


DM. 


à la buèna ^ 


à las buenas. 


jicctêfl 


la bucBa ^ y à la 


las buenas, y a k^ 




buena* 


buenas. 


Vbcat. 


6 buena , 


ô buenas. 


Abl0$. 


de la biicnâ , 


de las buenas. 




ExemfU in commun. 




Sing. 


. Ffm. 


Nom. 


£1 grande» ,* 


los grandes. 


Cen. 


dd grande > 


de los grandes. 


Dat. 


al grande. 


à los grandes. 


AcQuf. 


el grande , y al 


los grandes, yak)$ 




grande. 


grandes^. 


VOMt. 


ô grande , . 


Â grandes. 


Ahldt. 


de) grandp , 


de los grandes. 


Les ncHms fi déclinent en cemmanienanecram^ 


dilo. 


Singnlier. 




Nem. 


lo grande. 


lo bueno. 


Cen. 


de lo grande , 


de lo bueno. 


Vétl. , 


à lo grande , 


à lo bueno. 


Accif. 


lo grande ^ y à lo 


lo bueno, y a la 




grande , 


] bucno. 


T^iat. 


ô grande. 


6 bueno. 


AhlM, 


de lo grande. 


ie lo buciîo. . 



dby Google 



Grammaire Éfpagmlk. if 

£péf!nji dis autres fa^sflmer. 

lisant comme voHJivoy expies étnicles dn datif û &^ 

a los , a là , C^ a las, en lenràcctêfaûf yj^elon les occnr^ 

rtncfs^eeqmfe eonnoifiiarlewrhqi^igoHmrne iedi$ 

Il faut frendre garde à ce mot Grande , /r- 
r^nel efiant mis denant vn nem fnhftantif (jnt cem^ 
mence par confinante y larjfe la dernière fyllabe.Exenf^ 
fle^gr^TX mugcr,, grand ticnipo,»!^/^ denant U' 
vocale y ilfedît tp^ entier , comme granc^e animo ,• , 
grande homhrc'i bien qn' aucunement (^ fe mange 
deuant ladite vocale ^ & fe fait cette abnuiattonfenle^^^ 
lement aufingulier. 

Le mot de iznto/uit la me/me reigle^au mafiulin 
feulement tjtant mis deuant vn nom propre , comme 
fan Pedro , (an Francifco» &c. quelques vns font 
vue exception en fanto Domingo ,& ne veulent foe 
^'^n di/e fstn I>6iiiJngo. 

jtujfice mot , Baeno , éfuand H eftmis deuant fin 
fubfiantif immédiatement , il Imffe la voyeHe finale. 
£xemple y elhticn h<xtnhre y mais fuand il efirmis 
après» il la retient y comme el hombre bueno : Ma- 
io, fuit la mefme reigle , car on dit mal hombre > & 
hombre raaio. fay dit immédiatement y parce qu*en 
interpofant quelque dsdion^ U vocale demeure en fa 
force* " f ^ 

Tanto & Q^nto yfontaujp abrogez:, de kurder^ 
nier e fjikbe.eftant mis deuant tAdieîlif&PAduer' 
bcy & quelquefois deuant U fuhjtantif : commCyT^n 
grande , can bueno , tan tarde , tan folamente , tan 
put* vieia cra tu loadre como yo : Qiian mal 
parece ay elTa color de cfpcrari^a. Quan bien lo 
hazc V; m. Mail s' ils fi trouuent deuant ces deux ad^ 
• /B iij 
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fj, . Gratnfnaire ÊJpégnolle] 

furbes eomparâtifs ma$ ^ meaos, /// fi difint tout mu 
hngCQinn^e Qijjnto mas ^ Tanto menos y& an coi 
fareil denarit Ifsnom^çûmfaratifs mayor & menor. 
J^xcmjfle : Quanto mayor es" Ja fortuna, tàncp es 
tâQTip^kgxxtZyd* autant plus que U fortune eft gran^ 
, doy tant moins eUfi efl ajfturée. - 

Bien (çunent en f interrogation les ESfagnols vfint 
de ces deux diikms^ Que tafito, au tuude Quanto, 
fpmi^ : Q^ tanco ay de aqui alla } four Quanto 
ay de-aqui (alla ? combien j at-il d'icj /i ? NoteK^ 
^Mjjî ^f^e Tapto & quanto , refoiuentle^enre femi^ 
pth, Tanta &■ quat^ta j &finttow paretUement de^ 
flifiahles^y car on dir, tahtos & tantas , quaiuos & 
quantas. 

Il faut adioufier V article à lUdieSlif en la confirUr 
(lion des mots, lors^tfà éjl io'mt afin fkbfiantifcom^ 
tncd bucn homl?re, la hermofe mugcr : mais les 
pronoms n'ont pas le mefjne priuikgo : car fi foraifin 
commence far içeluy ^ ils n auront point d'article com^ 
me les Jtali^eus leur en donnent. Exemple, Vucttra. 
herpiofura es tal , cpic atrac a vueftro amer à 
quantos la mitz^n. L'Italien diroity La voftra bel- 
lézza è taie, çhc attr^cal voftroamorc , quanti la 
riguardano ^ 0» iladioufie toufiours t article auPro^ 
nom^ le ^ranfois nj en rnet point ; mais dit : Fbjhe 
J?eauté efi telle qu'elle attire à vofire amour, tosu çetsx 
gui la regardent. 

Jouant au nom jidieBf neutre Jl aura toufiours fm 
fftide lo^cardfimbleplufoflefire Subjlantif qu Ad^ 
ieiiify comme font lo bueho , lo dulcc , lo amargo , 
lo âgcno, lo msilo^ Excepté toutrfois quand il fi met 
fùec le verbe Ser : comme y Bueno es amar à Dios, il 
^ bo» d'ajmerDieu. Maloçs faurcar,*/ efimauuaû 



dby Google 



,, Graminaire Ejpa^Hôlle.^^ , ^ éf 
Jte dérober. V r oiicchoCo çs ;cnCènar y il efiprofltahl^ 
d'^rtfiîgritr. On'j feitt auffi qHelâHtfois ajouter tar^ ' 
titte el deiiam V Infinitif. Exempe>M^l6 es cllîur'^ 
tar : mattHais efi le dirohelTy en UqueUe niamere de; 
ferler P Infinitif efi fait Nom. '* — - '' 

On fait des noms nentres foffeffifs de ces freinais J6 
fiiip, lotuycT, lo fuyo, lo.nueftro,lo vueftro.-^gi*? 
fi^^ifi^nty lemien^ oh, ce qui eft mien^ leijten^ tefien^ le 
^ tioftre y le vofi^e : cela s^ entend des biens pft chojes qui 
I0 perfonne foffede. Exemple y^o quieropcrder lo' 
jH io , ie ne vetix pas perdre le mien, Pai-ta Dios de lo' 
fuyo contigo , I>ie$i te fajfe participant Jh ficn, ofit 
âe f es grâces. * ' > 

ItfetroHHe des adieBifs termine Ks en confonantes ^ 
/p^vtoir en I, comme debil, fragil, ÇQrixlyVÛlyé' aujfi^ 
en z^ Comme C2ipzz ytâp^Zy pertinzz^^ qHel^ueïaH^^* 
très qui fe remarquent en l'tfant. * • :' 

Pc Mucho, Poco Harto, & Pcmafiado.^ 

Mucho & Vàco y encore que ce foient A dHèrbes^ 
de la quantité y ntantmdin) ils font^'nomsmutres'y 
comme lo mucho , lo poco : mats^efiani adieUifs Us 
Je trounentatix deux genres mafculin & féminin^- 
changeant l'o du mâfculin en û au féminin, retenant , 
laforce dUduerhes,^ lors ils fe imnent À deichofes 
inaniniéesy & qui réf'oiuent poids oumejflirey comme 
raucho vino, muchaagua^muchoxlirtcrpjmucho 
azcytc, pbco vinagVe, poca harina, E^tnefe dird 
paSy mucho homDrc^lmucha'ihUgcr^iy poco h^ta* 
brc.poca mugér au fingulternombrey mais auplu^ 
riei y ilsfe ioignenîà tous noms indifféremment y feif 
dei chafes animées ou. indnin^ées : d'autant que ces 

B iiij 
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4i Gr4mm4$re Efi^dgndU^ 

fioms ^pitfians ^paptitiy ne Je feulent iâIndnJ «^#im 
fkpfe indmifihlf » au firtgnUçr , comme efivne çho/k^ 
0inimife*^mai0 bien ^h flnrier fe fait dmtfiondeflp^^ 
Ji^Hf^ en nffmhff. Harto, qi^figmfie, ajfcs;^^ ftfçip 
fes deHX genm mafculin à' fefninitf, car on dit Har-? 
tp-^ Harça, tn {jualiti d^é^die^ifs tfignifians le mtf- 
f»e quç Ç AdH€rbe{ d'avant ^uele vraj Nom' vent 
4pr9 ^JfkoHl (^ rajfàfii) -& arantau^tles dei^^ nom^ ' 
hr^s y cop^me Haho vino , Harta càrnc, Hartoç 
^ombres ^ Hartas mugçrcs, 0' tons quatre figni^nt 
^Sez^ icommç > 0Jfe:^ de vin,ajfe^d^ chaix^afe:;^ 
^horpfnesi^ajfex^ de femmes, 

Dcmafiado ^fUitlamffhereigle^caroédit dcmâf ^ 
{iz,àzaH femmipi 0aiifliêrier datons deux, tl j aura 
dcmafîados & dcmafiadas , (tJfgP'fiept trqf , com^ 
^f demafiado pan , trof dç fam ^ dcfpa^dl^ car? 
\itytrofdefhair»&ç^ 

Pes noms dcrîuatîfs. 

Ilfe trouue des nom s y qui en ^et font deriuat^y^ 
ptfcç qffilsderipent d* antres y & tom fipijfept envno 
4e ce^ depx termipaifops , ofo, ^ ero : comme Valct 
irofQjVirtuafojamorpipimarauiirQfp, de ralor, 
virtud, aiDor, 0' mafauil|a, lefqmls pgnifient ahon-» 
dance dechofe^comp^e valennnx^vertnenx^api^ppyenvi 
merueittepx- fis reçoiuenttous les trois genre s y&fe de* 
clinent corne les autrej noms adie^ifsyOn cèpe manieu^ 

^afc^ Sin^. f<^, 

^<?Wt El valerpfp, I^ valçrofi. 

Cen\, ^el valcrofQ, dç la yalerpfà^ . 

patf. alValcrofo, àjayalçrpfa. 

^ççuf. ci valcrofo, p aj la valcrofa, Ô à U 
yalçrpfp^ ^ Y^Iç^ofa, 
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f^océt. (r valcrofo , ô valcrofi^ 

^hlat. del ralerofo^ deJayiierofiu 

i^om* ips valcrofos, lasvaleroâs» , 

G en. 4c Jos'valerp/os, de las Vftlerdiài, 
2>4?r* \ los valcrofos, à las valero£jts« 
uiccuf. los valcrofos, Jas valtro^s. 

f^ocau ô valcrofos, ô valcroias. 

^hlat. 4e los valerofos, de las valcroôf, 

» J^emri, 
j^om. lo valcrofo. 
Çen* de lo valcrofo, 
Jpat. à lo vàlçrofo , 
^ccuf lo valcrofo , 6 à lo 

I valcrofo* 
^^bUt. de lo valcrofo. 

]^t atix qmfinijfentin tr o^denHint four t^fliff*, 
fém l'officcy dié nom dfkjuel i/j dément, comme} 
Aguâdero de agua, fertenr d'eoH. ^ 
Baruçro de b^rua , ^arbUr. 
Carnicero de carne, Bçucher^ 
çapatero de çapato. Cordonnier^ 
Elpadcro de cfoada, Fonrbiffeur. 
Hechizcrp de hechlzo. Sorcier. 
Inhoncro de jnhon^fonrf cimier 9 
Limofncrp dç liinofna , jtnmofnic»^ 
Mcfoncro de mcfon , Hoftelier. 
Panadcro de pan , BonUnger. ^ 
Ropaucjcrô de ropa vicj», frifficr d'iabin. 
Sanceroi/r Sanco, vallet de l' Eglife y chap>*çhktfs. 
Jauçrnaro de taaeriîa y T animer* 
Trapcro de crapo, Draffiery 
Violcro dp^ vîhucU, ionenr de vioSch 
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%6 CfÂpmuaire Sjpagnâffe. 

Xaboneroi/f xabon j J^endeHrofifaifeHrdèfatio^^'^ 

Maiittux-cy ne refoiuent^as Us tro'fs genres^car Us 
nont foint de nentres , & aHcum ne forment point de 
féminin ytommè font ceux qui ont vn mejtier qh office 
dont U femme ne fe me fie point , comme cfpadcro, 
aguadcro, carniccro^ (^apztcrqJefqUels neantnf oins- 
en Franfois ont quafi tçm le genre féminin , car on dis 
foHrhijjetife , bouchère^ cordonnière , on cordcHannierCy 
nons dirons bien zguzdcrsL^portenfe d'eâa y voulant 
tourner nofire mot François en Efpagnolyd* autant ^uen 
France nous en auons flujieurs^afrincipalement a Pa* 
ris 3 mais le mot nefipas commun en Ejpagnol , p^rce 
éjue aguadcr^ ç^t/» certaijt v^ijfeau , auquel on forts 
de l'eau fur les afnes. * 

aucuns ont lefeminin^ qui font ceux q^ie ksfpm- 
mes exercent , comme piefoncra , hoJhSjere , limofnc- 
ia » anmcfntets, hcchîzera,/înr;Vr«^,(^ autres fembla^ 
hles.^ . 

Ilj a d* autres Noms^ deriuatlfs terminez^ en idojes 
vns deriucK, des' noms,& les autres des verbes^ les fre^ 
tniersfont noms adieiiifs : comme , 
Dolorido de Dolor 3 douloureux., 
Defcolorido de color : pajlcy defcoulouré y blefme. 

Dcfabrido. de fabor , infiptde ^fade ,fansfaueur,& 
farmetaphoreil'Jtgnifefafcheux , malplaifant* 
Les autres fo^t Participes^ qui defcendcnt des ver^ 
ies^ comme i 

Pcrdido, dp.perder ^ferdu. 

Vcnido, de venir , venu,. 

Vencidoyde vcnccr , vaincu. 
Defquels il fera parlé plus amplement en iraiBant 

4es Participes. 
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Grammaire MJfagnûâfp ij" 

De la tcrminaîfon des iioms cHmînutife ' '^ 

Ltî noms diminutifs ont deux terminai fons ordinai^ 
res^qHifont illo C^ icô; ïen aj remarqué en beauconp 
de limes vne troijiefme , qm eftito:Exemfte de tomes, 
Afnillo, a/non: '- ''" 

Çeftillo & ceftico , corhillonyàn fetit famier ^ qne 
nous difons anjfi' fanneret* ' ' ^ 

Mocito & mocico y fetit garçon. 
Loquillo , fetitfol oh folet^ Lobito & lobillo, 
lounet- 

MoYitzziWo i petite montdgne , colline. 
, Jlfaisilfam qHe- V on f cache > que Us Effagnolà tes 
confondent ajfez^^ &fans antre exemple que de ces qua- 
tre' mots cj'de^us^on peut monflrer les trois terminai^ 
Jons»caron ditdSnïco, auffi bien ^f^^afnillojloquîto, 
comme loqniWo y moiitezico^ comme montezillo 5 
Toutefois il ne fera mauuais de dire ^ quêtons ceux 
dyne terminaifon.fiontpastoufàiirs toutes les autres^ 
car pour loquillo & loquito,^» ne dira pas loqui- 
co : ceftico y^ dit , mais noà pds ceftito, & d^ autres 
femblablement y que les Studieux pourront auec dili^ ^ 
* gence, remarquer y me fuffifînt^auoir me nfire la ter^ 
minaifon du nom diminutif y maié Une faut pas Taif^ 
fer en la plume le femintUy var ilf en a àujftyComme: ' 
, Artezillà , petit artyoufciohce. 

Partezilla , parcelle^ ou petite parf. 

Damilla , damoifeUè y ou dameite. 

Bouilla y petite fotte, lourdaude y eu niaife^ 

Les Efpagnols enflattam &- tarrejfant quelqu'un ^ 
vfentde ces diminutif s en ito & ico, pluftofique d9 
ilio, qui fers Àmonfirer la diminution de la cho^ 
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0, Gfdfthndire Ejpdgnolle^ 

ft font c&nfidcratum d'amitU nj de careffes. 

r OmeUstcrminsifiHs des noms diminntifsàjde/^^ 
fuSyilj en a encore vne en uclo,^4r u vocale cime/ont 
cuerpczuelo ,/ fttit cerfs ; boyczucio , bouHilUn ; . 
borrachuclo , feth jtirogne } hijuclo ,/«i^ evfant^ 
€H petit fils ; mo^xxclo , fetit garfon ^gairçqfinct'yntcG' 
zucIq y petit fit; pihizacloidrapfelH y Ùfignifiefro^^ 

' frfffHmvnmcfêçboir. Les féminins changent finUmen^ 
fo^We» a,cew»«>f hijucla, moçucla, caJabazuela^ 
fetttecitronlUe on caUbace ; tnigajucla , fetite miette; 
l^gartijuclf, petit lézard, faj tronnéaujft Cigoni- 
no , ani s differeme termtnaifin de tomes les fi^f^^ 
dites. C'ejt le dimiinimfde Ciguena , vn Cigo- 
HOéUê : & Palomîno , pigeonneau , de paloma. // ^ 
s* en pûmrarepcontrer encore d'antres, lefyneUfi con- 
narrent par leur fignification , & fu§ra de çeux^ 
cj fow exemples. 

Des noms Nun^eraux j & ^e leur 
cerminaifon. 

Les noms numéraux ont dinerfes terminaifins , w- 
€ore qu'ils nayentqu'vn nombre, excepté le premier^ 
qui efi Vïio Jequel admet le plurier, & fi dit vnos,^tfi 
t/aut autant que Silgtino$y(y' Jignrfie aucuns,quelques* 
vus y& des:comme2L\x\zyï\o% homhrts, il j auoit 

' des hommes , quelques hommes , ou aucuns hommes ; 
vna fait au (fi au plurier vnas, & vaut autant que 
algunas. Le refie des nombres ne fi trouue qu^aufin» 
gulier, co^me dit efi :& deue^ffa$^oirque ce mm 
\no.eft de la me/me nature que bueno, pour le te- 

^ g(0d de la compofition : car mettant ledit vno de^ 
pont leffébfianpif ou adieltifmafiulin^lperd la vyd" 
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Gtafnmaire E/pagnolU. ^, 

ît finale ^ comme vn hombre, vnhammty vn ve^ 
ikco> vn foltton y mtfchant hommt* La mefine rai- 
fon nejt pas d» féminin qnifait vna, leqmlne ferd 

-rfiijf^ ( comme nous anons dit dn mot hucno) fi on 
interpofi quelque diSliop entre vno &fonfnhjt^t^, on 
bien que v no/iit mis âfres, alors il retient fa vocale: 
comme cl vnb es hombrc de bîcnj deftos dos cl 
vho es vellaco : fvn ejt homme de bien'\ de ces denx 
Vvn eftmefchant homme. 6t tout te mefine efi quand 
il ejt dn neutre genre : exemple , Ib vno y ]o otro 
va bicû , 7*1/» U' Vautre va bien>€*eft'âdirOy tout va 
bien. ^ 

Nous mettrons icj de fuitte tous les noms numéraux^ 
tfiam bien necejfairedeles fçauoir , &fontx 



Vnojvna, 
dos , . 


Vn>vne. 
deux. 


très , 


trois. 


quacro > 
cinco > 


quatre. 
cinq. 


feys > 
fietc , 
oc|io> 


fix. 

huiCl. 


nucuc ^ 
dicz. 


fieuf. 
dtx. 


vnze, 
doze. 


vuT^e. 
t douz^e. 


treze, ; 


treiz^e- 


cacôrxe, 
quinze. 


quatèfX^e. 
quinz^e. 



dezifeis ou dicz y (ciis, feizjf. 
dicz y fietc , ' dixfept* 
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diçz y Qcho , . 
dicz y nucuc 

veyntc y vno, 
veyntc y 4p5, ^ff, 
Trcynta, 
quarcnW, 
cincucnca» , 
Tcfenta, 
fctenUj 
ochcnta , 
nouenta, ;^ 
•Cjeiito , 
cienco y vno , 
cienco y diez , 
cicnto y veyiltCjC^r. 
dozicntos, 
ti:ezicncos, 
quatrocientos 
quinîéncos, . 
Icyscicntos, 
fetccicntos > 
ochocicntos, 
noilecientoi. 
Mil, 
dos mil, 
très mil , ^ 
cicn mil, 
docicntosmil, 
quinieiitos m\\^&c^ 
vn Milion oh millon 
'& vn cuento. 
dos milioncs * 



dix-nenf. 

vifigt & vn. 
j vmgt & àtiix , &Ci 
Trente, 
qnaranu. 
Cinquante, 
foixamc* 
fcixanu & dix. ^ 
cfnatre -vingt, 
qnatre-vingt dixi j 
Cent' 

cent vn\ &c. 
cent dix. 
fix vingts &C4 
deux cens, 
trois cens. . 
quatre cens* 
cinq cens, 
fix cens» 
fept cens. 
hm£l cen s. 
neuf cens. 
MU. 

deux mitte^ 
trois mille. 
cent mille. 
deux cens mille. 
cinq cen s mille y &c* * 
infqnes à vn mili^n. 
Vft milton. . 
deux mÀions. ■ . ■ 
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Ces nomtres dozientos , trezicncos', &Ckimfijm!^ 
i ïïo\xzci^nx.otymclufiHefn€nt:,fnnn€ntle gi^nre fci^ 
minin , lors qH ils font mis detiant, ^ft mm ândit^mt^ 
somme: ' 

Dozientas mugercs , ^^it^v cens femmes. 
Trezientas donzcllas ^ trois cens filles. 
Ce nombre Gienco , efiant mi^deHAntlemonffere-i^ 
tranche de tome la féconde filial? e^&fedtt^iiicnhonjL*^ 
brcs,^;/o»/^/ ciento hombrcs. 

Jlfe dit bien vn cknco de ducados , mais alors ii . 
y^a ce nombre vp, deHant^& cette frepofition dc^a^ret 
ledit cicnto y & nefe dira f^s immedtapement cicnto 
ducados- , 

IL faut noter j^ne les Espagnols font vne difiinUioM 
entre vn milion & cuento , car millon fe dip d/tsef . \ 
- CHS y oft dftcats , comme, vn milion de ducados ^ & 
cxxQnzofeditde maraucdis /c^fïr qt$and ih difini de 
^^e/^f**^» que ti^ne tantos cucntos de rçnta , /'/ 
faut entendre ^Uficefont amant de milions de mara* , 
uedis. 

Omreles nombres cj- dejfns , qui font nombres Car^ 
dinaux , itj a, tes Ordin^i$x , àffanoir : ' 
Vrimcro y premier. Sexto y Jlxiefme. 

Scgnndo, fécond y o$t *Sepmno o feterib, 
denxiefme. feptiejme. 

s Tcrccro , tiersê» ttoi^ Oârauo > hmSnefke. 
pefme. Nono o noucno. 

Quarto , qtiatriefme. f^etuftfme. 

Quinto , cinifuiefme^ Decimo o dcccn^, 

dixiefme^ 
A i^uns cefent icy Ije nombre Ordinal i & prénmetf. 
le Cardinal au itend'iceluyycomefour dire^le chapitre 
p»K>ie/me^:tlsdifentczpitiilQ osacf^ç. Ivtttefoi'sil 
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5t Gr4inm4ire BpagndSt. 

fi tr$0êê encore ffop^^tment ces cinq^ a/^aaeir onibriôâ 
vnxje/me , dozeno, douxjefine , trezcno^ tnix^iefiné, 
^corzeno, ^néitorije/ine yqmntcno^ gninxjefme.Et 
mfres ceux-là il faut vfer du nombre Cardmal pQftt 
r Ordinal: Tomefoie ïaj Uu vndecimo , duodcci-^ 
fflo» decimoc«rciOi dccinloquârto , dccimoquin- 
to» ddCimoieXto, dccimoreptinio , decinto oâra- 
uo , dccimonoiio. An^i ton trouue , veyntcno î 
ircy^î^teno > quarcntcno , cinquchtcno, fefeptenoi 
fêtent enojochencciio; noùentcno, & ccnteiK): 
Et encore sutrement ^uafi félon le Latin^à/fauotryvi^ 
gefimo^ trigcfîmo, quadragefimo & quarcntefi* 
mo, quinquagefîmo & cinqucntefimo , fcxagcfî-i 
mo CT fèfèfiteiimo , fcptuagefimo & fctentcfî- 
mo 5 oâuagefimo & ochencefîitio, nonagei^md, 
^ nouente^mo, cente(iino .*. Aufcjuels s*adiaufteni 
tnleur Ueu* primo, fegundo, tcrcio, quarto, &c. 
& non foe aux premiers : car on ue dit fa/i vçyntc-* 
oo ipximo^nj trcyntcno icgundo, mais }ien vigefi»- 
mo primo , fegundo , &c. Fautauffi noter que ce ne 
fera pas bien dit vîgcfimcf priflacr6,»jr vigçlîmo ter* 
ctto^maisiptitao C^ tcrcio4 

Des Pronoms Se de leur nature. 

Les Pronàmsfont certaines disions tjuife metterft 
au lieu des Noms y& ne fer Uf m que pour demof^nr sas 
nommer la perfonne ou la chofe , ou bieh U référer ^arfatii 
e^iaupm'auant nommée Jlj en a de plufieurs natures^ 
les vns Primitifs yautris Deriuez^.defquels aucuns fort 
Pemonfiratifsy d'autres Pojfejiifs ydes Relatif Sy & des 
Àeciproques^autrementdits Èefiexifs.Tçutes lefqueies 
firtes^ant ajfex^notoires , il ne fera befoin de lei dtfi^ 



*Dig'itizèdby Google , 



Grammaire S/p4gMùiI/i jl 

Utr âanamage ifn^m de dire vne partie dé tewn hu 
mdms , & manfirer tvfage dlvenk. 

Les Primitifs ( comme tous les MHtres)ont deHXgefi-' 
res i le mafcnltn &^emsnin ^ deux mmsbres , au^ï 
comme les nêms'iWais ils ont trois perfonnès y & foi» 
ctHX 'Cj \ yo * tu , (^ *dc Ci an génitifs ^ cfm nm 
f^int de nommatif \ yo ^fetuant à la pr^niere per^ 
finne^vx a la fscondt, & de fi, à' la troiftiipe. Li 
changement des voyelles ^nils ontyfè connoifira ila 
'Èfariatiçn oh decUnaifon d'iceHX , qui eficy après* 

Dccliwlfbri du Pronom de la prcmicrt 
pcrfonnc. 



singulier* 



Nom, 

Gen. 

Dat. 

Accuf 



Yo, 
de mii 
à mi i 
me,p|# pôr ] 



miy& 



à roi, 
Ablat. de mi , C^ para mi, 

PlnrieTé 
nos 5^ nofotros, 
de nos, de noibtros, 
à nos* à nofocros, 
j)0$, nofotros, ou pot po* 
/bcros, & à nofotros y 

de nos, de nafi>tros,tf' para 
nofocroSj -' . 



le, ou mo). 
de moj. 
à moj. 

ftioj ou par mo) , & 
àm&j. 

de moy , & pour 
moj, 

u^HiyèHnom duHrés. 
de nomade notes autre L 
à fsottiy à nous Autres h 
m$4i , UêHs autres^ ou 
pour nom autres Se 
a nous autres, 
de nofU, de; nota autres ^ 
^our Uûut aUtreSm 
Q 
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3^4 GrammMre Effâgnoltt. 

Declinaiibn du Pronom de la fecondt pecfofuiék 

Nem. Tu^ Tpy. 

Ce». de tî, de tey^ . 

Dot. à ri , i rtf/. 

Jtcoêfl tUy p$f poni, &. toy , ûi^ far uy. . 

à ri, 
Vo€étt. ô tu , « /i>T- • '• 

AhUu de ti , 65* para ti , detoy^ & four toy. 

Plurier. 
Vos, vp{btros> ' . youiy vous autres^ 

de vos,devo{btros, devous^devous amres. 

à vos^ à voibtros, à vatesy à voméiHtres. 

vos, vofotros, w por vo^ ' f^ous , vom autres , ou 

fbtros, & à vofbtros, , ^ai*r vww antres, & 
6 vos > ô yofotros , à vous autres. , 

de vos, de vofotros,^ S vous^^ £ "wms autrtr^ 

parayojtbtros, devous^devomautresm 

6c four votes autres^ 

Ces deux feruent assfiugulier four les deux genres, 
mm auflurierfour les fatre femimps >faut changet 
fo de la dernier e^labe en z ,& dire nofbcras * dr 
vofbtras , au lieu de nofbcros & vo{btro5. 

F^om noterez enfilant que tnfe prend four Pra^ 
nompojleffifyefiantntû aueclefubjlantifyComme aujjjl 
mi&f\i, lefquels tous trou font auflurier , mis , «us, 
fus ,j(i dedmansfar les articles, it far les cas „fïm* 
font Uffuefmes que mio» tuyo, fuyo, &fefrmmnt 
four iceuXy mais ils font flus demonftratifs que ré^ 
latifs » efiant toufiouTi iomts a lemts/kkfianttfs iJe^-, 
^ûy ilfe d^nnçrMdt^exemflcs eu fartant dçsfoppfs. 
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Gfdmmaife E^dgnolti. j| 

Combien tjHe l'on tisonne au flmernos & ndToK 

fcrbs , vos & vofotros , tontesfçis il ne faut fm 

^fer indifféremment de toui^ car nosnefe frend f$$^ 

Ji qnerfar grandeur en far dignité 'an nominatifs 

comme ^ Nos Don luan por la gracia de Dios Rey^ 

icc. & à raccnfaiif en la comfbfiti'on après le t^^»v 

te :i^aii nofbtros & voCôtros^^'^^r fUu frofre^ 

menî an premier cas : & s entendent tonfionrs de/lm» 

Jienrs ferfonnes\ce ^ninejt pas de nos 0^ de y os ^ ^ 

fans litence i^mme, Nofocros entranios en Roma 

cl dia de iàn luan^y vofocros yà auiades fàIido« 

J^otu entra/mes a Rome le ionir defainti Jean , & 

if oui en eftkx, défia /orti$. Vos »/e dsXan prtmi& cm 

&.anx antres , i vne feule perfonnà ; 0U tien d^ 

tu , Ijuiferoit trop abieH , & m^fines beaucoup ne 

fe veulent contenter de vos , l'efiimant aujii bas ^U9 

fi notes di fions en noftre langue , toy; fi bieti cjue pét 

abus ou affectation fies EJ^gmsds vfini ^nafi à l*ent* 

droit de tout le monda vucftra merçcdyfaufles tiL-* 

très tfùife donnetè aux'ferfonnesdt phet grande ^ua^ 

litiy comme Senoria> ExceJencia, Aiteza, Rttté«* 

rcncia , & autres. Et es cm obliques en coà^pofi^ 

tion éfitee le verbe immédiatement douant ou après ^ 

l'on met os au lieu de vos > Comme yo os digo^ ii 

mouà dj : Yo yrè manana à viijcarbs : le voteè iraj 

demain vtfiter 5 mais auèc là Prefofition il faudra 

dire vos ^ & non 0$ : comme , de yos jo nô digo 

iiada> de vous ie ne dj rien : yo muero por vps, 

ie meurs pour voètè. 

Ilfautdfreenpaffant>quelesE^agnolsconfiruife^ 
fitêuent l'article delà nolfie fuite perfonneaueccespro-^ 
ètoms, no(oiro% & vofocros aie pluriêr icomme^Nor 
focros Chriftianos ^ nous autres^ c Cfmfbtni r. vo$ 

■ Cij 
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5^ Gnmmaire EJpA^otte. 

4é>s que amays , vous qm ajmct^ : vofotroi lot 
filolofbs de Cupidon , vaus é$mres PhilofâfJbitS 
-de Cufidon. : & auj!i at^tc le verbe de U fremien 
fiU fec(mde perfonm ^ comme : Oyd pues amigoy^ 
/los'quc lo facredcs ) cl mas eftraiio Tucccflo^ 
-Oje:^ dmcqUeSi amis ( ceux aui U fetex. ) le fliu 
f^^g^ fncch y^ MW litw de dire , voui ^m le /r* 

Dcclinaifbn du Pronom de la troifiéme 
pcrfbnnc. 

Ce Phnom »a foint de têomifsa$if comme les dtux 
freeedens ^mais fnit le Lmin^ &fsrt ktom les deux 
nombres fingulier & plmrier en ftttt mamcrt: 
Gen. De Ciydefoj. 
Ddt. à fi, àfij. 

jica^Ac,\ C\y& ^r Ç\rfej,& far foj. 
;jibUt. de fi , & para fi, de fîij, & fourfoy. 

Il nefam fête oeiblUr de dtrt , que Us cas génitifs 
de ces trois fromms ^font qnafi /kporfins : car en vou- 
tant vfer fojfepnemm d' icei0x , an dira au lien dn 
premier , mio ; aie lieu du fécond , tify o j & pour le 
uoifiime , fuyo , & feruent feulement après le verbe^ 
U fui femble ptnfiofi ejhre en l'ablatif qu'au geni^ 
tif y comme : 

' Qfic fi^ra de mi ? que fera- ce de moj ? 

Qm fe dira de ti ? que dira-on de toj } 

Ei/habla de fi , tl parle de foj^ 
i. Oh ïonvoid qu'il nefe peut prendre au génitif, -- 
car on no dira pat, el libre es de mi , el caiialloes 
de ti, cl Ciyo es de fi, iff^à bien^ cl libre es mio,cl 
caoalb es cuyo , cl fàyo es fiiyo. Toutefois l'on 
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f€iU hknjnuffoger^ Hc quien es efta obra îmmson 
ne rèfpondra poé fro/nment de mi, wmis mia; ty%f 
hienfétns frwmm » farUm d'vne attire , on dir^ ^ de 
Ptrdro , de Bofcan. 

En û comfpfition , antc mifinO) Us s^vftrom far 
toHS les cas y tant afs fingnlier qne fltmer^fon foQeff%^ 
Hementyrefiexiiêément^ûn recifrafuement, ou kien far 
forme de demonfttMttf & reUtif^ car on font dire de 
mi mifmo es el iibro , le Hure ^tde moy mefifset 
«s de ti mifmo el feyo , le fnje ep de toj- mefine ;. 
'de fi mifmo es >^e/^ de Inj-mefme^ ondefij i^/i 
me y & ainji es antres cas* '^ 

La declihaifbn eft telle qae s'enfuir. 



jN^om. Yo mifmo , 
iSen^ de- mi mifmo» 
J}at. â mi^mifmo, 
jiklat. mi mifmo , & a 

mi mifino. 
jihlas. de mi mifmo, 

\Sifig. - s 

Nom. Tu miimo, 
G en. de ti mi(mo ^ 
J)at. I a ti mîfmo, 
Acenf ti mifmo y& % 

ti mîfmQ. 
Vocat' ô tu mi{mo> 
Ahlat. de ti mifmo , 

Nom. Elmifino, 
Gtn* de fi mifmo^ 
JiéU. a fi mifmo > 



nofotros^ mifmos. 
de nofocros snifi?:iof • 
a nofbtros mifroos« 
nofbcros miimos. 

de nofbtros mifmos. 

Plnr. Xç ferfonne* 
vofbcros mifmos. 
de vofbtrosjnifînof » 
a voibtros mifinos. 
^ vofouros mifmos. 

ô raibtros ipifmos^ 
de vofbtrosmifmos« 
Plnr.^.ferjinne^ 
ellps mifmos. 
de fi mi(mos« 
a fi mifmos^ 

/ C iij 
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»S (Sranmdm Eâaimtie,- 

a fi tnifmo. 
'Ahlat* de (î imfou>) ^ de fi mitmds; 

Les accufatifs dn mmbreflnrieraurém ai^i lafré^'i 
fpfitw»^^ comme i^Jmgulwr^ &de mrfme f$i€ les 

fay adiûufte en^ét endrok hffr^misrcéts k léttr^i* 
fiifmefetfmmM^^^^ i^ S^MirSÀM l^mitohmis enfk 
Çrdmmaiitt^mms^iifamtmtnAre qu'il j a différence 
de fign^^iûM entre c] êStam article y & t\ frûfjom 
i^lat^yl'fnfigvifUnt en Frartfeis , le , &Psntrty luy: 
muffi que le plmiff de Cvnfa$$ los, & l* autre cllos , ^^ 
ffiantledittl/iul &fefaré de miÇttïOy il/e declinerx 
fartow fis tM :ffauoir ^\y del, a el» ej^ifael, dci, 
cllos , dçlIo5 ï a cllos, ellos eu a cllps,dcllos , com^ 
me Qj-afresfi verra»& rien péu el de fi, a fi .* è^ 
hers im eemptfitieniltiafeiut M uemmatifi Peur èM 
faite iefemimn il ne faut que changer fo en^ , ^df(t 
Xtiiùs^peuTmi{mo,& aUfiarurveACm^LS pour mi£- 
mos, Souuentesfois au lieu de mifino, & miCmsLyen 
njfe dectsdiSliens p^ropriQ (^ propria , f^»nii< yo 
praprio, tu propfiio,dc fi proprio : cl proprio, 
clla fToprh^tmcleurplurier,jf adio^ant vne$.Lés 
Éifé^noisefifiuemplusfeuuefft proprio' C^ propria^ 
^« ptoprîo d" propria* 

Des Pronoms poflfcflî fs qaidcriuent des 
precedens. 

CthPrenotns ^pefftpfs qui s'enfuiuentjont^tnioy 
ttiyojfiiyo , nueftro, yueftrQ^e^ leurs feminiè^^ 
jnîa,tuya , fuya > nUeftra,vuçftra, Vi!; entastjp k^tp^ 
te nemre^adaeufiant k4celuj t article Iq imauimmey* 



Gr/mmmfè Ejfégnû&e^ ♦ ^ 

di^tifffftit disant le fnbfiamifémlitiéde mio , tuyp» 
fuyo 3 C^ (sfrmia, tuya^fuya^ ilfasêtdirf, mi^tu, fii,' 
<^ é$M^ flnriet^ mi%, tus^ fns^hfffulsferuefif aïk mafr. 
^in &feminm* Sxe$9fflp: Mip^re cfcriuio à t\x 
amo» porlo c^ne (oca à io$ Hcgoçios de fu cafà} 
monfeti a tfcrtt à ton maijtre > t^Hcham les affaires 4^,' 
Ja maifon : ^ efila me/me raifin iju'en Franc ois ^mon^^ 
tonifin^m^^ta^fa^ aufingnUery (^meSyUs^fes\aw^ 
f lutter. j 

/Vjr rem^xqtéévne d^ultl^*ily a en IWceftion 
de Ça fifigtélier), & fus flnrier , en laquelle ^nafiioue^ 
€eMX qm lifeml'Eifa^nolfe tremp^tîcefi que Çnjigni^ 
fiey/onjfa, &leury0' fus,/?/, é* leurs : ayant chacun^ 
£eux deuhle fign^çafioft. Or four les connoifife.^ il 
fam prendre garde au fojfeffeury &àl^ chofe fofiedée^ 
Cflr fi U ftifyme/tvnique » ^ la foffeffionfimflty il 
faudra dire fu : exemple , El padrc con fu. hi}o : Z^ 
. fereaufc fin fils : La madré con fu bija »t4 mire 
anecfa fi&e: & filafoffeponefienflurier^on diraCns^ 
coiàme » La m^t^ y fus hijas ^ la mère & fis filler^ 
Makfilesfoffeffeprsfimfli^fiMrSyefla chafefoffcdiê 
vniqney alors il faudra vfir de ÇaiExemfle^ Los foU 
, dados han de dàr obedieocia à fu Capiton, ]es fil^' 
dats doiuent obep à leur Capitaine , &fi Pvn &l"am^ 
tre,fin$ ennoml^eplurier^ il fera bou de prendre ftvsj 
comme y Yuan los hombres en cojnpania de fu^ 
m^jcr es , les hommes 4^knt en la crnsfagni^ de leurs 
femmes. 

Les E^^noU mettent aucune fois fu >au Heu 
dé V article c\yOU la, qui efi vne façon de parler 
^ange^ , de mettre lé relatif defuint fanteademt , 
lequel mefme sexprinu , comme : Vi que no tç- 
nia ftt âriiAa del SiUtQr ^ four dire, le vis quel^ 

C iii) 
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figfMtUrt de l*4pth€itT tij ejtoit pas. 
• Tdj dit i]U€ mio , tuyo , fiiyo , iMjcftroi & \vto^ 
ftro,y? trûffuentatêgemt neutre y qiêétnd Us on$ l'article 
Jo , mediatemem pu immédiatement > & lers ilsfènê- 
fansfnbfiantifs , car ils le fuffefent \& efiU mifke^ 
raifpptjfuepomaupns dke , fàrlam des noms neutres, 
fiùTariicle lo fientfie , ce que , car en iifam lo mio^ . 
k mien , on entend ce<jm epmitn > ^H ce fni efi à moj ^ 
fè* dinfi des antres^ 

Demefine s' entendra encore que taniçk lo ffj fiip 
joint ^ mais ayant auec enx "vn pronom nemre j comme 
/bmtOio& c(Co y de/^nels fi dira cy après ^ toutefois 
poHS en donnerons des esçemples icj , à /fauoir* 

No. <]uierQ pcr4er lo mio , fe^e v^uxpas perdre 
kmien. 

■ Cuyo es efto^mio e tuyç \ jitjmefi cecy à mojy 
pu à toy} 

De quien es clTo l Giyo es. u4 qui efi cela ? il efi 
àluy. 

Jouant À la décima* fin d'icetix ^ il nj a aucune dif^ 
Jf culte: car elle ne diffère en rien de colles dfs nqms ,fi 
fai/ant par fartiçUy comme s*enfiê!t. 

JSTom. E| mip, la mia, lo Le mien, la mienne > -^ 
fliio. fe mien, 

Gen. <}cl tqyo,de la tuya, du tien, de la tiennç, 
(âc lo tuyo, . ' du tien. 

J)at. al fuyo, à la fuya , à au fien , ù la fienne, 
|o fuyo, au fien. 

Accuf cl nucftro, la nue- le nofirCy la nofirOy le nt^ 
jP:ra, lo nucftro. , ftre. 

Ablat. dcl vucft ro, ie la du vefire , de la vtfirèj 
Vûcftra , dp lo vucftro. . du vofire, 
J^lfi dedine w chacun de mefine par t^les^as^^ 
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' DeCûyo&Cnfz, ! *^ * 
Tff tomhéen fajfant ce pronom Cuyo, dtf^fiel U 
diraj icy laji^ification. IlpmtffaHoir^nilefi imer'^ 
fçgatif& relatifs & a fon féminin cuya; ils font 
cuyos&cMyzSyannàmbrepinrier^&ont chacun yj- 
farémenty &en diner/ès eomfofitions, toutes cesjig^^ 
tarions ^i s^enfkifient , à fçauoir , dont , de qui , ou a 
^ui, dfiqnelydé laquelle^ defqfteh<^dt^f^Mes : maif il 
Je faut donner garde de s* y trtmfer^en frenane h/k 
four f autre: maisfamauo$r égard f*^ ^ Uf^ue Effa^ 
gnoUe y i l4 chofe foffeiée , k laquette s*aecordem cuyo^, 
cuya,cuyosÔ^<:ttyasî^i* contraire du François qui 
régarde le fojfejfeur y comme il fe void pas le difioUrs: . 
m^four le smieux entendre yOntoicy des ex emploi. 

Premicrcmèncde Flntcrrogatif, 

Cuyo es cftc caaallo ? A qui efiy oudefui éft « 
eheual cj} 

Cuya es cffa cafà > ji quieficettema'tfin là? 

Cuyos fon cflbs guanccs ? u4 qui font ces gatH 
là} . 

Cuyas fpn eilks camifàs 3 A qui font ces ch'» 
mifes'là ? 

• - . j 

Du Rdatif pour le màfculin François^ daqael 
5é defqucis, ' - 

Hc aqui vna virgea yoicj vue Vierge conce^ 

concebirà y parirà a vu ura é'^enfantera vnfiUp 

hijd, cuyo ùoïntre fera to nom duqudfera /r- 

Icfu. fm. 

Sigamos. i Dwfeo &d- Sthuons nofire Sauuem 

^ ^ . . . .' ■ DigitizedbyCjOOQlC 



Saluador y Redéptor. 
ciiyamttcrce unafren-- 
to& , foe nuellra vida. 
. Leamos à Ckeroiu 
cuyo» libros cftan ilc- 
tio$ de iènctncias. 

Oygamos al Apo- 
fioI> cuyas paiabfts Ton 
ia^que (c figuen» 

tcQÛemos ^ los (àn- 
cos de Dios ^ cuyo nu- 
jncrp-cs infini tQ. 

Coniideremos a los 
grandes hcroes, cuya 
famaêsimmorcal. 

Veamos a Jos anti- 
• guos Philofofos, cuyos ^ 
4k:tiQS J[bn çan TWicmo- 
rable?. 

Miremos^ -los raro- 
ipçs illuftres ^ eayas vi- 
das cfcriuç Plutarco- 



la mm fi hm$€$^tfuf mp- 
ftrt vif. 

Lifins Cicerenylis li- 
uns dtUjHelfem remfli^ 
de fimtncts* 

Oyons t^pûfinjesfa^ 
roUs duquel font celtes 
qnis'enfmncnt. 

Imitons lesSainSs de 
Dieu y lemmbredefyuel^ 

Confiderons les gréends 
& Véfillafts hmmes J4 
renommée danois effm- 
neOf^eMCm 

Voyons les anciens Phi^ 
lofofhesy les dt&s def- 
qnelsfintfi mémorables:, 

Regardons lesferfonnes 
illnJbreSj le$ vies defqnels 
efiritPlntarqne. 



Pour le féminin, de laquelle 
& defquelle^. 



Efcuchcitios con até- 
cion lafigrada Efcritu- 

-f^ , tuyo tefto nos en- 
ieiia; 

> Meditem^ Ja Jcy de 
Dios fanta, cuya int«r- 

^prctacion»&ci 



£fiomons auec atten» 
iton la fainte Efiriture^ 
dont le texte nom e\fei^ 
gne. . 

Méditons la loj de Dieu 
fainEte , l' interfreta$io» 
^ela^elk><tc. . . 



Digitized byCjOOQlC 



Cfsnmâbre Efifff^^. 



^ a4)edez€âfli0S à la 
i^Icfia j çuyoj prccc* 
ptos fbn cirico. 

Eftudiemos if Gràn*- 
jnaâtica , cnyts, parttf 
fon ocho* 

Los artcs y fdcncias, 
cuyo cftudio c$ muy 
ciipjofo à los négli- 
gentes ypcrczofos. 
" Las MatcmacieaS', 

cuya pcrficiori confifte f€rfeSipkdtfipuOê$€9nfi^ 
ctt la pracica y cxcrci-? fif tn Ufratiqiu & ^xer* 



49 
cincf. 

fin$4jmS. 

Z^ ofts ^ feintes $ 
fefitêdt ÀefjHtUts eftfm 

& fifmffmx. 
JbàsMMfhewiémquesM 



CIO. 

' La$ naciones y (îcr-* 
ras eftrangeras , cuyos 
ritos y coftumbres. 

Las profaadas y 
tempcftuofàs marcs , 
cu^as nacfegaciones 
fon tan peligrofas. 



Les Mat^m &mres ^^m* 
gères , lesfiffonsde, f^rf 
&coHfinmes defifùelles. 
ZefprrfûMdesW temfe- 
fineufes mers , les namga^ 
fions delppswitsfimfife^ 
nUeitfts.^ 



En tcfule/^nels exemples fi void cçrreifcniret Ejl 
f4gnol k U chofippffediefans 4tmcU^& le ërMnfem 4JI ^ 
foffej/ifir, éid'wufisnt r article à Uchefe qsù {ifêfedfi 
PH^m eft reUtm ^{hit qui elle mUe. dmam vm m^ i% 
fronom \vettefanicuk^àont\,fomk Pranfêisyfofm^ 
fnndre far tûHs les aimesrel^^s^ «m l*4Sfflitiièanttm^ 
imrsdeHant lachofe pojfedée. - . « 

Tamïs^ en parlant de l'article cl, fajtmentiûà de la 
manière de parler d^s S^gnols ^gnandOs fe ftrsétfn 
de la trûifi^J9n^perfinnepvHrJa/ècmde^& fera à pro- 
fçs de dite encore icj^fue pmer la mùnèraifon ils vfent 
de Gâyopeur yucftro, an lien 4e dm dcvucfr mer* 
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44 Cfémmairt Ë^MgnMe. 

ccd > fui/kmmimi Ht ejt y traf b^m tdtt^ fû$tttom 
€kétçm$y &^$t(jli^fiè Yuthrixfenh en f^efme dejrré 
qiu vos. 

Mnfajfat^itdifé^vnmotde U farênancimiw &" 
t/Sgif de vuc(i mrrced , f w i'étf tfmt , ▼ucftm 
m er ccd , cy deffm , trmSant des articles i ilfaHtfçm^ 
uwifti^il mpùnepm4]u' Us (ferme va<ftra, £^i*vOe- 
fil \einand Hfemetém long^ bien^jëe vucftra eft ftm 
àfrepps^mais^en frûmnfant^ten aj eij antmns fui 
atjotettt entieremem vucftra mcrccd,Win«rrf vucfà» 
m vtteza mcrcnt^aMC^f^ d^Amrts vncfà mcftcd» C^ 
tnc^eflmbref&flm commun vo{àfted,«f affefàn^ 
t^amhtdernwrefiUmbe y comme fi tont neftm f¥V* 
nefenle diUion i& quant à Vefcriture>il nj aurafioïnt 
dedificuhéy œrJh iefim»emf4rdjet:^fc$d$i lettres^ 
fm fp0t^. m, ' * 

I>aatfcs Pronoms dcmoDftratifs, 

Hj a enemrè d* autres J^rouoms dem'm^atifs cftc, 
cffe, zQXXcly^uifigni^entfmUamle Latm.ffauohr eftc 
hk &r nis : cfTe, iple:aqiiel , illcit £» Framois cUe 
^2Lqviely nauroieutqu'vne fignificatie»^ affaUûir 
çelujlà y flm efléigné denêui , ^& cftc , c^uj cj ; ^i** 
mevtmdrmfenferfnervns paniculiere fcur le troifiimt 
ifusm^n^ , & dire c^CyCefiny-cy : eflc , cefinylà^ 
equci, etluj'làrce fui uejffejembiemal à ^^ofas/^awf* 
tne four exemple. 

E ftc hombrc y cet homme cj. 
: Eila mugcr^ ceue femme là. 

Aquel manccbo > iv ienne homme là. 
- 4*f-^« ie defiouure ifj vue difficulté, qui efi y qtêi fi 
tÇicl eftmisduUimjonfubfiamfyilnefignifi^afM 
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célu^, carfûHr tradnirezimQi aixizïloicèfttfiréipdt 
bien dit > celuy ^htudl^trof iien nft^Jtttt relatif^onif^if'' 
poJantiiHelq^tMHtYe diftton ^ comme fi te demétndè'^ 
Qoal €S mi cauallo-? csaqucl ? leipêel ejhmon cht' 
t^al ? ifi'Cecehy là! BaeacauaJloesaxjueJ? e^tq- 
là efivn bcnckeiMl. ^ 

P omit s dif cerner^ Hfant entendre que e&çfe dit 
d^'vne çhofe qmefifrés dé mcj qui farle : clic , dec^ 
^m efifrésde ceinj iqmiefUrtiûU eferis{ qm efi tçm 
n/n ) & aquel Je frend four vne chofe fef^rie & 
ejloignee de Vvn & de l*amre^ , cojnmt en vn tiers 
heu. 

Quelques vns fofmimvne t/fece decemfofé^^ 
tieji Pas trop vfitce de ceux qui parlent bien , & ejt 
aqucfte ^aqucfle ^four cfte & cflTc i& femhleroit 
éfUecefm Umepneraifon de ^qvttl^quiferott demon^ 
ftratify formé dechquet'ay touché en^ parlant dupre- 
nom yo mifrao. 

. Ces pronoms ont les trois genres & nombres , comme^ 
les autres , feulement Us différent en terminai fcns , <»r 
le mafculin des deux pretHiersfe finit en e, qui au plu- 
rierfe change enOy& adiouftant s , comme cÂc , cJTc 
cftos^efTos le troifiefine finir en el , qui f^aqutj , & 
fait au plurier ^qvLcllos : le féminin en a^& le neutre 
en o> leur declinaifon qui s* enfuit le monfirera. 
Sing. Mafc. Fem^ Neut; 
Nom. c^ÇyCefiny-cj y cfk^ycette cy^ cAoyCecy. 
Cen. de dlc , o dcftc , de cfta , o dçfta > de cftô> 

o defto. 
Dat. a cfte, a.efta, ^ acfto, 

Accuf eftc, o y a èfte* . cfta , o , a cfta , cfto. 
Ablat. -dçcftco, deftc^dc cfta^o defta , de cfto, 

' o deilo. 
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4< Grammaire E/pagnoUé. 

"flur. Mafi. Fem^ 

JN'cm. cftbs , c^MJ^ rjr , cùms, cetoscjfé ^ 
Gen. de eftos^o deftos, de eftas, o dcftas;.. 
J)éa- aeftos» a cftas. 

jtcc^p cftos > o a cftès , eftas , e a cftas* 
^bUu de cftos, o dcftos^ de eftas, o deftas. 

Shg* Mafe. Fem. Nem. 
I7am. effè ,céhj là* eSz»ceiU4d. effo^cela. 
Cin. de eflc^ o defle, de cfla, o «tefta, de efl<v 

o dcflcK 
Dot. acflc, a cfla, a cflb. 

^ccuf. eflc , o a eflc, cflà, o a cflà, cflb, 

jihlàt* de efle , o detfe > de eflà, ade{&^ de cflb , 

odcflb. 

Ftitr. Mafi. Ftm. 

Jfpné. effos^ eeux-lii. eflas^, ceUes- /à. 

G en* de eflbs, o deflbs» de cfl"a$,o defifas. 
Daf. a clFos , a eflas. 

uiccnf. cflbs, o a effos , eflas, o a deflàs^ 

^hiat. de effbs , o* dciSbs , de eflàs , o deflas^ 

Sing, Mafck Fem. ' 'Neuu 

Nom^ aqucl,rf/iyr, aquclla, rfiife..aquelIojfe/^ 
G^i», de aquel, de aquclla, de aqucllo, 
D^r. aaquel» a aqueJIa, a aquello. 
jlcctêf aquel, aquclla, aquello. 

ciblât, de aquel, de aquella, de aquello» 

Plier. Majc. ^em. 

N^m. aquellos , aqucUas. ' 

Gen. de aquellos , ^ de aqucllas, 

Dat. a aquellos , a -aquellas. 

jIcch/I aquellos, aquellas, 

\AhUt. de aqqellos» de aqucUas, 

Jlfira hn iî mmre icj Udtdinai/onde eï^relatif. 
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^dimwfirétt^ y comme tfiantfuafi de me/me mmu^ 
te que aquel. 

Plur. Mafe. P\m. Nem. 
^om. cl y ilyluji. . «lia, e//#. ello^ct/4% 

G en. de eh o deU àt ella,o dclla^ <le ello^ 

o dcllo. 
D^' a el » a elfa. a ello. 

Accnf. cl, ô a cl, ^ clla, pacWa, cllo, ' •' 
Ablau de el, o de], de dla>o dclla, de ello^ ^ 

odcllo* 
PIht. Mafc. fem. 

Nom. clloSyils yeux. eUas, rf/ex, 

G en. de ellos,o dcUos, de ellas> o délias. 
Dat. a ellos, a elias. 

Accnf. cllos,o a ellos, elias,o a c lias. 

;j4bléHr de ellos> o dellos» de ellas ,0 délias. . 

Les neutres nont point de flurier>c&mme ilejtditéi 
noms y parce qulls nefe ioignent à kucun fuijtantify 
maUfemblef^enreeuX'm^esfkbflrétntifsyCar cfti»,, 
cflb, aquello, cllo,Jignifienfcicj &'CeU,4juine^ê^. 
eifiem rien , mais veulent dire , cette chofe cj^ & cem 
chofe là^fuelle efueUefoityfans dénommer lefuhftantif: 
Cétr ce fer oit improprem^t parler en François y fi on difoit 
tecj hommCy cela cheuahMais on peut àien dirCyCny; 
en demonfirant vn Hure qu 'ou tfendroit en fa main, ou 
prés defojy & dire auffi celaymo9^ran$ tmepi^rtèou 
autre ehofevnpeuflu^ shignécy tomefois ce Jira i«il- 
jours fans exprimer lefuhfiantif. 

La fignification de clyneftantdrticley auHomina^ 
tif eiîr autam s[uen François y il &hêjyt\\Zyfifni\ 
ficy eUe, eilo,^ le mefme que aquelio , qui^ ^4m 
mstaut ^ dke que > ceta. Exempte. 

El venia pot vw paric^i/ ^noie d\yn oofki\ ^ 
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4?. Gt49fm4ire Ejpêg$$pBe^ 

y. cJfcrpor otra , y ) »a- elle de. l'atêire , &j€ vk-^ 
undôfc los dos , to- nasirencitrereux d^pjç^ 
mola.de la mano, y fc il.U frit par U main , C^ 
(ucron de compania. s'enalletentde cop^nie, 
Y cl de cammolcyua Etlujfar le chemmlM 
coRcando; fus infortu- racontottfes infortunes, âr 
lîioça y lo qucauia p^- ce ^ti il auoit finffert fomr 
defcido por ,fu aaiori [en dmem : fnait eUe 
péfo clla bien moftra- monfhtoit bienàfonge^ 
uapnfugefto, y aun fe & sappercenoiton atijji 
eçhaua dJc ver en fu ro- à fon vifage qu'elle nc/i 
ftro , que nofc le daua fouciûitpas de ceU.çi^fmc 
nada por cllo, . tlle ne s'enfemoit pas* ' ^ 

Où on pemaMp remarq^r enpajiétnty qtée les Effa^ 
gnolsfe/ernem des Pronoms relatifs félon foccafion» 
pour roftre particnU relatme en ; elle ne s en fçiuioi$ 
pas j Tiojc le daiia nada por ello. - 

Ce mot otYo»fe joint aujft fort fotmenty & bien À 
propos , 4 ces trou pronoms , & en tons l es trois ^nres^À 
ffanoir otro postr lem^nlin& nemre ; & ocjca ponr 
h féminin* Exemple: Eftocro dia, vino vn hom^ 
bre por aca,ç^l iqual me dio nueuas de v. m* 
Vautre ionrilvinttcjvn homme ^ lequil me dit de 
Vi^s nonuelles. EiTotra cafa es muy linda, cette an^ 
tremai/inlàefijort belle- E(Ibtro,que v, m, dize, 
no me parecc (crmuy verdadcro. Cette antre chof» 
Jiqne voui me dites , ne mefemble pas efire fort veri* 
table. 

Jl ja encore de^x pronoms qni ri ont que le nomire 
plurier y ce font 3LTXïhos , & cntnmhos ^ pour lé maf- 
çulin : ambas , ^^encrambas , pour le féminin ; qnife 
ioignent aujftauec dos ^faifant ambos a dos,<^J^«f- 
§0»e$t Sranipis^am^t que > $otu dtUK ^ ou, tm deux 

/ enfem^^ 
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Cramrnaire S/^^lle: 4^ 

(tnftmhU : on y adiotifte quelques fois j unt os ^ qui veut 
^epfftdire , enfembU. Exemples 

Si cntrambos que- Si vms Vâulex^ venir 

rcy s venir, 70 os darè tom dettxje vous àmneraj » 
acntrambasmishijas-, tomes mes deux filles ^ é^ 
y fi no V cnis ambos ^ fi vous ne veneK, tous deux - 
dos , na 0$ las darà \ y enfemble , ie ne vota les 
. por cflo digo que vcn- donneray fâs : & féertant 
gays ambos juncos , ie vous dy que votes ve^ 
^ que fera mejor para niez^ tous deux enfemble^ 
cntrembos. * qui fera le meilleur fowt 

. 'toHsdeux. 

l>c$ Pronoms relatifs^ 

^ • Jty a trois étUtres Pronoms relatifs^àf^auoirsQmcn^ 

que , quai , defquds le premier fignfie , qui ^ & efi 

relatif & interrogatif. Exemple y Quicn dize efto? 

qfHi dit cecy }no ay qûicn io haga://ii'jf a p&fonnt. 

qui lefafe.Qiiic , efiQmbtablement interrogftttf & rr- 

latify & figttifie suffi en Franfoisj que : mais iife prth 

nonce en £ if agnol comme s'il y auoit vn 'accent aigu, 

ainfiquetoMlesasstreSy h (hor/msscouxqui/ontde^^ 

uant la confinante double y lefifuels fi prononcent ou* 

uertement) ou bien ainfi.efcru Kè, ibveut auffi dire^ 

qsfoy. Exemple, Qac es eflb fqu'efi-Of^tà ? De que 

haola V. nt ?dequoyfmUK.'Vom ? Qaceslo que yo 

' vco ? qu*eft ce qUe te yoj? Eftant relatif il fignjfie auffi 

qui ^eomme pour exemple y cl homhrt que yoMigo, 

es cl que éftaua cèrca de itily l'homme que ie dis, 

efi celuj qui efioit auprès de moy. Qvic y fi prend quel^ 

quesfois pour (^mlyCn^Franfois , q^ely comme y que 

hbmbre es aquel ? quel iompte ^ ceïisy4a î oWquet 
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^a Ct4mm/ûre tjfagmUé, . 

homm^^c^ là ? Lt trmfiim* efiyQml (]mntfi£0€^^ 
res Sffertntde que, (k vfHtdirt en Franfois\ tûmmm 
i4tj difuf dif )fMel&^MeBe, & tfiimerrêgat^commt 
ks éiHfrgs. ExtmfUy Q«l hombrc o quai mugcr' 
. ^ttcde Gx^ru t&Ql^u€lhpmmi,0i$qmU€ femme Petit 
f4i4tffirir cecj } 

Les E§4gmls vfem femeniiè wdetixf ardentes 
Gjuc ta] aiê^Ueude qual,^/>/? i dire, ^el. S^nel^nes- 
fitsauftlfign^e^ comment, & frinçipaUmem lors 
quen merrege vne ferfitme defy fanté : comme , 
Q^ cal ft }x4h V. m, cftà maiiana? C&mment vota 
vronneK. vcHscemMm^Qnc tal cftà v .m.? Comment 
voH$fornx.'VOHê ? Quai ref oh pareillement ladite fi^ 
gnificatton, comme, ô quai cftoy en cftc àhyfoftr 
dire, q comment /Uis-ie fait anionrd'lmj y on hien ^ 9 
cmmem ièfniifmtamamd'bm: cefnifepentdirefar 
fm»€ d'interrogation, &atÊffiJansiceUe. El quai, /a 
quai &l<y quai ^fintcmfafcK^fSfftgnifientenFran^ 
fûts, leqnelylaqnelUyfonrU mafcnlm&femimn:& ce 

^ue,fmerUnemre:ameftantamàdirec0ime,Uqnelle 
^fe.oHfi^y^&fil^auftfo^^ 

comfofitwtO' 4»tifimai^n des mots. Ils fe déclinent 

auec l* article cmnm^ Ua ^tres fronoms , excepté que, 

quicn C^ <^uç, nenontfoint annominaitf. 

QiMnt alenrsgemiejyqmcn.fertaH mafcuUn & 

femtmttyfarlém/enlement des per/onnis ^& cmt (j^ 

quai à totfftes troit indifermmem. 

l-a dcc^naiioû àzqnien^ ^ne & fifal, 
impies* 

SingtUier^ 
J^om. QuIco^quc^quaL 
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Grammaire ^/fégnoîkl x^ 

tn. dequien,de que^dc quah . 

mt. a quicn, a qae ^ a quai. 
Acenf, quien i , a quien , que , qua] , o , a ^Aî; 
j^ilat. de quien ^ de que , de quaL '^ 

Plufier. 

iSTiMf» Quienes , quales. 

Ctn. de quienes , de quàlesr» 

P^^ a quienes ^ a quales. 

Jicc¥f. quienes « o ^ a quienes^ qtiales , o aquaf^ 

jtbUu. de quienes, de qua(es. ^ ^ 

Q}xe,na poimde flm'i€r^& qulcncS s'explique ta 
Franfois^de me/me ^ne lefingtêlier. Exemple y quien 
dsaquei bomlure ? ^iejt cet homme là ? quienes (bu 
aqueilos ? qmfine ceux-là} 

la. declinaifon de el^l > U qu^tl Se h quaL ' 

Sing. Mafc^ Fem. Neut^ 

Nom* El quai, laquai, \o quai, 

G en. de) quai, de la quai, de lo quai* 
Dat. al qual> a la quai, à lo quai. 

jiccuf. el quai, o, la qual,o, a lo quai, 

al qttal> la quai. 
iirftfWfl. dcl quaL de laquai, de lo quai/ 

TlUT. Mafç. * hm. 

JNT^em. los quales, las quales. 

Gf». de los quales^ de las qualas. 

J)at. a los quales. a las quales. 

Aceuf. losquales,b, a los las quales , o« a la$ 

quales» quales. 

AhUu de los qùale^ de las qmles. 
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Exempta de leurs fîgnificatîonSi 

AIH eftaua vn hombrc , cl quai nos dixô mii* 
chas cofas, encre las quales nos concb vna hw 
ftoria y la quai otras Vczcs yo auîa icydo ; tam* 
bien nos moftrb cofas marattillofàs pintadas en^ 
fu palacio^yallendedefto ténia ep vna recama«» 
ra^muchos lindosy muy ricos atauios» todo lo 
quai nos causb muy grande admiracion > 7 
dello quedamos muy cfpamadoSipcro todo cra 
hecho por cncantamicnto y arte magica , lo 
qtul fe vi6 claramente , deipucs qûe^ falimoa 
£iera de^lli » porque codo defàparccio en vn 
purito* 

. j[/j é$no%t là vn hornmt , lequel nous dit pUfieurs^ 
chefisy entre lefqneiles il nous racentavnchifiomjét^ 
quelle lauois leué autresfois ^ il nous ntonfiraaufii des 
chofes mcruellleufes^fèintes enfin fééais \ & 0Utre citil 
éiuoit en vn cabinet flufieurshemnx & fort riches ac* 
coufiremens , tomes le/anelleschùfis nous caufirentvne 
grande éidmirittion , (Ten djtmeftra/mes fort .eftonnez^'y 
mais tout éfloit fait far inchantenunt & art magique» 
ce qui fi vit clairement y afres que nous firttfmes hors 
de IkyCarletoutdifiarutenvn moment. 

Ce mot quiera ( qui hors la compofitionferoit verbe) 
fe mft fort froprement encompofition ajcec quicn & 
quai , comme quienquicra ^/juiconque , qiulquicra^ 
quelconque i& au flurier de quai» qualefquiera» 
nsais i\idtn c^xâtrdi^n en a point. Il fi trouue auffi, 
fnais rarement y que quiera ,r«fw»f en ce prouerbe. 
Que quiera que digan las gcntcs , à cimifino pa- 
ra mien tes : quoy que difentfes gens éprends garde à 
toymffme : ou Que quiera en vn feul mot, quifirôit 
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tcmfosédi que & qmènim4is m lieu d'ictluj m vfi 
dt qualquiera cofa > cfur/ qH$ €tf$it , «H ^Hilpa té^jfè 
^ntctfoiu Jls s'éfbregem^Uii^t^sfiù in t^anth 4tr* 
nicrZi&àn ^/f quienquicr , & qualquier ^nf^iis k 
trQHU$ qut ccften U cenhnt£l/o» , Ursqu^ds précédent 
d'amrcs di3fu>ns, & fé fait fins fondent taHreutd^ 
tiçn en qualquiera , d'antam ^uilfe confirm flm 
auec U fUhfiantif. 

Il y a anp d' autres penies d'ara ifin qaife cemfûfem 
auec qaicrZt dont il JifarUra en temps &Ueu. 

0es rcciproquci ou rcflcxifs yWè yte yfe. 

// re^eà dire vn mot de ces trois frcncms re^prùc 
ques OH froprêmentreflexifs , me > te, fc, anifimdn 
qnatriefine cas.feruans tjtielqtusfais an datif. qtê^nd ils 
font mis anec vn verbe qni le reqniert , tà^qnoj qne cen 
fois y ils ne vont iatfsats fans verbe dfuant ott afres. 
\Exempley Di me loque quificrcs, y harer te hc 
coiade que no guftcs muclro. J)j moj-a qne tiê 
voudras^ & ie teferaj chofe qni ne te flaira paàbeat^ 
conp. No me maltraces afli »Nemetfaitte pas alnfi 
mal. El fc wstylls'enva. Quexaie mûcho cl hoiu* 
bre , Z*homme fi plaint Leanconp^ 

Les EJpaff9ots andatifvfentdef^^qnandUs veu^ 
lent dire InjyOU à Itty.y quifembleroit eftiC le, tnaislot- 
dit le nefi récif rotjue , ains relaufy commit tay dit ai^ 
chaf, des art. & qnifirok àufft hienaccufaùfqni da^ 
tif comme <lilc,l}amale ; & dîfent , yo fc \o dire, yo 
ie lo darè , yo fcio embiarè , y*i efiautant à dir$ 
que , ie Iny diray , ie hy donneray , ic Iny ennoyeray^ „ 
mais il^amfoHS'entendreia chûfiqiê'tfi fimnmtexfri^ 
merï enyadion^antAe^ fHl$^ M^emple. . *. 
/ • . • • * ■ D iij 
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j^ Gramniaifi Bj^tgmthT. 

/Yp ft lo dtrê muy bucno<^^« U In^'i^nnerêj 

Yo fe la embiarè coma ^xUUUj tnmjtraj 
jfommi eUe'efi. 
. Yo fe io diiè dcfta manera: le le hj dis di c$tte 

Sc^fm^qtulqnesfeisf^rVscçHféttif^far exemjJf, 
Matofe con fus manos » Jl fi tua dtfis frofres 
-putiàs.^ 

Il y 4 enwre d'^mtre mijûnge dt Çz^atuc me, te 
& le, & aujfi de me aiêec te , quifimble vne façote. 
de farler tjttémge ylaqmUe ne correffend gueres an 
FranfciSy crnime^lAo £t me da nada, ie ne m m 
fincie fat. 

Dcuc algo para IPafcua , y hazer ic te ha corca 
Ja Quarefma : Fmis vnedebte àfajerà Paf^nes^ & m 
n(mf^as, le Céirefme comt^ 

No (è le cueze el pan ; On ne Iny cuitféu dnfmin^ 
ijui veut dire , ilnefljfas afin mfi : & fi rapporte k 
.et ^ nofêé difins » ce nefirpa» ponr Inj que le fonr 
chauffe. 

Quien crcs tu que te me vendes por difcreto? 
QthestuHj^qui fenfes me faire accroire que tu es 
quelque habile homme l 

ItemyQxiitn terne cubriài de dolor ? Qjh 4*a 
mnfi couueride douleur ? cefi à dire de déuiL 
^ O mi fefior , y adonde os me llepan ? O monfii^ 
fneur^ & où vous emporte ion ? 

le péurreis encore alléguer beaucoup êlémes exem- 
f Usinais les ddigens les pourront remarquer en lifant 
. Ms bons Hures ^& me fimble auoir affe;^ dit des Pro^ 
i$omSyilfaucvenir aux Ferbes. 

Les Prénoms mi^ ti, fi> fi fàettent entre Uï fyUaUçs 
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Gf/mmàirt MjfâgmU^ ^ 

con & gô , cpnmigo » .co&tigo , configo ^ & figni* 
fient amc moj , étné^ toj , auccfij , on ^mtc Iwj. 



Du Verbe, 



Lt Ferhift vntfamederêrMifonqnïfignifi^dliicH 
&f4Jfion^ dont font affellex^ les verbes aêtip&faf-^ 
pfs'yLes Latins en ont encore d'antres ejfeçes on genres^ 




feule forme & voix ^fefemant feulement dn verbe fnb* 
fUntify Soy ^fcmrJavarUtion^entomfestemfs^fet^ 
fonnes & modes. Il fantdonc feulement farter de Va^ 
^ifyleqnelntf$fent encore coingttertomfenLfàtss l'au 
de d'vn verbe auxiliaire ,^i*i ejt.» habeo en Latin^ & 
4n Effagnolfe dit Hsluct ytnl' infinitif y&fert icehj 
MHk fretersiSy & ancnnement aux fmnrs 5 comme il Ji 
verra far les exemples. Or il faudra iioningner premier ^ 
rement ledit verbe H^xicr^fntrfer^iranx 4emfes: mais 
il fera bondenant qne venir aux variations t de dite 
Tombien il y a de coningaiftfps en la langue EJpagncUe» 
& far me/me moyen monfirerles modes ou mamereSyUs 
temps & les ferfonnes y qui font partie des accidens du 

Il y a donc trois fortes de Coniugaifos^s , eu efgarda 
V Infinitif y la première terminée enzr , la féconde en cr* 
& U troiftefme en ir : maie au refpeEl des fécondes per^ 
fonnes duprefentdeflndscatif, qui fi terminent ,ffa- 
uoir efi celle de la première en as j &les autres en es*, 
& aujfi pour le regard de quaji toute la variation 
des Optatifs & Conipn8ifs]ttny enanroitquedeux, 
toutesfois pour offrande facilité nous^ en reuendroUs 

D iiij 
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ytf Orammâife E/pâgnoîle. 

sr0is : ii chétcum de/quelles il faut mettre fuef^uesver^ 

tes cj sfres , fpurmonfirer leur différence. 

Les modes &u manières fom ciuq^comme au Latin^à 
fçaueiir Indicatifs dt$ autrement Demonjhratf : Impe^ 
ratifou Commandant:Oftattfdit Dejideratifou Sou- 
haitant : CeniûnSiifou Suticnilif: le dernier s'affelle 
frfinitif. 

Les temps font trois en première dénomination Jç au $ir 
tJtyPrefent, Pajfé & Futur : & le pafféfe diui/anten* 
core entroùytmparfait^parfaity&^plus ^ui parfait :ds 
feroiem cinq : mais es langues vulgaires il j a enccr€ 
vne fubdiuifiemdu parfait ^ endefini& indiifimyautre- 
ment déterminé &abfolu: & encore félon aucuns ftm-^ 
fie & compose , aut fom en toutfix iprefenty paffi, im^ 
farfaityparfait defini^parfâit indefiniypitfs ^ue parfait, 
& futur ou adutnir. 

Les perfonnes font trois, la première qui par!eUfè^ 
€cnde à qui en parle , &la troifieme de qm on parle. 
L es nombres font > fingulter & plurier. 

Ordeuantque venir aux Comugatsos^dejquelles notés 
monjherons les ttmps, les modes les perfonntSyles nom^ 
bres y & la figmficatiotitêut enfcmble-^ d'asstamquèUes 
comprennent U tout : il fera bon de mettre icy Us Jrfi^ 
ifitifs de quelques verbes , de toutes les tro^ fortes , poftr 
monfherJeursterminai/ons ; la première fera de ceux 
€n zr; 

Comme.. lauar , l^tutr. 
Amar , aimer. matar , tu.r. 

hnCclr , chercher. n:kà^r\ nager. 

camiMr , chcminçu .. gaftar 5 dtfpendre. 
dit y donner» hoXo^ztyejlreoyfif 

cftar,r/?rf. iwxxtïïtzr yinuenteré 

hT^i^band^. ')ugu^tmr. . • * 
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Gitammâtrt ÉJfïïgndle] 57 

Hàinar , MffcUen , ■ fater , fçamirl 

ytr^ou vccr, Vêir. 



ftlc^Y y ccntbattre. 
quebrar , rompre. 
robar, dejrohfi oHplltr 
facar , tirer. - 
tomar , frenâre. 
vaziar, vnidtr. 
xaropar , medeciner. 
La féconde en cr. 
Comme. 
Aprcndcr, apprendre. 
bcuer-, hire. 
corxet y courir. 
deucr, denoir^ 
cfcogcr , ejllre. 
fcnefcer , finir. ; 
goarcfccr, giiorir. 
tizzcr» faire.. 
impclcr , contraindre* 
Iccr , lire, 
lloucr ^ plenmr, 
-moucr, monmir. 
naeçr, y naifire. 
ofrcccr* fffiîr. 
^dcCccr ypatir. 



Comnu. 

Khrit y'ontmr. 
ïûimty vinre. 
cahtiv yconmif. 
dczir, dire. 
cligir » ejlire. ' 

ûngir , feindre, 
^cmity gémir, 
hcrix/fraper^ hkjftr. 
inftruir, infkrmrf- 
luzir, tnire. 
tn^Ait» }nefnrer. 
nudrir, nonrrir. 
oyr> oHjr. 
parir, enfanter, 
rcyryrire. 
fubir , monter. 
tenir 3 teind%^* 
venir , venif» 



V niir , iomdrey accoupler : 

^. ,^ rquife dit particnlierement 

qucïtr y vonloir&ainfer. des befies qn*m accouple à 
racr , rafer* la charrne oh ^AkrJot. 

Et d'autant que c'e fi le pajfagc lé plus difficile en 
toutes les langueslque d'obferiHr apfopos tous les temps 
& modes des verbes y il fera befoin de s'efienflre "vnfm 
four en efclairctr vue partie , confidere qu'il y a vne 
grande ccnfufion & d'jfetfnce touchant icen/e^ entre les 
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^8 Cfâmmaire tjfûgnolle^ 

langues fliu €ommfmi$ en Enrofe y & frmafmU^ 
ment entre celles qUi dmroient fe cmsformer flug 
gWettei m ftmt , ffans vne me^ mgine ; comme 
fint lltéiUewne , l'EipagnoUe , & la Françetfi. Or 
fowr débremiMer vn, fen cène métsiere y te ne m*étmse^ 
feréCf féi4 urne à diJtmgHer tous les temps , comme les 
fignificdtionSy & frinctfétkment en l'Optatif & Con^ 
tonEtif^lefifUolefimeiuafiXemblableSy najans.atê^ 
tre. différence fue certaines fommles & dirions ad* 
iointes ^ qui ont force de demas^er la différence 
d'iceux^lefyneUes formules il fera bon de mettre , à 
tout le moins lajlufport yfeparémem ^attec leur fi- 
gnificmion correfpoudame^ ^ afin quen les entenianf 
fort hieuy il ste fiit toufiours befoin de les repner em 
la variation de chaque verbe y& ce faifant lefditt 
Optat'^ & ComonRif marcheront dé pair en coniu». 
gant. le ssèettraj au^ les coniugaifoni éoptt au long, 
fans renuojer{comme flufiturs font) chercher les pe^ 
terit s y qu'ils mettent a la fin de leurs Gràmmaires:& 
afin que les eftudians ne s'ermoyentpermaux difcourt 
qui /croient neceffaires à repeter en chaque variation, 
s'en diraj la meiBeure partie yon la contufaifon fie ces 
deux verbeeill^\xtx& Tcncr, que ie feraj marcher 
tnfemble , parce qu'ils liont qu vne pacification en 
tfançoisy mais ïexpliqtteraj leur d'^ertnce quam à- 
(vfage\ nom dirons donc ' 

Çoniagaifbn des verbes Hauer & Tener, 
auôin 

Indicatif prefent. Singulier, 
Yo Hc y yo tcngo , i'aj. 

tohalt, ttttiencs, ^ tu ac^ 

'ai]Ufl biy eltiefi6> ^a^ 



dby Google 



Phrier. 
Nofotrosh«tiôs*y hauemos, Ifcncmps. 

Vorocros hcys y^iàueysj tcneyj. 

ftquellos han, ticnen» 

Us ont. ■','■' 

Pafc imparfah. Smguliir. . 
Yo hauia, o auia, ^cnia^ fsucis. 
tu auia^, ténias, tn amû. 

cl hauia, tcnia^ U^smm^ 

Nofbtros hauiamos^ Tcniamos, JV>«r mMns. 
vofocros hauiades» teniades, whs ^€K 
ellos hauianj cenian> ils oHêiim^ 

Forfait défini. 

Singnlitr. \ 

Yo vue , o huue , Tuuc , feus* 
tu yuifte > o ouiftc , tuuiftc> tu eus*. 
el vuoy o ouOj ^ tuuo^ $1 eut* 

Plurier* 
Nofotros vuîmos, Tauimos, mus eufines^ 
▼ofotros voiftcs > tuuiftcs ^ vetts eufies. 
«quellus vuieron> tuuieron, ils eurent. 
Parfait indéfini* 

Singulier. i 

Yo hc aiiiio j tenido , ' T^ inK 

eu faasauido, tenido, M a$ em 

€ t &a aoido ^ - tçmdo, s^ 41 me. 

Plnrier. 
Nofotros lieihosy hauemos auidoj^ tenido > 

nous atêosts eu 
yofôcMs iuueys haujdo» teaido» . 
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.^ Crdmmâire E^âgndkA 

ellos ban auido ^ tenido ^ 

ilsontciè. 

le vêfté éiitêirtis en pajféentt ejH^des E^AgUùls H4 
Jintffasfi exa£ts ohferuMtems de ces denx freterits qnt 
les François ^ cmrbien/oiêHent ils vfent di^ dtfim Mt^ 
lieu de t indéfini. Exemfle , Quicn dixo tÇ^ofqni a dit 
ceU ? yo vicfta maiiana al Unor N, fay ven ce 
matin U/eigneni'N. Ifem..VorlQsh\xciro$ dcl pa- 
drcq^c me hizo, yda kr madrc que me. pari6 
que ce haga dardos mil palos, en cifas cCo^làis 
de raolincra. Pat les os dnpere ^m m' a fait > & delà 
mère qni m* a enfante^ se te feraj donner deux mille 
coups de baflon.fitrtes eifanle^de men/hier;a0iiend$ 
direyqmmefit^&^nim'enfanta. 

le troune omre la diuifionque i'ay faite cj dcJfUs du 
freterit parfait , vn autre certain temps pajfe\^ni con- 
ment fort bien à r indicatif ^ & toH,tesfois fembU eflre 
dHConionllifytaiftpoMrcequenialaffgHe Latine il en 
eftqnatiJfiparctqnUnefenomse point fans panicnle 
on adnerbedn temps denamfoj : affanoir , quando,. 
dcfpues aue , on bien como ; mats d'autant qnilfi 
conforme beaucoup à l'indicatif ( comme dit tfi)^ 
aufiiquele S^ Miranda en fa Grammaire.l'j met^ïei% 
feraj de mefme.j adioufiant ton fie urs vne de ces partie 
cules pour marque de rxconnoijfance ; outre i/ue lafigni^ 
fication Françofitireralts Leileurs hors de toute dtfji^ 
culte y nous metténs donc ledit temps ( quieftcompqfe, 
& prend pour auxiliaire le défini du me/me frmti^ 
parfait ) & l'appellerons. . 

Parfait tfùifièfme. 
Slng. Quando. . ^uand^ 

Yovueauido^ cenjdo^ i^euffeem- 
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luvuîftc auido, tenido, tHtiUeu. 

aqacl vuoauido^ tcnido., , il CHf en. 

Pluritr. 
Nof. vuimos auîdo^ tcnido, n<ms eiêpons etê. 
vof. vuiftes auîdo , tcnido, vo^ucnfie:^ $t$. * 
aqucllos vuieron auîdo^tcnido, Hseuffent en. 

' Plus ^Hef4rfait. Singulier. 

Yo haùia auîdo, , tcnido* ïétHqis en. 

. tu auias auido > tcnido, tu aHois et$: 

ci auia auido, tcnido, $lamit eu. 

JPinritr, 
No(btros auiamos auido , tcniào » NonsAHwnst». 
Vofbtros auiadcs auido , tcnido, vctu amez^ en. 
a^uellos auian auido, xenidoy JlsoHoietJt en. ^ 

FmuroHadnenin Smgnlief. 

Yoauré, Terne y tendre, Tantéiy. 

XM auras, tcrnas y tendras^ tu Atit^s. \ 

aquclaurà* tcrna y tendra. ^ U4iura. 

Trimer. ^ ^ 

Nofotros aurcmos, Tcrnemos y tcndrç|BO$,' 
Kofu am'ons, . ' " 

vofotros aureys , tcrneys y tendrey s> ^ 

cUos aùran, térnan y tcndran; 

th Auront* 

Il nefefam pas tromper en ffononfant^efitturz* oré; 
cemmeplufieursfont eni//kn$ , ^m» le profitent commue 
eSlant efcrit^^VL-té^faifant au diphtongue^de^iuûj ilfe 
faup bien garder , atns fipÀrant /'a ou ha y ^uand il Je 
met par ïi y d^auecleyrc, où l'v efi confént y on dira 
a-uré. , 

Les E^agmds ont vn au^e futur compofe du prefent 
iet/nd$(çat^:& def/rfimtif^commes'ef^uit. ^ 
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Stcoui Futm^ Smgnlier. ^ 

Yo hc,o«tengo de hzntui^Jiféiméiy^ UiêUdmr^ 

cH ilfant que %a]e. 
Tu bas ; Q> ckfics de hauer > im atirm > &c 
el ha^ o 9 (icne de hguer , itaura^ 

Plmier. 
Noibcros> hemos ^ o > tencmoi deauer. 

mm durons. 
VofocroSy aueys , o^ ceneyt de aucr/ 

tiêm mtfiz^. 
«quellos han , o^tienen > de hauen 

. jQgflfttef-v0s fomrmem icj fonder vn firpfnlé 
fcHKfMoy K miU ta ijU€l^uefim,& qutlqui^éfi non^ 
Whtiê iilcftr éUray qu'^mt ffU Itdk h i^'efi folfn Ut;- 
iTif kn$Mfkj i]U€ U cêmmune fétfan iicfmàtum 
Us. mtiMiim Amems^Ej^gnës , qni en vfim qi/usnà 
il lestr éisbafft it lmflum$. 

Imftrfttif. Singulier. 

llaiietu> cèntu, ^J^^toy. 

àya^a^cU ' ;tcnga d, qu'il sis. 

Plurier 
Ayamos». Tengamos «ofbtros, jijànt* ^ 

Optatif iç Conionâif ati Prefèat» & aa Facur 
de rOptatif. 

OxaU» J>i>ii vmie que. 

Pb$a à Dfos que^ PUifi k Dioê que. 

Aunque , dado que ^ Encore que» iaçoit que^ 

como quiera que ^ oss quelque fine , que. 

puefto que^ Mun^e ainp foi$ que. 
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■ • , Sipgulm, ■■ I . 

Yoayt» Tcnga, ' ^^^^ 

tu ayas, Tcngas, , M «m, 

elaya, Tenga, »/«>. 

J'ituler, ^ 

Nofotros ayaraes, Tcnganaos, nom ^littu. 
vofptros àyais, Tcngays; *ww «r«c- • 
ellosayan, Téngan, tp^ib^m. 

Oxala, e^ plegâ à Dios , y?n»«« k (Ofu^. & I0 
refit an ConionSlif. 

r*j abfwHéq»e ce temps &U prétérit pmfait s' ex- 
phfpent fettt^sfm p4r UfMUtrdel'indtamfFr,!». 
feu, en mettant denant ictux como,j<»i vkm amant 
en cette ftgni^ationfH» <{MznAQ.Exempk,c<ino ya 
lotehg», yo<c io ttaHarc ; qntmd i* fatiir^^it lu* 
tnneyeraj : Cet étdnerhe.Lutgo ,/ fert anfii , comme, 
p«o me «jucfjucgo qne cl 1q aya acabado da 
Iccr, felo tornara a cmbiai-. H tà'a dit an'inconti^ 
wnt ^tl l'aura achtitt delin.Uvottih rennnera, 
Como yo aya oydo aan doa pa/ahra» , yo «e 

tengo de yr. ^nd i'anraj eneort oif denx mottiêr 
mentraj, 

■^itreprefentdnConionaif/imiiaik 
i t Indicatif. 

Pues que, ,Pmfqit$,&vMMt, ^ 

Yohc, Tengo. ^-<«. 

whas, rieaes, »V : 

tquelha, tiene, ^/^,c^^. 

Mtpatfah de tm d€0x. 

PluguiciTc a Dio* que, i»/^,,/ ^ i„>* ^. 
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<f4 GrânmMire tffâffî^é) 

Yovuîcffc, tuuicflc, it^e^ 

ta vuiclfcSy^ tuuicflcs, tn eHJfefé . - T 
cl vuicfli?, tttùicflc, il enfi. . ^» \ 

FlmrieK . • * 

Kofbcros vuiéffcmos, tuuicflemos, 

vofotros vuié(Itdc$* cuuiéfledes. 

dlos vuicirrtl , tuuiiffcn, 

ifs eftfcfip. 

^iAntrcmtm ftim Us frétn^U amc as fétrùtnUi. 

O fi , fû$ir roptatif. 9 fi. 

ii y fê Ht Cmcn^if. fi. 

Singnlin. » 

Yo vuiéffc, Tuuicffe, fémw^&t^ 

, Ptnriir. . - 

Nofotros voîéflcmos, Taailffrcmos, 5cc. 

Nom ornons y &c. cûmme en t* IniicHtif f09sr U 
l^r^ftfok» C9&ime dit efi. 

Enc(rrt antrement étfant cet odHerbe qiun4o de» 
usntfij , on bien vne marqne certaine de tem/Sj^tue^ 
lafarti0sU que. 

Sing. Quando Quand. 

Yovuicflc^ Tuuicfic, rawrcis. 

tu vuieiTrs^ cuuicITe^, ' tn anroU. 
cl vuiefTc , tuuîcâe » il anroif. 

Plmier. ^ ' 

Nôlotros vaicflcmos , Tuuicflcmos , , 

Nom aurions. 
^ofotrps vuicircdcs, tuuicflcdcs, 

hom anritK* ^ ■ ' 

- aqucllof 
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staucllarvuiciTm, - wuic^cn;. 

Exemple du verte dar,eiire pfe/me temfs^ Qaando 
yo le dicfTc todo quanto tçngo>aun na fc con- 
tcntfLnz.Qiund te Itêj donnerons tomçe(^»e $aj^e^core 
ne fe cpnuntCTM ilpfs, Qaando yô t^uicift coda U 
riqucza de Crcfo. Q^and t aurois tomp U richejfe 
de Crefuê. $plQfi Salamino civfus Icyes mandé \ 
Icv Athenicnfcs que cl dia que vujXrcn vçnçido 
alguna batalla, ofrecieflèn à los diofes gican^cs 
fàcrificios, &c., SfihndeSaUmine\ enfesUJx ctm^ 
mandée sux jitheniinSy ont le ia^r ^n'iis auroien^af^ 
g»iqpelapêe bmtmlU^ls ùffriJfemaHX pUnxdegmndf^ 

té»fàiu ,. 

Oxala, mien veuille efHf. 

Plcg;ai à Dios quc^ PUfe à Dien^ne, 

Aunquc , ' Encore que. 

Pucfto que. lafm q»e. 

Siftgniur. 

Yo aya auido , Tcnido , taje en. 

tu àyzé auida> - tenido , tu ajes en. 

cl aya auidp , tcqido , il m fM* , i^ 

JPlnrier» • 

Nolbtr6sayainosamdo^Tenido,^(^X4jr^i e$0, ' 
vofocros ayais auKlo^ /tenido^ vemafex. en^ 
elles ayan auido» tenido, ils ajtm en. 

fins que p^rfieh^ 
Oxala ^ Plugqiera à Oies que> flenfi à JDi^ qne^ 
Où, . , Qfi. 

Aunque» Pucfto que 3 Si. EncereqneJafokf^teSi. 

Singi^ter. ^ 
yp Vilifra, . ., . fmii^i^^^eeu^ 
V • ■ ' ' £ 
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tuvuitfftS,' ttiuicras, .met^^iL 
àqucl vuicra > tuuicw, il fi^##; 

No^tros vuîenuûos , Tmicntatot • 

iroTotros vûieraifci, ^uoicradcs, 

vûm n^^iîK tn. 

aqucllbs vuifcran, ' touicran , 

Us enjfent en. - 

Ce temfs icj , e^am M virke muicra^yî pm mngi 

Melqnesfeiê mterfreter per ^t^emk^ t^Iersitfi met 

en la mefine fictif céttion qne inukiTc > cetmmfem 

prara efto \éiU lien de fi tuuîcflc ^fi i'atieà À mu 

/ berne de turgemfitr m^J^cheterois cecj : & eitemfs 

femile^fi^entcmm^il efiditcj'defHé.msûfm» 

s ^meteLy^lfifemréUnfi exflifuefjmr le enfin ^ 

efiàtne frù imf^^meSemem' : comtney fi vuu» quica 

lo dixcffc, s^ilrf ^nnm ^nelqn'v» fui le difi. 

Itemfem' FEfpfg^h ^^^ tétnxflùilrt^ 

SinmOer^ ' ' 

Yovwièflt. yvaiera. auido» Tenido. 

MnFranfm imme dejfm. Tmefeis il iy fem sd^ 

ieH^ety %4mra$seH , &c. 
T* vokBcs y paieras , apido # Tenîdb^ 

clvttî^ f Yaîeïa,attido, Tehîdo* 

Plnrier. 
Nof. vtticflcmosy vmeràmol, anido , Tenîdo. 
vof. Vweflfedfcsy viïfeiades,3ftfl4o> Ttnifô 
cllos vuîcflciiyVuicran,auido, "Tenîdo. 

Mféticfenme^imméÊmireàe^uéeimime^ 
feue affliqner icenéinfùt^y méù svfe âjéntevm 
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t$f duec àthutnz gzity^Hp fignificy volent lersion en 
interrêgedm , & an^i étjan$ dmant foj Fétân^m 
quando. Mettons Ufémi ^ &fnif mm en djimv- 
rens des ixcmfla. 

Th^fs incertain. 

Sln^ntitr. 

Yo haurk, Tèrhia y tcndrk, Tanrpk^ 

tu hautiâs, tcrniis y çen4riasi t^ Mteis. 

^ucl iâuria, teriiia, y cendria, il a$mt. " 

Plmtiet. . 

Nof! àuriamosji TcmkmM y çcndriamos , . 
JDttfài amons. \ » 

vof"* auriadc^, ^ . tcmkdel y tcndfiadcs, 

f^OHi 4f*rieK,* v > 

aqucUos aurian, tcrnian y tcnJHan, ils anroienh 
EKtmfle </tff O/r^i^.d^qnan^c gana tcrniayo 
cffo. O qm voloniïexs ïéuêroi^ cep. Dt^VmânSUf. 
Prcgantcmc.fi tcrftia.Iugârmââana de vçlie. // 
fna dmaniéfi lamfU Uifir de h vOf- demÀiri. Vi^- 
ne aca por fabcr qàando v. Ai t4^dr}à'<ljnero pa- 
ra to$ (oldados. ltJUii*ve»n icj fumr J^imoit ^nani 
x/o$ts amiez^de l^énrgent fonr^hi fiMatf^, Tay otferné 
que les EffaguoU ifint/iHHentdttmkt^ fàsàrtcr^ 
nisiofê cendria, comme atêpen^téM^lesaà&éswrhs, 
f renom le fins que farfaïf des Oftatif & ConionHif^ 
four le temfs incertain, exemple y fi v. m. quîfiera^ 
io «tttt{çi^â agora. Sivom teu^ift'Ooù$ù\ bu fi tom 
le vouliex. , vom Fétu^K à 9ttté /reurti 
BHur du Conieitlhf. 
^ Sinfr. QgMido. SI ^Mifrf. Sk 

Yovtiierc, . Tiuiiare, raùtaj.ïay. 

tuvuic|çs, ,. tuuiçrcs. - tuémras.tnaj.u 
tTYuicfe, ' tùcfierc, Hama^Hal 

E i> . 
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4% Grammiirt lË^ff4gm&ek 

, Tlnr'm* ' - ^ -^ . 

No&tcos vuiércmos , Tui;îcrcmQ$, . , \ 

;^iu a^r^s ,^iis atêons.^ . 
vofocros vuicredes*y tuaiercdes , 

Yierdc$,y tttuierdcs, 

VO0S aurcK» , "vous ançK^^ 
aqacllorvuicrcn^ tuuttrcn. 

Us auTêfft Jls onr^ 

.llntfamfasconfmâr^leFrmgmiincefi^ry c2tr 
en ne dira f as, quand tay^mah qHond iatêraj>fij au fi, 
fi téfuraj^n^ais fuajttrop kienfefomroU dinj^/aa-^ 
ràr] , silfrectdoit ^Htlquc autre verkcyCemme , h ne 
ffay fi iamaj uU : Vous VirrfK.fi vous 4nrcK, ^^ ^ 
VOUS dites: mais en cette fa f on de forlcr on frefn^fofc 
tiufiomsvndoufe* 

' ^fm U futur. % ' . 
$i^g* \ Quafldo j dcfpUAS'quc , fi- 

Yq vuîcrcattido,' T?pi4p^ 

raurajit^^ iajeù^. 

tù vuici:asai|i<ft^ twidft, 

$u auras eu,f0és eu. ,. : . 

^quel vûiercauido* Icn^do^ 
Hauraeu^ ila /|i. 

hurkr. . ^ 

HoTotros vuîcrcmos auîdo , ltnjdQ# * 

Noui aurons eu , nom suons ifs^'^ - ^ . \ 

vofbtros vuicr^dcsy vuîçrdcsa^ido , tenido# 
vous amte^ , ^ous ^uez^ eu^ 

tfqucUos vaicrcn auido, tenidPj ";' 

il s auront eu y Usent fU, : , 

Cette forme auee lafankuk Çi » €n l*vne&, /*4^^ 
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ta^èfftphs comeruiMian faffé^i^kH ftnitur, €$ fni 
fi connùijna fétr iifirttion. , 

ffffinitif. 
Prtfem. Auefiô haiicr , ttncr , 4Hcir. 

Pâjfé. hvL^t imàOyXçniàoy Mtêoir €9$. 

FHfHf. Eîfl-ar por aucr, cftar por ccncfj^ 

efirepemraffoir. 
Kauer de ccncr , fer por aucr , deuûir AHoir* 
Girmti^. Auiendo , ceniendo ^njatip. 

Hefieà âne la dfffcrcfice^u^tly a entre ces deux vef* 
hesy ^Hant à Vvfage : Ilfamfçanoir qne le premier qm 
iji haucr ^firt toi^fitmrs 4* auxiliaire pour la coniugai* 
fondes autres "i^es^Cêmme il s'efi veuenfa tuefine 
variation »& fe verra encore cy- après. Vautre ^ui {/? 
Tcncr ^Jigulfe auok^elqtéecho/e en fa puiffance : d 
veut aujft dire , tenir i par tome fa coniugafon , mais 
£ autant ^ue fk principale fignification efi, auoir, k 
l*aj mi je feulement , remettant Fwutr'e à tefiude & ith 
gement des tftuditins : Quelque sf ois onttouue tenga, 
ayant la valeur defauxiliaireyComme^ yo tcngo di- 
cho arriba » au iieu de yo te dicho'arriba , t*ay dit 
cy dejfus vMaisilefibienicj de noter ^ que lors qm 
tcngo fe met pour auxiliaire au lieu de hc , flfe con* 
ftruit aujfi bien auec le participe pluritrqu^aueclefin^, 
gUlier , ce qui ne fe fait pas du verbe hc , comme pour 
exemple on dit, Tcngo rcferidas muchas cofas : 
Tcngo alegadas ipuchas razones i^itefe dira 
fo} hc rcferidas^ rttais bien\itTcfcxiào ^fSf'c. 

Coniugairon des verbes Ser & Efiar^ eftre. 
• . " • • ' ' " *• 

// fera bon de mettre la coniugaifon de ces deux 
vofbes Se* & Eftaj?, toutteHvm> parce qn ils font 

E iij 
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rens en la Vétriatioh^ & ^f$êlqfUfip ^ l-vf^pt Céf9^ 
me il fi dira à la fin. 

l»dic0rffip€fim. : :^tw(nlier. 
Yofoy, . ; joEftoy, l^fi^is. 
tii ere$^ "^ %xk çftas , ^ rf m* 

aquel es , cl cftà , 1/ g(t. 

Plurit9u 
Nof. fomos,, ,cftàfno5, . N9tisfonmu. 
vof. (py^ » ' ^Aay s , £/w# ^«. 

«quelle (^n , cftan » V// fin^. . 

P-f^f imf^fait, S ngulkr. 
Yo efa, yo çftau^» i^ifioù. 

^u crasji cii,eftauas^ mtjhéê* 

tl ^ra, aquel eftâua» Uejhif* 

Pluri^. 
Nof. àamos, pftâwmos ; i\?<?#ir r/iwii* 
voT. éradeS| çft^^iades, vmt ifiUxim : 

aquettos ér^y eflauan 9 ils fftiient.^ 

jPatfait defni. Sttfff^her. ^. . 

Yo fui., yoeftyuiii /^/w. 

tu fuifte» taçttiuiifte> mfm. 

cl fuc , aquel c;ftuuo^ iZ/nr- 

Plmipr. 
Nof. fuiipos, çftuuioaos, iViir^ fufmtx. 
vof. fuiftcs, H, cftuuiftcs, vom fm^fic^.. 

cllos fucr^i, cftuqiféron, ilsfitretu, 

farfait i^^d^^* 
Yo hc fido, yo he eftado, /^ly efié. 

tu as fido, ' t^ has eftado, m ^ ffii: 
cl hâ fido , cl ha eftado , il a 4(té. 

Pluriir. 
Noç hemçs y luoemof $io^ cta^P, ^ - 
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MTi tjti. \ . 

^wshai«tsfi4o, cfta^P* . voHf 4Hex, ^4,^ 

cUos haa fîd«, cftado^ _ Uê 9tn e^é- 

Sin^. Qganila. S^49d' 

Yo rue fidb, cftado, /^^i»^ ({/?/.^ . , 

tu Yuiftc fîdo, cftajQ^ meusifié. ^ 

cl vuo fido , cfU^to^ i/ #»^ ç/^^. 

Nofbtros vaimos £da» cftado« 

vofbtrosim^t.âdd» . .tftadp^ 

vont enfia ifié. 

aqacUot Tuieron £do» eftado , 

«// ii^nf /. ^. 

yo aaia fido » eftado ^ f0ms ^L 

tu aatas.fido, eftado^ tuoftpiscfii^ 

claiuâfido>. eftado y .^ ilm^iiifii* 

IJoC aoîaïQos fîdo , ,. . , eftado » 

Yof. auiadcs fldo» eftado. 

clios auîan fido » . eftado^ . ^ 

< ils m0cim$ ifté. . ^ . . 

Pnwr. Smgnliir. 

yo Scrè , cftarè, > leferé^, 

tu fenu , eft^ràs» tu feras . 

auquel fera ^ eftarl^ Ujftrég^ 
flmiàr. 
eftjiéuiof^ 



N«r* roMMps^ 



£ iiij 
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vpfotros ftrcp, cftarcys, . vémfiréC 
dlos fcrân* cftarân , ils fermai 

Second Fmnit. . SingiUitr^ 

yo Hc,y tcnço <lc fer, d^ tf^r^IejtrMjyilfMUt qnt 

iefiis>.oHte dois eflrc^&c. 
tu ba$,y tiencs de fer, ' dcxûar* * 

aquci ha,y cicnc de fer, deeihtr. 

« Plmitr. 
NofbtrosHeraos,y t^i^croos Je fer, de cftar. 
vofotros haueys, y tencis de fer, deeibr)^ 
cllos han, y ticnen de fer, de eftar«. 

' « fmfetéitif. , Singiêlitr. ■' 

Se tu, eftà tu, ' Soi* ny. 

fea aqueli eftè aqi^l , qu'U foh*^ .. 

Flmier. 
Seamos nofotros^ cfktme% nofbcros^ 
, Soyons. . . *. 
frd vofoiros, X ^ oftad voipcrol»,. . r • 
' fijes^. ' - • I - 

ièan aqueHos, - • eften aquellos, 
quUsfoient. - 

Ofiaùf & ConionSl'f an frefent ^ & fttmr. * 
de VOftaùf. 

Qxala , PJega à Dios que, J>iptnf^niUe ^me^ 

**■ Plaifi a Ditu que. 

Aunquç, Ppefto que. Encore qne^Ufokqne, 

cotnbitn qtn. -, 
Yo fea> elle, - Je fêi*. • 

tu fcas, cftè«* tu fois, 

aquel fea^> cftè , ^ il^M. ; • 

JVur/m 
^^ofbtrosfeamos^ofteiiios^ * r' Jfm^fiyimK 
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vo/btros feays, cftcys, vm^fi^. 

âquellos fcan, eftèn^ ilsfoim. 

Amrêmcnt'pont le CmonlUf, cbmmt m 

tJndicMtif. \ 

Pues que. Pms qtu y ven ^ue. 

Yo foy, \ eftoy, ' ivfttis. 

tu ères , cftàs , m /^ , &e. 

- Jmfatfatt de nm deux. , 
Oxala, PluguicHc à EHos que, Plenfi à DieH que. 
Auiiqtie^ dâdo^ue. .Cçmbien qtu\ idfmt ftfc. 

" SmgtUier. 

Yofojeflc, cftuuicflc, iefnfe. 

tufueflTes, eftuuîeffes> tnfnjfes. 

cl fucfle, cftuuieffc, Hfi^fi* 

Plierict 
Nofbtros faétlcmosycftuuiéiTeinoi, neus fnfiiurh. 
vofotros fuéflcdcs , cftuméffcdcs, ^^eset fu^ie;^ 
cUos faéffcn ,- tfftuuiëiTen , ilsfufent. 
AntremtmfùHT le Fntnfmi Muec les fanicales, 
<ta,&ft,ofi.Sc fi. 
Stf^hen 
Yo fucfle, fueffes , fuelfcA cftuuiefle > eftmiiefles^ 
cftauicfTc. reftûie^ tn ejfoie, il ejtm. 
Plftrien 
Nofotros fiiéflcmos, fiicfledes, fiioflcn. 
EftuuieiTcoios^eftuuiefredes, eftuùieflèn» . 

Nom efiimSy vohs efiie^ , ils eftahnt. 
I Encore mmremem auec quando , & quc^ . 
teint U marque du ùf»fs. 
Singubtr, 
; Yo kx^Sty^àvmtSt^Uc.Iefereu^nfereis^ilfcm^ 
i: .. . , . Fhericr.^ 

Nofbtros fucflcmos, eftuuicflemos , Jèieus /*- 
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74 iirmfmâmÊ/fé^mHtk 

Oxak, Plcga à Dioiqttç. D^^vfpiUe que. 
AunquCjdadoquc ^ CmkJ^ qne ,iaçQiîquê^ 

r SmgulUr. 
Yo aya fido, eftado, > i*-<7^ efif. 

tu âyas ^>> cftado» tn ^J$i ^'. i ; 
cl aya fido , «ftado,. rf îi/r r/f • 

Plmriir. 
Nof. ayamosiidoa eftado^ Nêi^SAjws ^e. 
vos.ayais fido, cftado » . i^^w étjtt. <^f. 
ellos ayan iEdo^ e^ado, ^ Us aj$m ^i^ 

Flmqnepmfmt. 
Oxala, Phiguiera à Qios quc«: j o (f. , 

Astique, }hiefto qiie. -fe. 

Sne9r9qi^fUÊf9k.4jpfê^) . fi^ 

Smgdier. 'i 

Yo fttcnu eftuaki% , fe^t êfité^i . 

tu facras , eftt^ieras > , m enffesi^i^ - 

cl fucra, ~ cftttuicra , il ti^ efié^ 

marier. . ' ' "■ 

Nofotros fueramos > cftuuicramos ^ 

JN'ûtês et^9m ifiè. 
Yofocrosfadrades, eftaniemdcs^ , a 

"vom enSiiXé ejkL , _ 

aqucUos/ueran , cftaokfaui » • 

ils CHpent ifii. 

Cemtfm% temps icjt fi p$mvcfli(i$^4np ta Ffém- 
fis farl*Imfsrfmd$VIniicatif^cétrêH dks hias tt 
fucra OH cftuuîera , fi k'^if^ &(* ainfi qn'ém verh 
inoîera. 



edbyCoOgle 



ftem autc réttèxiliam j font tMJpagnoL 
Sing^lkr. 
Yo vuîcflc y vtlicrafidot clfeulo,> 

tu vuicflcs y vuicfas fido , cftado , 

aqucl vtticflc y VuicTa^fido, Jcftado ,, 

FÏmer. 

NoC vuîcflemosyvukramosfido, efttdo, . 

W00S enfions ^ «m mm anmm ifié. 

vo(ôtro$ vuicficd«$ y yuierades fido, efttda> > 

vous eH(!i€z^y ou vtm émicK, tfii* 

aqucllpç vuktfcn y vuicraaSdaà cft^, 

Ustujftntynu Us 4m^em ##*. . » . "" 

Tmufi inemwin* Simgulkr. 

Yo fcria, eftaria , hfirmi. 

tu&riat# » cftarias, iuJmU, ; 

aqucl (èria, cftam , tljk^ 

SrmnfTm 
Nof. ferîain©», eftarktxios» N^s ferions. < 
vo£ feriadeiju eftftriades » t^fni ferii^. 
^lios fcrian, eftarian» Hsf^oitm* 

On prend éiufiÀfacrz & eftutticra /^i<r ^ rm/»t 
iucertam fcria CT câarîa : Exom^.^^m fuera, j:/)»/^ 
firgit-il : ya eftuuicra aqui , if /w/f iîf^ iji , /»«r 
affifcrû» dryaeftamaqui. 

Futur du CmonStif. 
Sing, V C^ndo.iL i^»d»fi- 

Yo fuerc, cftttutetr» hfiray^it fiku 

tu fucrcs , cAusueçM» ^H /hras , W «.* 

aqaei foere ^ tftaiMrt ^ UJèta^d efi^ 
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74 GrdPmâîrè Ej^é^U^ 

Kofbcros fueremos^eftuaiercmos. Nous ftt^nt ^ 

mus famtms. ^ » 

▼os fucrcdcs,y fucrdcs » cftuuicrcdts y cftuajer«i^ 

des , vom /irez^^ voffs- efiis. ,.* 

aquçJlos^ fucrcn, eftuuicrcn, ils fir00. Us finsJj^ 

/ ■':. ^ • Apres le <Fêmr. 
Quândo , defpucs que, .. fi, .i . 

QjMnL ^prjss qi$e » ^, fi* 

Singulier. 
Yo^ vuierc fido, eftado, tauraj efié , i'ay efiL. : 
tu vuicrcs fido , cftado ^ $n ^ftrw e^i^tu as efic. 
cl witcrc lido* eftada^ Haurs effé^sla eftel - 

Pkmièr. - ^ . 
Nofi:>tro$ Vdicr^mos (ido, efttdo^ 

Nom aurons \ efti ^mns ésmmtfté^ 
voibtros Vt^Weddi y viiicrdcs iUb^ eftad#, 

f ^««1 4HreK.jfié, vous ii*«c »/!^- » - 1' 

aquellps vuierdi) fido, ieftàdo,. i 

i// ^mêmsftp^ ils ont tfté* - 
Prefent.\ Scr, cftar,4P^. 
-P^/^. auêf âdo , cftado , amstf ^i» * 

JFnmr. «i>^ de fer , de eftar , oftar proieiw 

' *I>e0oir efire. > 

Cerondif. Siendo, eftandc^^ferii^ 

Z^ différence fnily a inVacceftiim d$ fer C^ c/br# 
xonjifire off^ejjnf icrjignj^tefascsfrofre ^infifa- 
^ahle de qmltjiu chofi^snotàm qndUtijoH qnmtiti 
comme fer bueno, fcrhaalo^fersBandcpequeiio^ 
tuertb , coto, &c. Mais, e^rfignifie ejhre enqnel- 
4f^Utny comvfi^yo eil6y.caIloma , yo hpeftadoeà 
Pâîis,: lefm^ 'k?Rom^yt^ ofié à Paris. ^ 

J^^jfitm^fiotflicj/ (§H^s$t4mmd^nt cfitmm^'vn^f^i^ 
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fi$^/i/t ftfmé ^lis Efp^n^h'vfiutde ee verhe c(Ur,^^ 
Jà/int como efta v . m. ^ çammtntvottsfùrt^^ vmi!^ 
&\r^pmulem^p fé{rU.mfi»i^dt/kfn,e(toy bueno^ 
ie mcfêTtebien i eftay malo » ic fhe porte mal , «m /f 
jÇpw maJdde : Hâkm/kns le vtrtfe , bueno para {cruir 
a V, m. ^n f0HTwmfermr: & qt^elqHôsfoU suff^m 
fo^fpfimt le vtrbe^coinme y boenocd^y , ie'me f^nt, 
bien : maloeftoy^ iemt f^ne -msl. No ^ftoy luuy 
bueno , ie ne me porte péts trop hten^ Làck ilfe. void 

HO bueno & malo , nefigmfitnt p4S en m endroit, 

on '&msmténi , wMts plf^^ ^bien &maly^fi€rbfs^. 

Enfin ton vfe de cftar en tout ce qm concerne af- 
feSïon, o»fajfto9^deCaif^^fofi^e^^T^ào cil| ,ilt^ 
en colère. Ils vfent aujji quand il efi qnefiioh de quel-- 
que compêfitionquifteitpks djt l'once d'vne chofe^ 
farce qtte lors qu $1 s entend de la propre fffence irfepa^ 
rable^ onvfira d^xerbe içr , &. pour le regard de Im^ 
compofition de plufiem^ accidens & parties fepar^-^ 
blés y dfaudr^^ prendre ft verbe pftar ; comms foùr> 
exemple ^ en parlant 4/<olla, qui veut dire le po^ 
eu marmite (./entend ae qui ejt dedans ) on dira^^ 
Ja ollo es hucM, la marmite efi bonne quant à^a^ 
fubjtance , pfù^ee quelle efinutritiue : C^. aujft , 1» 
olla efta. buenay^Vi? i dire, bien ajfai/innéi 'les 
Studieux remarqueront foigneu/èment cette dffe^ 
rence. / ^ .t 

Or d amant ^u*d me fimble auoirajptKt ^btikeffifent^ 
demonfiré la difiiffêHon des temps & m^ii^nm^ les . 
particules adiointes^&4ufileyjorfonnes & nombres y 
es coniugaifins dss quatre verbes baucr , tcpér > ftr 
& cftàr, defquels lepretmerfen d'auxiliaire aux ver*-, 
bes aStfs, Cr letro'ifiefmequrtfikr, aide aux pajfifsi 
TfJpinfifiiilniSermmcegairêde rspf$erd4t*^t^^: 
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le tâmfdr le men$^miisje0lemem mettre hiweh éteffi 
irectmmHUsfinmrkm^mmeUfign'^céimntnFràn^ 
fois ûffûfite y apn^ecetàfer meins Àe lk0 : iëim ^u^ 
f$$e celHj qtHlesefiUiiefkyH s obligera f Mi aies Mpfmu 
^ire féet emar nj farerdreepmmehl^ai. Eteft^eré 
^êe ces conin^Mtfins cj-ieumst y tendjem dUfrmsivri 
& fhcenie , neétntmem fùur nefire fareràre , & 4$i0i 
^ ^efi finletfHfft vne momre & reigh des éOêtresy 
f0Sir le regard des temps, il ferm hen de reemmenceir fair 
ceux qni om Unrlf^ninfen zx^eemme «fions de U fre^ 
0Mre, & nom mettrons Amar au premier ran^ 

Conîugaifon eu Yttht ^nf^^ aiiptr. 



Yo Amô, 
tu amas , 
aquel àma, 
. nofetros amâmos> 
vofotros apiâys> 
aquellos âman^ , 



fttdicst'f fre/ent. 
f'jtmte. 



Yo amiua, 
tu amâuas / 
cl amâaa ; 
tiof. amauamos. 
Vôf. amiuades» 
eUos lÉEiioan , 

Yoamè, 
tâamâfte," 
al am6; 
AgB affiéiaios^. 



tn mmes. 

ilarme.' 

natté iêimotts. 

Vûtu 4iimi7^. 

ils étimeitt. . 
Impurfé^t. 

l'éitméêSé 
tté aimeiê. 
il aimoit. . 
nous aimions, 
vt^rn aimieXi.. 
ils aimoiem' 
Parfait d^ni. ; 

I éefmétf* 

tttaima$4 

U aima. 
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jclhs am4ron , ils aiminii^^ 

P^féiit indéfini. . ^ 

yo ht âtiiâ'l©, Itf$y aimé., ^ V 

tu lus amacto , tn m Aimé* 

cl ha ama4o , il a ^imt. 

nof. hemôs o hauemos amido , nous amms amn. 
vof. haucy s amado ^ voih hh€K. ^imf% ^ . / 

cllos han amado , ils ênidimi/ 

^ fmrfmî tr^ifiejhfê, 
Quamio, QSS^* 
Yo vue amado > i'tn âiifié. 

txx votfte amado» m ts$smmL ^ 

cl vue amado , il W aimé. 

hoC vutf&osa^ado^ n^urÉP^ms simé^ 

vof. vuiftcs amado» . veus et^es aimf. 
cllos vttieron amaito 5 ilseuremMimén 

IPlut ept$.fmfait. 
Yo auia amada, f'aum ^iêê^. 

tu auias anàado^ tu nmis ^m$é. 

aquel auia amado > il anmt aimé» 

nof. ainioaiotamâdo ^ fi^MMmmàummL - 
vof. auiades amado > mÊêsaM^» aimé* 

cllos auiaA tm»àoy ils amtim aim. 

Fmmr* 
Yo amarè, . tiarjmtrof^ * 

tuamarâs, t^ aimeras* 

claïAarâ, il aimera^ 

Bof. amaréittc^ ^ mâus aimeràni^ , 

voC amaréys , t/ms aimertK^ 

aguellos amaran 3 ds aimerom^ 

yo hC;>otetagadc4jn^,/-9»ffrtfjr,^^jil»f<| 
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id Gfâmmmi l^ffêgmUi^ 

tétjmeiér U dois ama. 
tu has de amar. t^ dois ^'mtr. 

cl ba de amar. il doit aimer. 

nofotros hcmosdcamar. nous deif^m amtu 
vofotroshaucysdcamar. 'vom dtmx, ama. -, 
cllos han de amar. ils dment amnr. 

ImprMtif. 
jiimi toj. 
qnil érjme. 
aimens ttow autres. 
aitfHz^ vous autres, 
éjuifs ajment. 
Oft4iif& C0ffio$tSrf af$ frifyu^ & aufistut 
' Je eOftauf. 
Oxala^ aunqnr^ ^c. Dieu vueiBe ^pst^Cibien jm^ 
tavme. 
tus aimes^ 
il orne. 
mm aima^» 
t/em aime:^^ 
Us amem. 
jimnwtemf$$^ leCaniotillif cswtme en f 
[indicatif.. 
Puis (f$se, veàqm^ 
l'aime.^ 



Ama tu y 
ame aquel > 
amemos nofotros, 
ams^ vofotros, 
amen aquellos. 



yo4mè, 

tuâmes, 

cl 4mc, 

nofotros amémos, 

Voibtros améys* 

cllos 4m en. 



Pues â 
yo amo > 
eu amas^&c. 



Oxalas ^' 
aunque, : 
yoamaflcy 
ixL amaffes^ 
llfmaEc, 



t» aimes , &c. 

If^farfait. 

Pleufià Dieu tps$. 
cembien que^ .. 
tajmajfe. 
^ aimafeh 



Aofo* 
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GrammUre IJ^â^oÊf. %i 

nofotros amâflçirifts » mom mmafiofis. 
voîbtros amâflcdcV, - iJom a'majfieK.. - / 
cllos amâflen \ ^ ils amétffem. 

jiiêtr€m€ntcom0eent IndkanffoHrU Frénpk. ^ 

o fi , fî.; ^fi^'f 

yo amaflfe , taitnm. . , ; 

tu amaflcs , ' ' '^ tu aimeù. 

cl amaffe , &c. , ^ H aimoit. • • 

' Encore aHttemnt four le FrançpU. - , 

Quando, ^î^andi. 

Yoamairci^* . ' fameroù. 

tiram^fles,. ta atmereis. 

el amalFc , ; #/ aimerott. ' 

nofotros amaffemos,' »«#j étimêmns. 
vofotros amaffedcs, t'tfi^/ atmerie:^ ^ 

cllos amaffcn , ^/^ dimeroient. • • ^. 

Faffalk.' ^•> ' ' -* 

ricga îl Dîos que, '* ' y/^i> i U/Vn jiTf^ > 
Aunquc , &c. '• '^mhien ijne. ^ - f 

yo ayaamado, i^hjtdmi.^ ' "^ 'V 

tu ayas amado* "^' ^m ^j^/ dvmL •' ' -^ 

cl aya amado , il ait aiméY ^ 

nofotros ayamosamadd> itiiù nfom aimé. 
vofotros ayaisartiadb^i ^ tjous ajex, ^aiméi 
cllos ayan amado , ' ils ayentajmi. * 

Plus que parfait, ^ -• 

Oxala,&c. * Ploftfi àjyiefi ^ne. 

Aunque, &c. * - comkie^ que. 
yo amira , ' ** i'fnjfe aimé. 

tu amâras , u^ eujfes- aimé. 

cl am4ra , ' ^ il enfi aUné. 

nofocros âmiramo^^ * *^ tiens eufftons aimé. 
voibcrosamèradcs , - ^ ifêtis ettJfieK. mitt^^ 

F 
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^2^ GféOfmmnnffâfgmlk^s 

cllos amiran> ûs iH^tmt mmé. 

70m de mijme ^uilefiJk cj-dej^tujs frtadentcs cçn^ 
hgéûfans^ on f^mtM-exf liguer C€ temfsféirfmf^féiit 
de t Indicatif ^& f4r Uumfs w^trUfin ^#4 ift. cj-sfrcs, 
ceft À^ dire fenr le JFrs9^w : comme li 70 amara >fi 
iakf^is : y o amaca4iu$ , $aimerois mtenx, au lien dç 
fi yo amafle, & de yo amfjria mas : & ainfi fe fera, 
de tons les veries » pfUemfnt^n'Unefera yefoindero* 
fêter danantsge & an long cet adMortiJfemfintJs comiê^ 
l^ifins jim font cj-afres^ 

jitiiremettt atêec tanxiliaire. 
Oxal^yAunqu^, &c. 
Yo vuîcflèy ym€Kf^zmzàoyfettfe,on tamoù ^imL 
tu vuielTesy vuîeras amado, tfê ettfu^onataitrois 

aimé. 
tl ▼uieflê y vnieça aoiado, il euft^on ilanrost a{mé» 
aoibcros vuieilèmos y yaieramos amado, noue 

êiêffi^» 0$^ nom ^Mtriofis amé. 
vofocros vuk.Ûcdcs y viijeffades amado^t^om 9$i^ai^ 

on votu anm^ain%4t> 
çllos yiuefleay, vuierai^ amado, ils tuffentonih am 

totem aimé. 

■ ^ ■ Timfi inçerUHt^. 
yo amaria, raimtr^. 

eu amarias ^ tn aimerois , 

cl amafia » il a^ymerqU. 

noiotrosamammoiy noiis aimerions* 
vofotrosamariadcs^ - . wm aymeriex^ 
tllos amariaQ , Us ajnooroiem.^ 

JFêttftr djt ConèonHif. 
QîSndo. ^^ Qnand. Si. . 

yo amirc, Tamm^ , ^'^iff f . 

ttt amircs^ ^ tn^im^af^tn 4m»t. . 
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tlatoàrcj U aimirm » il ^i^ 

fiofotros aiïiâreaMis, ^ nùHS4imerhj>nim^m»s^ 
vofotros xtaiattécsj - vH$S4$imere3;,^va$u alm^i^ 
jficamâfdes,,; 

tllos amârcn^ ils ^k^trontyili ^mcnf. 

Afrts le pHPUTi ^ ^ 

Qtianda,4©fpiicsquc. Si- 

yd Vttkrcam^ttio^ fafiréy aime , té^ mmi.^ 

ta vuicrc$.aiû(wiaj t^ auras aimé y t^as aimi^ 

el yaiere ntsat^ » H ^^ra aimé > il a aimé^ 

nofotros vuiércûWW mtis ^tres auuns aimi^ 

amado j ' ^om ançpf aimé'* 

Tofotres vuiéhides 7 ^vms ^mrij oiêre^^mfé. 

vuiirdesamado^ ^iipf« uciwjc ^ii»/. 

^IIqs vuiéreiMaàio , Usaurûf^ aimi^ilr9nt airnSé 

Pnfem. \ AmWy Ain^ef* 

Fmm'é zstct de ^m^t^dm^O' éiimir î tftat 

pcMAinai:^ y for pojr aipar, efiv$ fo^t aii^m 
Gérondif' atàaado aimam* 
Antu cmingaifiH^ emtydu verbe Habl^ , fmrUré 

à»Scmif frefe»t. _ / 
yo Hablo, lefarle. * ^ 

hablas, ^tu parles, 

hzhhs flfarle. 

Kablamos, - mus farl$ns. 

hablays , ^^om farle^. 

)lM^^ * .- Us farlm. 

o liablaw^ Je fortuit 

■.••;•••• ï 
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§4 Gfâmmdre Sfidgnùlk's 

hablaua, ; il farUtt. 

hablâiiamos, nam fmtims. 

hablâuadcs , ^^ fsrtitK;. 

habUuan, ils f^loim. 

Farfim défini. r ' j 

vo hablè, ' " lif^Uy. 

hablaftc, mfarldi. 

habl6, il fédéê. 

hablamos, wm fml^mH. 

hablaftcs , t/oMi féiafUjbiu 

hablaron , ils fmimm^ 

Parfak itulffim. 
yo Kc-hablado, ^ Tff fâxli. 

ha$ hablado, &c, tu âs fmli. 

Pmfémmtfiifm. 
Qaando» i^mU.- 

yo vue hablado , feu f^rli. 

vuiftc hablado , &c. m nis farli, &c. 

Plus qm fmfétit. 
Yo hauia hablado, saum parlé, 

auias hàbkdo , &c. m amis farU , &c. 

Fttmr pêmier. 
Yo hab^arè, le farleray. 

hablaras , tu parleras. 

hablarà, il parlera. 

hablarémos^ mêus parleronu 

hablarcys , vus parlerez.' 

hablaràn. ils parleront. . 

Futur fecmd. 
Yo hc y tcngo de h^hhr y ieparUraj^^ûU il fitutfUf 

ie parle ^ ie dois parler , &c. 
hts y ticnés de hablar. \ 

ha y cienede hablar.. Sec i|i 
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Jmferatif. 
Bab{a tu > JParlts tojx 

table aquci, ^ ^u'il parii. 

hablcmos nofotiti^ , , fartons, , 

hablad vofotïos , . parlez^. 

hablcn aqucllos > ^$t'ils parlent. 

4)ftatif& Conioniljfy £re/hm& Fntnr de f Optatifs 
Oxala > AunquQ > &c. Dien vemlle que* 
combien que. 
yo hablc , / it parle. 

habics , , m parles. 

hablc , , il parle. 

hablemos, , tioi$M parlions. 

hablcys , vosis parlie/it. 

Jiahlça, iU parlent, 

autrement fâurli Coniondif comme en l'Indicatif. 
Pues , puefque , f^en qneypmfjue. 

yo hablo ^ * ie parle, 

hahhs , Sec. tuparles. - 

* Imparfait. 
OxaIa,aunquei &c, tu parles. ^ 

Combien que. 
Yo hablafle, ie parlaffe. 

hablafTes, , , tu parlâmes • 

habJalTe, il pailajt. , 

hablaflcmos , nous parla^iens. . ^. 

habla^edes^i vot(^ parlJi^ez^. 

hablaflcn , ils parlajfent. ^ 

autrement pottr le François comme en l'imparfait 
.' M l'Indicatif. 
. O fi, fi. Ojiyfi. 

yo hablaffc. ^ ie parlais. 

hablafles i &c. ttt parlais , &^. 

F iij 
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Encore éi^tremtntponrleJ^étnfPÙ , 4iw 

Quando, Qjiond. 

o hablaflc, * iefortmii. 
ablaflcs, tnfmimà^ - 

tblaffc , ilfarhifoit. 

biaffcmos , &c. noHsfétrhfiêm , vmpéfi^ 

Parfait. ■ ' 

Ôxala , Plcga à Diôs que , Di^ vnetlU f ^. 
nunquc&c. combien qne^ Qrc. 

yo aya habJadp , taye parle. 

ayas hablado, '^ tu ay es parlé ; 
aya habladô , il an parle. 

tyampSjayais, ayaji tipHsajûns, vfiHs é^K^^ib 
hablado, ^ ayentpMi, '- 

Phàs ^ue parfait. 

Oxala., Pulguicra à Dios que , Fleiêft i JD^# f«t. 
aunque , &c. Ençwre que , C^r. 

yo hayâra;, ï>ii//% /^fé, 

hablâras, . ri# eujfes p4rti. 

bablàra , ^ il eufi parlé.' 

hablâramos ^ , nous ènjfions parié. > 

Jiablârades, vons ei^iez^ parle ^ 

hablâràh , ils eufent. parlé. 

jinmmwtpè^te Trançois fans porhenle. 
Yp hablâm , ïe parUrais » an lien de haWaria^^i» ^ 
ifpdeffhns, &e. 

Item anec FanxiUaire. 
O xala , Aunque. PhUfi à Dien qne^ Cjnàienqii. 
Vo vuieffe y vuîcra hablado, fenfe & i'anfeé 



\ 
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Criinm4»enfp*gn«iU\ %i 

Voi<Sles y vuieras haWado , «» (itffes& *frw f*r* 

Tm^i tncertétîn. 

Yo habUru, hforltrok. - 

liablarias, ' tHfarUrois. -i^ 

hablam, Hforlemt. 

iiablariàmos , %oitsfarim«ns. 

IwWariàdcs, wiu pétfl*KteK. 

hablarian, ils fmltntm. — ^^ 

Ftumrdti Conioniiff. - 

Ooando. Si; ^*»i. 5». t 

Yohablarè, le f^lvr^ y te f^U- > 

habiârcs, m fkrlerAt.yt fartes, ^ 

hablarèmos , rom fierons, ^'f^Ff" 

hablaredcs y hablarde* , voHsfMereK.,v»mfaruK.. 
hablarcn, ils parkmt ytls fétrim, 

. Afres U ftour. . 
(J^ïMcïidcfpucs que. - Si, 

Yo TuierchMâdo , ratirayfMiy/^f*»^ 

vtricrcs hablado , t0am0SfMU,m4Sf0rtf. 

vuicrc hablado, il,emraféirle,tfMfMrte.^ 

vuiércmos hablado, noHs Morens flirte , nms 

tuiéfcdes y Tuierdes hablado, véitt amek. fi^tfy 

vons /nitk. f*rli- . , ,, \^ 

-vuiéreii habbdo, iUétmmfitrleyAsviitffm. 

Infinitf. 
Trtfem. Mablar, Parltr. ' 

J>j^, ; auér hablado, Mâàir forh. 

-i^Min '' ^txKtéthtbbiir.dtistirffrier. 

F inj 
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9$ Gt4m»àire Effé^jêdt^ 

. ^ ., ellirpor hablar, ^finfomrpndff^ 

Gérondif. Hablando farUm. 

Coningatfon dté ijerbe I^IpIga^r ^ qtU a flnfieurs/i^ 
. gnificattons.'CûnftntJif^^firefioHir.fe recréer, efire h$<m 
mft ^ft donner dH,bon temfs,fe refêfcr^chomtr, nefie^ 
fdlre , reprendre haleineide tomes Uf<jimlles mus fren^ 
irons fe refioutr : & famffauoir (ju'Ufe confirmt auec 
me, te, fe , & (p^uefoià^fans icgux, mais ils j fon$ 
fins'entendns. 

. Indicatif fre/inf. 
Yomehuelgo^ Jeme refioUss. 

tu ce huelga$, ' tnterejiiuû. 

cl fc huclga , il/i refiouit, 

iioibtros n<;^ holgamos, nous autres nous réioUif- 

fins. 
Tdfotfos OS holgaysj vous autres vous ref* 

- ioUifeK^. 
tllûk Ce huclgzn 9 ils fe rejionijfent* 

J^ajSe hnfarfait.^ 
Yo hpigaua , le f^lffifi^Jfois. 

holgauas^ ti$ tér^j^j^nis. 

hblgaoii, ; " ilfe ufi^iftfoit. 

.lioig4uamô5 * , . , nous nous refiouifiions. . 
holgiuadiss» ,i • vous vous refiouj^ie^i^. ^ 
Jialgàiian,, ils fi rejloiiijfoient. 

Jl fie fera ^04 hefii»^ répéter ces ^onoms me,te,fê, 
Ittos, &os^a l'^^^gnol^d' amant qu'ils ne fi trouuem 
fos tfiufiours >• é-fuffira de les fius - entendre :mais 
ijna^f au ftanfois en^q^nefignifimion^on.nes'enpeMit 
T^Jfery d^ amant ^ue ce verbe ala voix du pajfifé're' 
^utert ces réciproques ou refiexifs ,fi ce nefi qma»d ce 
verbe ^ la force^4*aSrif comme en ces fignificatio^s de 
repofir& chom^ P parce qit'o» di^au/t bten ie re/o^ 
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fi^tmmi > it me rt^ofctchcmef efi tonfiam €» force 
^éiSif, comme chaîner les fejtes & autres imrs. 

Péirfah défini 
1*0 holguè, ^ Itmtréioujs. ^ 

holgâfté, m te refioujs: 

holgî), ilfereftànjt. ^ 

holgàmos, noti4 noMrefimiJmes. 

holgàftes, '^ous voH$ refiomfies. 

holgâron , Us fe refiàutrent* ' 

Toffatî indéfini, 
yo hc holgado • le mefiéis refidiêj. 

ha$ holgado. Sec. t)i t*es rejioiéy, 

^arfitit troifiijme. 
Quattdo, .. \QMn4^ 

yo vue holgado, : le me fus refionj. 

vuiftc holgado, ^c, tntefus refio0j^&c* 

Plfts fue farfait. 
yo auia Holgado, p meftoUrefiflUj^ 

auias holgado, &ç. • tu t'efiois repoHj, &c. 

Futur. 

yo holgarè , Je me refiouiraj. 

holgaràs, . . v tu te refiouiras. 

holgarà, il fi refiouira. 

holgaremos > mus wfus refiouirons^ 

holgarcys t . , "vous vous i^uirex^^ . 

holgaràn, ^ ils fi re^eunm. ^ 

Fm^rficond. 
yo he de holga^, y tcngo de holgar , /f me fwW- 
taj , // faut jgue. te me réiomjfe , &c. 
^ „ Impératif 
hiielçatç tu,^ ^ Reiouis toj. 

huelgucfe aquf i^^ * ; quil fi reiouijfi. 
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^6 €tâmm4ireEjpagH0lif. 

ttolgnemonos nofecros^ riiûiiijfâns-% 

hoigad vofotros, féimifftx^'V9m. 

huelguenfe ellos» ^nils fi riiouiffenu 

On ditknp in bifeCênii fer/onnedufhêrùrïlci^ 
gitos yofotràs , m êilant le à de hoigad , & fT(nt0^ 
fMP /*a tien fwt^ét^tmetit on dnroh holgados ntk 
fa^étm ^*vn mt , an lien dt hoigad os. 

Oj^tofif & ConienSif Pre/èm , & Ftit^r de 
^ COptMtif. 

OxaIa,Atinqne, ôcc.Viin vMeiBe^Éte.Cpmiienqnei 
Yo Hudgue , Ji-mréiomffi. 

huclgues> '^n tt réiûw£$s. 
hucigue , il fi réimje. 

hojgaèmos^ nom nom riiimi^ons. 

holgticyr, V9m *i^9m réiomfia^. 

huelgnen , ils fi réjpuijfcm. , 

• ^^«»«/ fçMr)e 'conlonéi.f, cmm, a. 
Vindicatif* 

Pucfquc, pues , Tnfqnt , w m ^n%. 

yoHttiJgQ, -■ hmcriionf. 

huclgasy &c. tuu réianis. 

Imparfait. 

Obnla^ Pluguiefle 11 Dios que^ Aunqae , Sec. 

Phnfi i Dicn if$k, Enc§re qm. 
yoholgafTc, /tmeréioniffe^. 

hotgaffcs , ^ ^ w te reiontjh. 

holgtflc, ifiréimift: - 

hoIgafTcmos , tiùUs nous riioûifion^. 

holgafTcdes » vous vp^ riimfttT^. 

holgaflcflj ils fe fèifi/nijfnm* 






T"" 



Hhrémmairt 



m 



^i^trtmnt f9ur le Frémfoi , cêmmc en rimfarfait 
de UmUmif. ; , . 



O ff. Si. 

h me réjemijfeie. 
tH te refimffois, &c. 



o fi: Si. 

Yo hoIgafTc, 

holgaflcs , &c, 

Mncm amement fomles FnenfeisAmcU fmtctitii 

vQuando", . Quand. 

y o hoîgaflc , le me réitmnrots. 

holgaflfes , ^ • ff^ te rHoiétrctf. ^ '^ 

holgafli v*:c, ^ ^Ife rijofiiroity ^^- . 

Voyez, cj^dejféHâ au tè»fs Jncena$n fom ief^^ 

Franfoû. - - 

s:< Parfaite 



Oxala^PIcga a pios que. 
Aunquc,&c. 
yo aya Holpciô, 
àyas holgadoj 
aya hplgado , 
ayamos holgad6* 
ayais holgado^ 
ayan holgzàp, 

. Pltu qne 

Oxala* Aunque,*/**/ 

Yo holgâra, 

holgâras^ 

hoIgàra, 

holgârambi', 

holgâran. 



Plaifi a Dieu que* 
Encore que ^&c. 
It me fris riiouj. 
mte fiisfejioiy. 
Ufifeitrijinej. ;; 
nme nemfijons féims. 
voHi vomfijex. réièHi^^ 
ils fe fiiem riiSk. , 

forfait. 

a Dieuque>Emm qmi 

le me fujfe riionj ^ 
tute fuffesrétouy. 
itfefufiréioih. ^ ^^ 
mm mom fu^u^m reumts. 

ilsfefufentreiéiii. 



rl&v 
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yo hQlgâra,/'<>Mr yo hoîgariai vtnjtz^ le temfs in^ 
certain fonrHe ^éi^fçû. 

Itet^ àuect auxiliaire. 

yo vuicflc y vuicra holgado. Sec. le me fuffe ref^ 
ioféj , & te meferois refiouj. 

Temps incertain^ 

yo holgarîa , /: * ^ le me refionir^k. 
holgarUs, mterefieiûrêis. 

iwigaria, - U fe refiomroit. 

holgariamos , nous noMsrefieiéirions. 

' holgariades , ivens wns rejtouàriez^. 

holgarian, ils fe^refimreient. 

Futur du Ccnicn&if. 

Qiiàndô. Si. jQnand. Si 

y o holgarè , le me refiouiray : ie me refiony^ &c^com^ 
me au fnrefenfde flnd^^atlf^ famle regard delà fc* 
C0nde figmficatiifn , anec la particuk fi- 
holga tes ^ tu terefiouiras, 

holgâre , ilferefiouir^ 

holgârcmos, nous neus refiouirons. 

holgârcdcs, . ^ouS'Vous refiôujre:^. 

Mgarcn, Ufe refutuirm. • 

^fres le futur. 

Quandojdefpiics que. S;. 

Quand ^ après ^ue. Si. 

jq Ynicre Hoi|^o,/# meferajrefimy:ieme/u0 

rejîouy. . , i 
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vuicrcs holgado, tn n fixas uÇionrj , &c. 



(T- 



Prefent. hol^r ^ fi refionjr. 

Pajfé. auer ho Jgado , sejtre refiêUf 

Fmnr. haucr de holgar,/^ àt%otr refioujr. 

cftar por holgar ; ejtrt four fi refioujr. 
fay mis ce^erbe^parce ijuil efi aHiumpum ifregm 
lier, & difficfle 4 CûnipgHir, mr l'o de Vitifinjuffi 
change fiuutnt en uc Hfthongne , mefineeni^Inàicar 
t'tf% carde P Jnfinmfho\g2iXyfi fait huclgo^ mais hq0 
fas en tontes les ferfinnes y comme il fi ïfoit en lifitm 
diligemment tome la coningaifin. Il fi fait anjfi defim^ 
blables changement es antres coniugaifins , car Poder 
fait paedo , Morir 5 muero , &beancoHf d'antres^^ 
defqnels nous mettrons vne quantité four exem* 
fies. 

Coniugaifbu du verbe Irrcgulier V^r. 





fndicatif frefêut* ^ 


yo Doy, 


le donne. 


tu das. 


tu donnes. 


el dà > 


il donne. 


nos damos , 


nous donnons, f 


vos days* 


vous donnes^^ 


ellos dan , 


ils donnent. 




Imfarfait. 


Daua^Dauas, 


Sec 


» 


Farfart défini: ^ 


yo di. 


Je donnaj. 
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94 CY^mméire J0dgiÊ$Ul^ 
diftc, tu dênnst. 

di6 , ^l donna. 

dimos» ^oHs àonnmjmtu 

diftés^ w«^ éUfma^es. 

dicrt»* >A éomner^nu 

Tmfait indéfini 

Ut é$.doy &G. Té^ dcmi^ <^c. 

Toffdit }. 

Q^undoyo kaiUfcMo> jQjf^ndi'aêf dmU, &^^ 
\ &c* 

i*/i#/ jHf forfait. 

Putttr.. 

Darè^daràs , darà , &c. ^r dânntrdj^ &€* 

Fmtfiri. 

Tcngo de dar , 8fc» A dùnnêrajyitfautqHe h 

donne. 

\ /mferatif. 

Da eu, donne toj. 

dèaqaely. . ^qli il donne. 
dcmos^ donnons. 

dad^ donnes^* 

deo, fH'di donnent* 

OfUtif&Snbtonaifi 
^ Plcga a Dios que ^ Dien v^rnUe qutt 

yo de, U dipune. 

ttt. dès# . ^, . . , . lif donnes^ \u, .^ ■ 
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ciaé 

nos démos , 
vosdcift, 
aquellos den» 



il donne, 
fions donnions. 
vous donnieXm; 
ils dorment. 



n 



Imfétrfétit. 

OxiUi fUn^àDiinqnè 

yo dieflcai ^ie donnajfe. 

tu dicflcs y tH donnajfes , 

cl diefle, il donnafi. 

diéflemos> mus donnajftons. 

diéiTcde^^ vons domaffieK,. 

dieffen , ils dcnnajfent. 

Aismmentfomh Fmnçois anec^Ufanici^t ^ fî^ 
Siyodîeilè^^àcc.' -, $i ie dûnnoéf. 

jintrement anecla diSlion , Quando. 
Qaando yodieflè^ 6cc. j^and i§donnerois* 

Ttmfs incertain. 

Diera o daria , 

dicras o dajrit^3 

diera o daria , 

diéramos o dariamos^ 

dicrades o dariades> 

diéran o darian ^ ils donrwoiént* 

Prétérit forfait. 

yo âya dado , &c. jQne ïésje donni^ &c. 

jpliss ^He fnffkit^conmeie temfs incertain. 

Diera 9 daria* &c. . Z'aurois donné. 

Antrement ànec V auxiliaire. 
Huuîcra 4adg*i&ç, - ^ fagrois donné, &c. 



h donnovis. 
tndonmrois, 
il dormeroit* 
nom donnerions. 
f(osu donneriez:,. 



Digitiged byCjOOQlC 



\ 
S^ Grammaire EJj^agnotlè: 

Yo huuicffcdado, 6c c. QHeietiffi dwnéj&c. 

Quando yo, . Quand it. 

Diérc, Donneraj. 

diçrcs, tl^nnerM. 

dicrc, donnera. 

dieremos, . donnerons* ^^ 

dieredes, * donnerez^. 

diercn , ^ donneront. , 

uiatrement anect auxiliaire. 

Huuicrc dado , Sec. ^ l'anray donné , '&c. 

tl$ifinitif. 

Dar. . 

forfait & flm que forfait. 

Attcrdado, Anoir donné. 

Futnr. 

Aucr de dar, Deuoir donner. 

Gérondif 

Anà^t yfitronne coniugné anecyr^fage 14 tf, 

Coniugaifon du Verbe Zr#r, ïixc^ 

Indicatif frefent. 

Yo Uq$ , Jelj* 



tu lees^ 
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tu têts » 
el Icc, 

nofotros Iccttioà^ 
vofotros Iccys, 
ellos lecn > 



yo leya * 
Icyas , 
Icya, 
Icyamos , 
Icyadçs , 
Icyari , 



Yo ley , 

Icyftc, 

leyb, 

IcymoSi 

Icyftcs, 

Icyeron , 



iH lis. 
il l^. 
notié lifons^ 
vous lifc^^ 
ils lifent^ 

Imffffaih 

le lifoj. 
tu Itfoh. 
il Itjfoit. 
fi9téi lifienu 
voHs lifiex^ 
Us lifticnh ' 

. farfmt définie 

ie Un. 
'tn Uns, 
il leur, 
ncfés leu/km^ 
i^ct$s leHfie^4 
ils Um'cnti 

fmfmt insUfinif 



n 



yo hc Icydo, laj Un* 

bas Icydo , &c. tu m leu, &(f. 

, Pâmait ttoifitfifk.^ . 
Qaando, J^Mndf 

yovueUydoj teuUu. 

vuiftc ley do, &c. tu tus Uu^&Çé 

/ Ptm qM€ farfdit^ 

yo auia Icydo/ . • * $4ms Uu, 

o 



ht\ 



i^^. 
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tuias Icydo, &c, / tn mmit Un, &c. 



Yo Iccrè, 
Iccras, 
Iccrà j| 
]eerémos# 
Iccréys, 
\ leeràn^ 



il lira, 
nûm lircns^ 
V9tw Urts^^ 
ils Ikem. 



FMJ^r fecend. 



^o hc,y tcngo de Iccr, h lirfi»&ilfam que Uf^. 
hàs y ticncs de Iccr, 7# Urâs^& Ufitm qntw U^ 

f9S,&C. 



Lee tu, 

lea aquel , 
leamos nofotrof, 
Iccd yofbtros, 
letnaquellosy 



Imftréitif. 

3^H*il lift, 
ifins poHi amrfs.r 
Ûfix» vous étmres. 
qnils lifent. 



OfUi$if& ConionElif Priffwf ^ & Fmur de 
COftéttif. 

Oxala, Attnqiie> &€• Diin vuiiMe qne.Sncortqne. 

Yo lea/ le lift. 

leas * tn lifts. 

Ica, il lifi. . 

leaiQOS p nom lifins. 

leays , vomi lifi^* 

l«m> its liftm. ' ^ 
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Am^num t9¥ft U ConiênSHf, cmtm$ 

Pues, F^fum^vtWfm. . . 

yo Ico, k ty, 

^ lec^^c. m lis; &€. 

03ttb,aunquc,«c. PUnfiàDiin^mf 

Ccmtien fUt. , 

yo Icvcfle , U leujfe. 

Jcyeflcs, w leuffs. . \ * 

Icyéffc, ilUf^ft. 

leyéflemos , ^ nous Uu^ions. 

Icyéflcde», vom Uufittz^ 

IcyclTcn , Us Utêffm. 

Amnmint f^mr le Franfêis mm$ . 
€nl*indie0$^. 

O fi,ri. Ofiy^ 

jo Icycfle , ii lifois. 

Icycflcs , &o . tiê lifois y &c. 

Encore ^mremenf fenrle Fr^nfois wec U d:iH$M 
Quando, ' jQsuw^. 

volcycflô, ielirois. 

IcycfTcv &c. t$êlirois,H Htm, 00m tf- 

rions, vom lmex^,ils liroiem. 
PétrfAit. 
Oxala , Aùnquc , fie c. tHem vpeUU fm , 
Combien f #r^ 

6 ij^ 
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yo aya Icydo , 
ayas Icféo #, 
aya leydo , 
ayamos leydo 
ayaisJc]|io^: 
ayan leydo. 



i*aje Un. 

... ikm$Jcn. 
^ nous ajêtts IçH. 

, Us ajcnt Un. 



Oxala, Aunquc , Pkufl « Dien^ne , lafoh que. 



yo leye» 3^ 

Içycras, 

Icyera, 

Icyéramos 

Icyérades, 

îcyéran, 



. : il cnfi Uh. 

. nom eujfionsUn.^ 
vous eti^icK. Un. , 
iU eujftnt Uh^ 



dnfêis'le^. 



Yo Icyera^^i^rleeria, cy def^us atitempslncmaïn: 
Ulimiya:c..^vpy€x:tUfi0rUI^M0fom^ ^ 

Jtm àhéc TMxithire. 

vo vuiffc y ▼uieà^ IcydlD , ttt^jfty&l 
vuieffes y vuierasJeydo, &c. m enJfcs^C 
Un,<^c. ^ 

Timfi incertain. 

U liroj y OH Ihk 
. lirais. 
/, il Utoiti. 
., musJirions. 
^* K. .voHslirux^. 
ils lirçiiWP^ ^ 



v; 



Yo lecria, 

Iceria* 
Iccriamos, 
lecriadçs* 
leeriani» 
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Crâmnidite EjfMgmMii loi 

Qotndoj Si Quatéd, Si. - 

leyércs, t$ê Ur4S, m lis. 

Icyérc, * » il lira , il lit. 

Icyéremos, nous lirons ^ wms bfim^ 

leycrcdesy Icycrdcs, v^Mi /w;?;, , t/oiii itfiKm 

Icyércn , ils liront , ils lifim* , 

Quando,defpti« qaé^ Si, 
Quanâ^^tfm que. Si^ ' "" 

y o vuîcrc Icydo , J'étaraj IcH^ïaj Im , ^€v 

vuieresieydo. Sec. tnétwasleHytHosl^f^ûs 

> ïf^itif. : . 

t refont. Lt cr^ tire. 

Pajfe. aucr leydo , #f n^Jr foi». 

JFwi*r. aoer de lttt\ doHoirlire. 

fer para leçr^o cftar pcM: lecryejllf 

Gérondif, leyendo^ iijknt. - 

Leverbe ver , nrilgmres différent de ce^mj-ej^é^ 
nf troHue s dire ifimn^m'Uperd quelque^foisV'vn de 
fes e, d'amant fno leer en a denXy& ver n^on a ^vf 
en l'Infinitif : En fes Pretems iia vifto , & non fas 
vcydo. Jlfe tronno étufi ^Iqnesfloisnht hfKmdro (t 
troifiefme ferfonne d$ê forfait d^mde l'Indicatif y vi- 
de & vidoy^nLen devi & do vi6. 

fl y a tnoor^ U tforéoy Créer , qni frimie tnm Jf 
mo/me que Leer , &fan an^i oti fes Prétérits cre- 
ydo , au PrefimMiO^ <»to , en thmfaitfmt creyah, di 
Parfait ct^y , & an refie crterè , créa , creyetre* 
creyera^creerla,' (Èffyere 3 &c. i . 

ConingatfonrdtHméê^iu^rcry quifignifietrofdoir 
' & aimer, .•• j n ,- . ^ * * j» 

r G iij 
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k^'^>l^ 



toir/ Cfdmmkire E/f4gn$lk. 

Jnikmtif frefim. 

tn amb» f^m dM long fenrU regard de , iUmê. 



quieres. 


tm veux. 


quiere. 


il veut. 


qiieremos. 


n^^f va$$lcns. 


qucrcys. 


V0MS v^hUx^. 


quieren ^ 


ils Viulettt. 




fMféimprffiiit. 


T6 quttÙL» 


Jfe V0fUêis. 


^eri^s. 


tn vantais. 


queria , 


il vonlpu. 


queriamos , 


mo9i$ V0Hlions. 


qucriadcs. 


V€$$s v^nLiej^. 


querktiâ . 


ils vpnlment. 




fmfait d^ 


Yoqutsè, 


livotètns. 


quififte^ 


m vpfàtfés. 


quifo. 


il VQulm* 


quifimosy 


mns Vûulnfines. 


quififtes* 


VMi v^lnites. 


quîficron. 


ils vtnlment. 




Pi/nfait indéfini. 


Yo hc qucHcio, 


icc. r4j wmln , &c. 




JPàffait trpifiefine. 


Quando , Qu^nd. 


fo'%vtt queridoj 


fettffe vpnln^ &€. 


PUu q$u fétrfitu. 


Yo aida querîdo 


f ^ 1 ami s vo$êl0f &c^ 




•Tltflir» 


Yo qucrrè , 


le vndr^. 


qucrràs, - 


tMVûndtéfu 


qu€frà. 


il voud^m. 
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qnerremos , ^ nem "ùêtêifMs. 

qaerraysj ^^m voudnx,. 

^uerran» ils vêudrênt. 

Fmnnr ftcêtU. - 
Yo hc y tcngo de qucrcr,/# voudrai ^& Ufam f0§, 
ii vntiie^ &€• 

Jmfcrdtif. ^ 

Quiereta, ^im$ trf. 

quiera cl 7 ^n il mime. 

qtieramos noibtrôs, simêns nom étrnns. 
qtiered vofbtros» mimiK, V0m étums. 

^ quieran aquellos, ^*ds éimem. 

Oftdtif& Cemen^tf^Prefim & Fmwt 
d$tOftémf. 
Oxala , Aunque, Scc.PUifi iDieu qUêy£H$$9 fue^ 
yo quiera 9 ii vmite. 

quieras , tn vmiUts^ 

quiera » il vUiilU. 

queramos» nûm vifeiMUns* 

qucray s » vom vtuillii^ 

. quieran 9 Us vtuittm. 

Antrtmtm fur It CemiêtiB'f. 

yo quîero, i$ v$iêx. 

tu quieres > icc M vemc ^ <^r. cemmê m 

flndicm^^ 

Jmfmfait 
Oxala, Aonque^c. fUufiiDititque^BncÊnqi^ 
yoqmfieâe« ii vâtd^Jfc. , 

quincfTcft» tu V9ulnffts^ 

quifiefTe, ii voulue . 

i^aifiéfTcroos , nons vonhpom. 

quiiiéflcdes» W9m vùtilf^ii^* 

G Hij 
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quifiéifcn i ils vonlHJftnt. 

ornement four h François , canrnn en 
t imparfait de tJn^tcatif. 

. O^. $û Ofi. Si. } 

Vo qurficflc , le vonkj . &Vfml9i^\ 

quificlTcs, &c. t^poHhû^&c, 

£ncore aHtr(mew$ fêur h E an fois auèc 
Quand^, » • Quand. , 

drois,, ilv0^m:n90iZ'oHdrion$y ^§u$ v^êdnçz^ 
ils vondroi^m. 

Smf^faiu 
O xala , Aunque > &c. JPlaife à Dieu que^ 

yo aya ^ qucrido, faye vouln. 

ayar^qucrido,' . tn ajes vohIu. ^ 

ayaquerido, . êlaitvvuh. 

ayamos qncrido.» . 9fous ajûns v^o^l^^ 

îiyais querido y vohs, ajez^ voajlp^ 

ayaaquendo^ Us'ayemvoHiH.^ 

fl$s efite f4(rfm. ^ .^, 

Oxala . ApiM[uç > Kç. jPknfiàDiiH pc^ 
€ncor9 que. j 

*;o,qiiifcr4v ..... J'eujfe ypi^n^ : 

quîueras , tn ettffes vo^l^. . i 

qnificra, fiiu^vonln. 

quificradcs^ . ,. vous tujj^ei, v¥ftn* i .* 

quifiçran , ,\ ils infcn^vonlë* 

Item. . , 

Yo quiûam^nr yaqutrria , vojifj^ vj-d^fm 
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Yo vuJefl<i,y vuicra qiwridp, /Vi{f< >«!* *'^i«r*ii 

wi*/i#, &c. .... 

Ttmfs incertam. 

Yo qucrria , /iP t^/^ik/fejf ,&ypHdrois, 

qucrrias, tu voudrots. 

qucrria, i^ VHfi^rott. 

quctrîamos* nims voudrms* 

qucrriades, vohs voudriez^. 

qucrrian ,^ ^ //^ voudraient. ^ 

Fmri0:Coniânaif. 
Quando. Si> ^ndSi. ^ 

Yoqmficrc, . le vcndraj ,ie wux. 

quifiéres, . tu voudras, ^n W¥X. ; 

quifiérc, ^ il voudra» il vm* ^ <» 

quifiércmos., . noHsvoudros.nqmvoiÛts^ 

quifiércdei y quifi^res , vousvoudrfK, , f^^ wiM 

quiflércn, ils voudront ^ihiaeàUfft* 

jtfros Je futur. 
Quaiub ^ déçues que. Si, 

J^and^ , sfres^uiB. Six 
Yo vuierc qutriio , raur4) vonluJ^^fwerilU^ 
vuiercs qucrido > &c. - tu aurâs vonlUiUlâf mm^ 
lUy&c. 

^nfmit'^. 
Prefint. Qucrcty vouloir & aimer:. 

JPaJfé* aùcr quftrido, auoir voidu. ^ 

Futur. ttucrdc qucrcr, JfH^/rMute^r* 

. tûutporqvicrtr y efire four voulfitM^ 

Gérondifs i|timcada»^ moulant. < v • ^ 
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10^ Gfâfmh'am EfiagtâBe. 

sp^es^tomtsksmoies^njUstemfs^fom tmerfroli- 
^lti,i'^mémt ^H€ UsfifUieux Us pmmmajfcK. difier* 
MtrfétrUe^ni/pmdMncedisfigntficMMns &d€i fn- 
€$dtmes variations. 

Le rerbc Emender , cmen4rc. 



Yo enticndp, 
cnricndcs, 
cntic|idc, 
encendetnos^ 
entcndc7$ , 
cnrfcndcn , 
To entendît) 
encendits^ 
entendîa # 
entendtftmqs» 
entendradeS) 
entendian t 
TO entende, 
encendifte» 
entendit , 
•ncendimos, 
ctitendiftcs , 
entendieroD, 



JndUm^ frefent. 
J*emen$. 



tu emens. 

il intend. 

nùms entendons.^ ^ 

vp¥i tntendeK^. 

ils entendent. 

J*entendoy* en i^mendêU. 

tn entendais. 

il entenioit. 

mns entendions. 

vous entendiez^. 

ils entendaient.. 

rtntendis. 

tn entendis* 

il entendit. 

nous entendi/mes. 

vous entendifies» 

ils entendirent. 



yohc , vue,y haaîa encendîdo> i'ay^i'enSi&téenM 

entendu y&c. 
Yo encenderd , fentendréty. 

encenderàsa tu entendras, 

ent^niert^ il entendra ^ 

tntcndremos» mus entessdmss^ 
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ciîtcndcrcys , V0mm$9dr0^^ 



ils ititindrênu 

00tfns têj. 
qnil inuniU. 
êftttndùns. 

il emêndi. 
mqMS intiniijÊm^ 
V0HS iittimlù^. 
ils tmtfkUnu 
Pms ^nt. 



en tende i*an* 

Yo he de entendér^ 

çntiende tu , 

cncicnda aqucl , 

encendamos nofocrot. 

entended vofotro$. 

entiendan aqucllos, 

Oxala^ Aunque^ 

yo entienda > 

emiendas^ 

entienda , 

entendamos» 

entenda^ys , 

entiendan y 

Pues , 

yo entîcndo, sinsems. 

OxoIa,Aunqui:>&c. flinftàbiiUMe^Mmtfriqisi. 

yo entcndieflc, tmtndjfft. 



entendieiTes ^ 
entendielTe , 
encendieiTemos» 
encendteifedes » 
cntendieflen , 
O fi. Si. 



tn itutndiffis. 
il ensindifi. 
mus tmefsdîfi^^ 

$ls enttnd^inPé 
Ofi^ Si. 



yo entendiefle , &c. i^imend^is , &c: tmnmt m 
, nmfénfaitdtV Indicatif fonrU Franç^is^ 
Qpandô» j^uand. Urs qise. •* 

yo entendiefle, ^cmdiefles , Sec. /entendais, 
vojeK»c%-d4pns encendcria^/^nr le Fréençois. 

Oxala, AuMuCj&c. FUifyiJjieuqneyEneoreqHe^ 

yoaya encendido, : sétfeentendn. 
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^ot GrémwwrtEfiâgmUt. 

ayas entoodido > ri» 417^^ tnttpin, &€. 

Flm^ à Dien qHt, Çomhnn que^ 



Ôxala, Aunqac. 
Yocntcndicra, 
cntcndicras > 
ciiccndiicra , 
cntcndicramof, 
cntcndierades, 
cntcndicran , 



tu enjfcs entendtê. 
> il enfi entencU$l 
.* nofis enjftêns $nt9ndu. , 

i ils etiffim tmendf^^ . 

yo jrtiteniiera f #f»f ©ntcndlcri?, V^îKih.cj dejfo0i 

four la figmfimtUnPranfûife. 

Itim Mfum^ fanxiliaire. 
yo vuieflc y vuicraenoendido^&c./fi^/îs^t^i'^^-r 

fw entmiu , &c* * ^ 



Yo cntcai^Ha » 
entenderiaS) 
cntcndçria, • 
cntcndcriamos, 
•htçAderiâdes > 
entcndcrian , 

Quando. Sk 
yo cntcndierc » 
cntcndi«re$, ; 

cntendiêre, 
encendiéremos, 



tu emendfoù., 
il entindroit. 
nous entendrions, 
véiês emendrteK.» 
ils emtnimem. 

Qnapi. Si- 
fentendray , tenttnd* 
tn entendras, tn entends m 
il entendra , il entend, 
nom entend%mSySs$m interne 



dons» 

ii*e»idiéredcs, y entendiérdes, v^s emendsrwt^^ 
. yotss 4mende^. 
çpjlndicrcn , ils entendront^ ils4fjlUndent. 

r Quando, dèfo»cs<juteé Si. 

fo viïierci c«tc»did#, Tausrff mmndt^s sajm^ 
; ' , tendus. 
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vuicres entcndido, ttt awM tnmin , <S-c. 
kmtnd**,. Emtndrt. . 

aucr entcndido, mm» *tttfuLit. 

fer para etitcrtdeK. #rf /p*r e«u»drt, 

attcrdeentenaer, • Àafiremt»df€. 
emciidicndo, tntt9i*nt', 

Variatioft du verbe Poiir , fiMHi^lu 

Yopucdo, lef^HX. 

puedes, tti.fe»x, 

•aede^ , . dftut. 

podcmos, . musfcuiMis. 

Bod^ys , fotts pMHua,, 

puedcn, it* ftuittnt. 

KottK. <l»e"te ne mets cj.-afres que U pramere 
urfime entière , ^fin d'éniter vne longueur & f»0' 
>„. ^ UfUet .«MÙdfmm refrtitàte «M» *ittm 
touRours U première fjMMh d'kelk,emm« fitmràks, 
dia , il faudra dire podias , fodia , & atnfi d» refit 
des abrège:^. 

yopodi%dia.i,aiail«;«»n^,#«»»<f»»/«f«^'*- . 
podiamos, diadcs, dian ; n«us pouui«ns,m^y M1t»t. 
fo Piidc> difte, do -, le fnt » »i» f«*» '' /««»• 
Pudimos, diftc»,dieron} nomitufi»»uotm ftufes, 

ils purent. _^ -, \, 

yo he , vucy kaniat podido, Sce.taj,ilm',&^H«ts 

yo Podrè , podràs, *rà > Mnp9mré^t».^eÊitm» U 

fmrra. 
Podremos , dreys;, ditàn.} «mm pmvwf, vo»s>pmrf 

ret. , Hf pourvfm : M n'a poinp ilntpvfmf. 
Oxala yoPueda^dstM^^'DKrif cwM0*-jM<«^#t 
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lia GfâmmùnBjfàgndU^ 

tu fnifffs» ilpi^'ffi. 
podamos, podays , puedan y nom fHtpm^y V0m 

fm^ei^ , ils pmffem. 
Oxala yo pudicfTe » fes , fe , {èmos , (èdes , {en ; Âr 

fenjfe , tuftufrs, ilfeMfi,ncHSfe$ê^ûns,vo0Sfenf^ 

fifK. > ilsfttêffem. 
Si yo pudiclfc : Jî ir fcunots , C^r. 
Quando yopudicflc j Quand te fomroj , ^r. 
Oxaia yo aya podido, &c. Dan vntUle ^ne $ajg 

OxaJa , Aunque i Plenfid Dicufne, Encwt pu. 
yopudicra, dicras , diera ittnft fen^tn tHJfafin^ 

tl enfi f€n. 
pudieramos ^ dientdes, dieran ; nom iu^ms fon^ 

voHS€Hfii€K.f€ny iUenftmfom. 

Ittm. 

yo piidiera,4if /Âfni/r podria^ U fHtmts^&c.emmi^ 
cy -doffons four le Frmpfoù. 

Item. 

yovuicfTcy vuierapodido, &c. Touffe &t^4nroù 

yo podria , drias>dm^driafDOs^ dmdcs , drian , it 
fonrrok^ tu fommois^fomrwt^om fourrions^ vom " 
fonmoK , à$ pourroient. 
Qoatido. Si. Quand. Si 

yo pudicrc , dicrcs , dicrc , U fourrmj , iejftux , tm 
ff^lfrrmtytmfemxyilf^mrée^&c. / _ 

pudiércmos, diércdcs, & diérdcs, dic/cn \nou$ 
fourrons yvom fourrez^ ^ ihfonrrom. 

<5iîaodo. Si. Quand. Si. 

yo TMicrcpodido^ &c. ïwùsjfeUy &c. 



DigitizedbyÇjOOQl 



^- JJ 



Grammaire Effd^mlii^ ni 

podcri fêuuêir. 

aoer podiAo, sM^ir f€H. 

cftar por podcr, ifire f90r ^unw. 

pudicndo, fêUHam. 

Le verbe Héizjr , Faire. 

Yo hago,hazc$, haze>iV/^jr, tufsis, il fait. 
hazemos, hards^hazciï, wi<//4(^* V9m fatus^ 
ils fom. . , / • 

yo hazia^ zksj zîa, ie fmifiUytnfstfiis , UfMtfilt. 
haziamos , zîades , zisLn,fatJi4ns , fatfiix^^farfiiei^. 
' yo hize , hiztfte , hizo^ i^fji^^ fi^M fi^» 
hîzimos^hii^ftes^hizieroo^ n9$u fi/mes ^ vp$$s 09s, 

ils fkmt. 
yo bc, vue»y htuia kedio , &c* iésj , t€m» & Mm 

yo harè,harà$,harà , ii feraj , m ftras , il fers. 
haremos , rcys , ràn , fwss fnms , firtK ^fir$nt. 
y o he , y tengo > de htzer , iV ftraj^&e% 
haz tu, faisuy. 

haga aquel, i^yf^^* 

liagamos Aofbcros > faifins» 
hozed vofotros, /«^w. 

hagan aqueilos , ^nilsfa^int. 

Oxata, Aunqae, PUlfeàDieu^^ ^ Mncere^ut. 
yo haga , hagas , Haga , i^^féêft.tufMfes , il fajfe. 
hagainos , gayf , gan > nom fa^i^rn %fHptK,féi^tf^. 
O xala , Aunaue , P/ri»/^ i Dttnquc , Çcmbten qwf» 
yo h wefle , les , fc , /r/Ç(^ y tu pft , 1/ j^» 
hiziefTemos^ fedes > ien ^ npus^fifiiêns, ^çm fipifK^j 
ils fjfmf. 
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O fi. Si. O /?. si 

yohizicflc, fcs, &c. k fiûfiù,tHfMifiit,&c^ 

yo hizicflc, &c. • itjcrois.&t.^ 

Oxala , Aunquc> Di^n vemlle qne^Eneort que. 

yo aya hccho , . '^^^ ■^'^* * 

Oxala, Aunquc, ?7ei{/? i Dieu (j^e.Sficore que. 

yohiziçra, hizicrzSyhizicrz , i*e$tjfe fait y m enjfts 

fith yUeufi fait. ' ■ ■ . : 
klricrartK^*, ^é^Wi^m tei^ns fak , t/w*J eM/i 

pcz^fait» ils e$(Jftnt fait. 

yo hîxîcra^^ir yo hai^ia > cj-âejfeni ter feroisy &c. 

Stem. 
ydvukfle y viiidra héckovA c ieetgk& iétf^i^ 

faity&c. 
, t^ bark , hai^ks , Karia, iefm^ . tu féraU • il ferait . 
hariamos,harkdcs, harkn, noHs ferions >v^sfme^ 
tlsfèfoifntz 

^ Quandlo^ S. jQt^ni. Si. 

yo hîzicrc, . itjSeJtay^ , i^/^- 

hizicrcs, * . t»feras,tt^faii. 

hiziere, -^ : il fera y i,l fait. 

hiziércmôs, nou^fmv^,fHff^fmfim. 

hiziéredes, o hiziérdci^^ vet^s ftffiC > ^w^s fanes. 
hizicrcn, * \ ilsferom^ilsfem. 

Qgandof, Si. ^anâ. ' Si- 

yo vuîcre hcciio,vuicre)j,&C4i'4iri^ fdtyîaj fait 
mttt, faire. ^. ' 

atfcr hccho, éttmtfmt. 

cftar por ha^ier, eftre faurfaire^ m efiré 

fr^À^fmH\ 
haaicndo, f^ifam. 

Le 
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Ec Verbe Séker^ Sçaudir. 

fabcmos , fitbcySi febcn ^ npps/fétMosm, VMs/féHU^ 

ils fçamnr. . 

jro fàbia,fabias/abîa,V#^^<>7 .fçanois ^ilffauéit. 

yp fupe , fupifté,(upo , iVyfW, m/îiiw , tifiem. 
fupimos , pîftcs , pîeron , npm Jcenfi»t$^faiwftu, 

ils fciurtnt, ^ 

yo he , vue^ y aùia, labidô yicc.saj^tcn^^dri^àHûti 

fccHy &c. , 

yo iabre,rabras^>fabpa> i^ fi^m^^ffamas^ilfpmmi 
GhT^mos^ùA^rtysS^hrLjfçauroSy^^^ 
yo hc , y tcngo de febcr , ieffàm^mj , &c. 
fabe ta,fcpa$, ff^^ toj^fçaA^i, 

îcpa aqucl^ quil/^si^hi. 

fepamos nofotros, fçêthmt. 

Abed rèfbtrps , ff^cht^é 

fcpan ellos, ijn'ils ff^tàmt^ . 

yo fcp^fcpa$,fcpa , /> jJ-^rA^ , tuffaches , iijfàche. 
ieparansos , fipays, (cpzn^nûHsffétMéns^^Hsffa^ 

OxoIa^Aunquc , Wfij? /« DieHqucJÊncore ^$$9. . 
yofupiçflc, picffirs, fitSQ^iefçtnffte^fkfitlsffiyil 

upic(rcmo$,ftd€S,t<r€n,yàar^^ 

O fi. «. Ofi.Si.: 

yo fupicflc, fcs,fc, &c, ieffétmj,ti$fiafS9ié,ilfcaU^t. 

Quando, ^UMni. 

Yo fupicffc , &c* /ffçanrçis ,&if, 

H 
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Si4 Ùfâmmâire Bjfâgnêlk. 

PJegA a Dios que , him vemllt fue. 

jo zytt C^ido, Sec. tay€fieH(&c. 

Oxaja, Aunqut, Fleufi À Dieu ^h€ , Combien qèfe. 
jo Ibpicra, ws, ^» ramos^ ràdct^ nn , leuffe-fceu^ 
^ m $etffesfien,U eujtfcen ^n^ns eu^tons Jceuyvims 
^nfite^ceu, ils iMjfemfcetê* 
Item. 
Yo fupiera fm yo fabria* Uff^eums^ &c. Et auec 
U fmntcnU fi : ttmme^ fi yo lupicra, Ç% te/fanoisy 
su tien de fi yo Ça^%t(Çç^€ûmmedemefmeen t9us 
les verbes, sififi fue sMjditcjdeffns an verbe 
Tcncr. 

Item 4mc fauxHsAtre. 
fo Tuiefle , o vuicBa fàbido ,&c. i'euffe oùiamis 

fien^&c. 
yo (abria, (abrlas^ (àbria : iefféeurois, tuffétmrois^ il 

fçameit. y 

lâbriamos , iàbriades, fabrian : nom Jfsmiopu, verses 
/fén«rie\^y ils ff4turoient. 

Quando. Si.. ^uand.Si ' 

yofiiptcre,fupicrcs, fiipiércmos lupiércdcs^fii- 
piéroi, %e ffsurdy , ie fiay yWffMr^^ tn/fais^ 
&c. 

Quandoj Qsf^^* 

y o vuicrc iàbido^^ &c. . hdmésj ffen^ &c. 
Saber, ffanoir, 

aucr (àbido , atsoirfcen. 

cftar por ^bcr , cfire four fçanoir. 

zatr de fabcr* deetoirffétmir. 
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Le verbe Tracr, quî figaific apporter & 
amener. ^ 

yo craygo,traes> traf:*'f/ymr, tndffotHs ^ilaf^ 

fCTt€. ^ 

^ïaemo?, traeys, traçn : nons sff^rfns ^ vnu affcT'^ 

te^, ils apportent. 
yo traya, çrayas,traya:T4|^/«it^/f >^4f/>/«t:^i/,i7ir/^- 
toit' crayaraos> trayadçs , ttsi^yzn: Affamons iMfpi^» 

tie^^mfgottoHnt^ 
yo trïixe, truxifte, txivaouaffortajy tn MffortMil 

étfforta. ^lêcnns mènent tr9iXC^dMn^€éinf l'u em 

a, far toutes les ferfçmus. 
truxii]rios , crùxiftes , truxironzncm affortajmes^ 

votu affortafies^ ils af portèrent* 
yo hc, vuc,y auia traydo : tay y fen , & tamis ap- 

portée &c. 
yo tracrè , craeras» traerà > tracrcirios , tracrejrj, 

traeren ,tapporteifa]f , t0 apporteras , H apf^era, 

nous apporterons , VoHs sfforterex^ , ils appi»^ 
seront. 
yo lie y KCïï^Ac tx^tr >'% appmeraj i& il faut ^no 

t apporte. , 

tr»^u, trayga aqttel i apporte i^, ^nH apporte. 
traygamos no(btro$> tracd vofotras -apportons^ 
' Mpporttx^. 

traygan aq^iello? : çn'ï/i apportent. 
Pxala, Aiuique. Plaifi à *Dien qtUy Encore ^o. 
yo tray^ , traygas , trayga , traypmos, tray «pus, 

traygiah ; tàporte , tn apportes , il apporte ^nous ap* 

fmions^ vous appôrtie^t^, ils apportent. 
Oxala Aunquc , Pleei^ÀDieujnty Encore ftte. 
Yo iruxciTc^truxciTc^^ umçiïc , cnixc{rcmas,trtt- 

H ij 
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xeffcdcs , truxeffen, t^é^fortafe^màpport^ej, U 
af^oriafi \ MHS afpohajfions ; vous affortMffiez^^iU 
^pfortaf^nt. Il je IttaftjfifouHcm traxcffcjtraxct. 
ids» Sa:. . . 

O fi. Si. O \fh si 

fo tf tiïc(fe,miï^fRiS ,• arc. îlCffliftiis , tWdffêfjfùk, 

Yotnixcffr,^c- rMffMffQÙ ,&c. 

Plegaa Diof que* PUife à IXiétt ijMé. 

y 6 xyz tJraydo, /^j^^ ^fatté. 

Wf^t trayite, &c. r> éSjésà}fént. 

Oxala , Aunquc. Fïei^ kDîiniqné^EiMrt 

Yo truxcra, cruxeras , trtnfefi, truxcramôs , tra- 

* xéradcs^triùëran ,/^/^ Wf^ptii^tH etijfes ajfér- 

té , i7 ru/ 4/r/m/ , mus i^jfions afmté,éWpiK^f- 

flmfimri Amhnrt ^c^mn^Mfft les entres ptrfM- 
mf^ch^^geMtfvLttsz,dù0fi(jiè€dkefii$fCtndkd- 
tif traxc fo$tr truxc. rojcK, au^i Ufigyfificéition 

^tem, 
Ya TtûcflVy vufera tt^io,f€^t& tâmvis dp^ . 

yo tracria , tracria$,-tracria , tracriamosj ttaerfà- 

des , tracrian iiésffêmms , tù afftmirùis , */4|;p- 

.^ prmott y nons étffmeriam , iMfns mfférhntK, , iU 

Afforterokm» ■ . 
_^ ^ Qgaftdo, Si. ^ flu^hd. Si 

Yotruxcre , tnixercs,tr*tëte,tîrolé]^eïùô5,thi- 
xApcdos , trux^fcn , i'àffâfitr^, tapfiïïity TU Mp* 
ffmrm , ttê Jtpfcmi ».û^. f^fiz, Ufttfhn &fiitâr 
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Qj^n4p,; Êi. Qiiani. Si. ; 

Yo vuicrç traydp, yuicrcs, &c. I.^^^ ^ffurU^ 

Tracr, Affiner. 

aucr .tr4y.4p , ^MPVr ^^f^nl. > 

cftar por tracr » tjlH fowr 4fJ(m^' 

trayeo4o, ^ éffmmt^ 

Le y^rbc Jiém^ Toqmçr & .iLç^ouïncr* 

Tfo B«çlw,b"çla«5*buclac,/f roiw'jï,^ 0^ rmmw^ 

boIuemostbolueysibvieJqeç^iN^i rej^m^ont^ 9^s 

r§towni€K,y ils retourné^. - - • 

yo boiuja ^ bQlfiÎM>boluîa,bG]i^3afnos ^boluiades, 

noit , noHs retourntoffs , t/w»i rctûi^mK* i ils m^w^ 

yp bolui^bolutfte, bpl^uib, bplufmos^boluiftes, 
boluieron ^ itutournaj , n* retournéiy y llfietP^tff^> 
mmritifmnMpnts y vûHsrttoi^fhffiis,rljr€toniyte- 
nm. * - 

yo li€ Vfielco , voc bmel^o « Vuîa buelco : ief§t^ni 

yo foy baelto^ ^yS^/i Aérateur , ifcr. 

yo b<^çr^4>oliied^s> bolaerà , bolu^tàmos > bol- 
ocreys , bolueraix » ir rttmmfr^ , tM rtutfikTWirAs > 
ilrpût^rtfCMy mm ntom:nerw yvm$ rm^^^njarez^y 
Us mpmiermti^ 

H iij 
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yo hettrtgo de bolqcr : ii ret9Stmeray , & il funt ' 

qt$e ii rttotmte. 
buc!u« tu, ' retourne. 

buclua aquci , tjHUretowrtit: 

bofuaVnos nolotros,boluçc!,bucluan,rfr£>i*riîSr , re- 

toHmez^;qt$*iis retournent. ^ 
pxala , Aunqae » Sec. Dien vneille ^ne. 
. Combien qne^ 

yo buclua , buckas , buclua , boluamos , boluays, 

bucluan : te retourne , tn retournes , il raourm^nons 

retournions i Vons retoun^iiz^/ilsretonrnent. 

Oxala, Aunquc, 8cc,PlenfiiDienijuey Encore que. 

yo boluicflc, bolùreflcs» boluicflc, boluicffemos» 

boluicflÇrdes , boluicflenî ieretonmaffe, t0 retour- 

• nàjfef^ ilretotèrnétfiynoHs retonrnajfuns , vous re* 

♦ ionmajiiea^, ilsretonmajfent. 

O fi. Si. Ofi. Si. 

yb boluicflè > Cesm Ct ; te retonrnoù, tu retoumois, il 

rettitrnoit , <3^r. 
f^otuicr^fedit étujfi fiuuem four holuicffç en cette 
fin'fieation iej yVojé^ au^crhe Tct)tr ceques'es^ 
^ydit. 

Qtiândlo> Qufud. 

yo boluiclîc, ie retûurneroif, &c. 

05cafa, Aunqiic, Dieu vueM^fue.Sncore que ^ 

. yo aya bucltd , &c. ie fm retourné, &c. 
Oxala , Aunquc^ PleujH Dieu que , Combiem 

que. 

yo bôluicra, bohiicras , boiiiitm , boIiiicrami>s; 

bolaicrades , boluicran:if/ijff retûurné, tufùjfes 

retourné, il fu/} retourné, nous fupons retoumé,vo$u 

/^^^ rctàurné.ilsfnfmt retourné. jt^fliqueK. ^tiffi . 

i^bolucria Uftgnf cation Frmnfoife ^ebolucria 






' ' Itm. 

yo y uîcffc y vuîcta bucko.'ir /ij^ on kfcrMTMm* 

ni y&c, ... 
yo bolucria, boliforias, bolueria^ boI^erjfaiDQi^ 

bolacriadcs , boki&rian: ie ntmmrotâ^ m rttêwr^ 

mxois , %l retourneroit , nous retoHrnerions ^ vous r#- 

tcmneriez^y ils retûnmerûicnt. 

Qoando, Si. QMnà. Si 

yp boluicrc , boluicres , bolaiere^boluiercmos^ 

bolùicrcdes*o boluicradcs , boIuieren:fe xttowr^ 

neraj ^icretojfme , mrttomner^ , tu retournes^ ^c. 
Quando. Sî. ^ jQmnd. Si. 
yovuicre buclto,vuicrcs , &c. ieftrfj retomjU, iV 

/kis retemmé , t» firasretourné » &c. \ 
Bolucr, retourner. ^ 

auer buelco » • ^fire retourne. 

aucr de boluer , . deuêir retourner^ 
fer^ocftarporboltien efire fêur retourner. 
bolaiendo , retonrnéem. 

Coniugaifon da verbe P^nrr, mettre. 

♦ 

Yo Potîgo , poneSjpone : lemep^ tu mets , Utnet. 
Poncmbs , poneys , ponen : noui nuttom , vousmet* 

uz^ , ils mettent. 
yo ponia , ponias , poi^ia ; ^e mettois , tu meUfny if 

mettoit> ... 
ppniaroos, poniades> ponian : nous mettions , vosts 

mittioKyils mett oient. 
yo piife,pufiftc,pûfo,puffinos>P"fiftcf, pufio* 
ron lie wUs, tto mis , il mit y n^^^mifinos , vous 
/ miiics » ils mirent^ 
} H iiij 
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yo hc, vac,auia pucfto , &c* t^ w^îfMnpk^ 

mu. 
yo forn^ y poaclrè| fmius )r pofMkfts^ porna y 

ponflrà> If mettrMj^tHmettrMS^ $lmt$fr4. 
tobrikrmos y poiulreiaos > pomeya y poùircys^ 
^ p<HtRm y poiKifafi, iMâtf i0iiti^ 

ilsnmmm. ' ^ 

yo hc,y tcngo 4c poocf ^itmmr4^,& UfifMf ^u$ 

iê m^t. ^ 
pon tu ^ MTf/*/, ponga aquel» ^'1/ Hf^//» 
pongaatos ^ Wf^^n^ potied, mtmz^ pon^n, ffdls 

mmtff$. 
Oxala, Aun^|e^&<» pieià ^mi$qnij C^mbtm 

9^ '/ ■ 

Yo ppnga> pohgas, ponga > poogam#s , pongays^ 
pongan , ie meut^^ m mettes , 1/ li^mr , mMvi ff»r^. 
ÛQ0S^veHS mi$efes^, ils mettes.- 

Oxala, o ^iugaidTé 4 Dios que, Aunque, Ôcc* 
Pleifft m Dfem^m 9 £Mcart f$$e^ 

Yo fuûcffçy pn&t&sf^j^ûtffc , puHelIemoSs pu- 
ùcffc^es y fuÇictCcn^ Je mife, wmijfes, ilmtfiy 
noHS mrfiiâns ^smlés mij^Uz., ils miffent. Quelques 
Efifinmns Franfoû miioHfiemvn c à Ufr^ie-^ 
rrJjM^hK ^f^Mésks mtJÇcfûttr miffe , mÀisiem 
fMffmstufm^ 

O fi. Si, Ofi. Si, 

too pufieâê , fcs ^ fe* f^ mctêM, tm mettcis , H 

mcttoh,&c. 

Yo^ficÏÏc, lemmroisy&c. .^ 

Çhcala, Aanqûe , % pkmvmiOg^y Encore que. 
yo ayaipœfto, toc. ^ Mé$jemis. 
QxslU, Aunque, PleMJt à Diets ft^,iComtiett fste. 






Vopttfiefft,> |Mi fieras:» fHificra, puficrafl?e$if|i|6ç-i 
rades, pofieran* fefiffûms^mfÊÊffts mis ^ il et^ 
mis, mm copions mis, v<ms^^ mis y :iff 0Êfgini 
mis. AdéifttJs^ snffi À: pufieia U fiff^^m^ium M 
pondrîa*. . 

Yo vuieflc y wicra|mf ftè , J'iifff^jm iéi»ms mis^ 

&c» ^ 

yo pondrta , pondms * pCMï4f îa , >p0n4riaJiios ^ 

pondriadc^^ pQodiîjaii , ie memçis^ ,rif mttfpif, 

ii mettroit , noHs mettrions » vom mettri^ ^Hs met- 

troient. 

Yo pomia * pornias, pornia, porniamos , poroia* 
des , poraktn, ie^metMtih^ tH^m^tfrais^c. 
X^iMsdo Si. Qu^md Si. 

yo pufiere,piificrcs', pubère, puiîercmosypvfie- 
rcdcs > o pofierdes, pa&ren, icmettmj, it meti^ 
tu mettras y tu msts^ il matm^tlmét» uùHsmtmns^ 
mus mtttêuSiVomjm^tHsu * vms 0€Wk, , Us met^ 
tront y ils mettent. ^ 

QuandcK Si ^QUff^d. Si. 

yo vuierc pacftcvuicrçs pmcfta, Scç.f^m-^jmif, 

t'af mis,tf^a0rasms y tH^4smJSy&c^ 
Potier, mettre. 

auerpuefto, anoir mis. * 

eftar pof pohafi ^rt f9Ur met^e* 
poniendo> , metttmt. 

> 

Variation du v^fbe Oler, flairer ou icntk. 

// féentngter^ite^noftdce vertfOletyenfit ccn- 
iugaifbn change fin o rif ne ; etmtmê font phfi^nrs aa^ ' 
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m Grammaire jÊffagnolU. 

tres^ifirbts de UUngne EfféigwdUtce ^ue ks^uiieM 
ênt fém remégrtpur es vethts poder & boluer , fut 
fontmufuftmàc t Iniicmuf ^xxtAo & bucloo {fétns 
faire mentipndes amre€mod€y& temfs ) &tni'ak' 
Ères : aUrsUfétut Mdiêfêftirvne h denant ledit uc , & 
ce fenr émter l*im:enHcniemq0'iljl aurait en fétifam fii 
cênfinamè ; farce q» on dirortvclofûurhncto: voicy, 
fa variation. / 

Yo huelo, hueIes,haele^oIcmos , oIcys,huclcn; 

fofens y tnfinSy il fem , nousfemons ^ vons fintCK,^ 

ils fenfem. . ' 

y o olia^oltas ^ c lia : i^ fentois , &e. 
yo olijoliftcjbliî) : ieftntis , tufentis , il fentit. 
yo hèjvuc ,y auiaoiido: t'aj^tenSy &tanêHfentu 
yo olcrè ^plcras : it feniiraj ,tn fentirac. 
hueicta ,y?i>i j hncla aqucl, qê$*tl fente 5 lames, 

fentons\o\zà>fenteK\^w\inyqnilsf€nnnt. 
Oxala , Aunque. Dien vneiUeqne, Encore que. 
Yo hue/a , haelas, hiiefa^o]anio5,olays,hucJan: 

le /ente , tn fentes tl fente , n^s/intion^, vonsfen- 

tioK, Jlsfentent. 
yo olieflc ^ olicfTcs , olleflc : h fihtijfe , &c. 
yo ^yzoUdoii'ayefenty. 
yo oliera,o/icra$ , olicra , râmos , racl««,ran : i'enffi 

fenrj , tn enjfesfentj^ &çJtem^ ièfentiréis > tnfem^ 

tirois , &c. 
yo vuiêflTc y vuîcra olido : i'enjfe , on tanroiifenty. 
yo olcria, oler/as ,oI&ria , riamo, riadcs , risaiiia 
fentirois , tn fenùrois^&e. 

- ^ Quando. %u Qnand. Si. 

ypolferc, olieres , olîere, olicremos, rcdcs, rcn: 

J^andiefentiray .é-firefens y&c. 
yo vuierc olido : i'anray feniy. ' 






Olcr, ' fmir&fimifiri 

aucr oHdo , étmïrfimi. { 

cftarporolcr* tjtre f^nr fentir* 

olicnda , fcntant. 

. Coningaifôn du verbe Cabîn 

Ctverbe C^her cya/nre s, four aiêoirdiuirfisfiim' 
ficationSy efi affei^ tnal-^ije d exfliifner tn Ffanfois:céfr 
tantojt il vem dite ifire contenu , 01^ poutioir tStre ttà 
^$ul^m dbfe , c(mme> , Toda cl agua pô cabc en vu 
j^rrctûtiU l*eaHn0f€fêrt^mrdéins vn fot:&t4m^ il 
fignifie 0fchoir,c9mm€ytQiomcck\it por mi partc^ 
cela m'efihnoutotêch pour mafon* Eftomccûpo 
, en rucrcc. dcj me vint on efcheut enfm. 

Il faut voirfm varidùon^à Usuelle onfùmtM aàsfttr 
la fignf cation y félon qnellefe trounera mieux con- 
iéenir. 
vu Quepo , cabcs^cabc , cabemos , cabcys , caben: 

te/itis contenu» &c. anec le verbe^ iefnis , & le par ^ 

ticipe contenu* 
yo cabia ♦ cabias,cabia, cabiamos, cabîtdcs , ca- 

bîan: teftiois contenH , ieponmis entrer, &c* 
yo cûpc , cupiftc > cûpo, cupimos, cupiftcs , eu- 

picron : ie fnis contenu ^ &c. 
yô hc > vue, auia cabi<lo:has cabîdo^ &c. tsje ^e. 

te fus , & lauoié efté contenu , &c. 
yo cabré , cabras ^cabrà , cabrèmos, cateeys > ca- 

bràn: ie^feraj contenu y&c. 
yo hc de caber, bas de cabcr : ie ponrrMj entrer^ 

ieferaj contenUy &c. Il n a fointd^ Impératif. 

Oxala aunquc. Dieu vueille que , Combien que* 
yo guepa, quepas , quepa > quepa,inps, quepays,, 
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}24 Qrémmén M^nëU. 

yo cupie^e, cupje^^ €upte0c,_cupieflemo$ , eu- 
piefTcdes^ capiefTcn ,ff /i(j|^ comemê, &c. 'qut ie 
fiujfe entrer^ on efirt comenn^ &c. 

O fi. «; O fil Si 

jfi citpiell^ y Sec. U finii mmenM, &c. 

yo «ya cajbido , &c» f 'iÇfr (^' em^nn^ ^e. 
yo cupîera >citpiQf.a^,cupi€ra,cupienMiK>s, cu- 

lefercif contenn. 

yoviMcfe y ^i^oicra ç^hido^UcSt^ffe efil&Tamrpis 

efiéc9nten$$y&â. 
yo<:abrigtxcabria$'>cabm , cabri'amos , cahriadcs^ 

cabrian > itfmi^ ciw^im y ii partais tntr^Ty &c. 
Qaan4io. ^i J^Hfifd. Si 

yo cupftrc , cupiéres , cupiérc , cupi^remos , eu - 

tinuyie faurr^ y^c. 

yo vuicrccabido,vuiçrc« câhiào yScc. fslMj ^i 

Çaber» efire ccnttfm. r \ 

aiwrcabîdo, 4#Mr ifiécçtttçm. 

eftar por c^ber > f^fhmr ejjtxt e9mmn. 
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tuer de cabcr, demtr efire çententK 

cabicndo , cfiant contenn y^fom^ifi 

Le commun fenfk pfe ît%n ^ain mot François^ 
lequel te tfdj tam^s^efFpétre/crjtyCeJI'foxLftyipéi 
v^m étfitam^Uef^mtàir, (f' éfifif mitMiMn contenu 
tnifn^elià/kHivmJfediê. lii^^^pHmèn^ûn fixant* 
£vn mot^ms'vftMf^M^pgnfyf^sdema natffance 
qniefi chaûék ^kefêri^hint fropremem c&httytH tk 
fignification , de capi L^ht yâH contincri, Cefiafez^ 
baillé d'exemples dé td Jkonde coningaifin ^ il fiât 
dire di U^ qm ^ #* vt,& premier dn itrht 



Oyr. 



\ 





Coniugaifon du verbe fTfr. 




Indkéùf. 


Yo vco. 


. h voj. 


tu v'és. 


h^^^mt. 


cl vc , 


il voit. 


Vemos , 


nous voyons. 


▼cîs. 


vons voje:^. 


vcn , 


ils Vêjent. 




Imparfait. 


Via, 


U ^àféis. 


vias. 


tu voj$is. 


via. 


il ifojeit. 


viatnos. 


, noHs voyons* 


viades , 


^OHS VOjCKm. 


vian. 


ils vojoient. 


" 


JPaifait défini. 


Vi, 


le vis. 


vifte^ 


t0vi/. 


vi6, . 


il vit 


. vimos j 


notes vifmes^ 


.'^-::k.v .• 
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ixé Cummiift EjfMgnolU. 

vicron, ilsvhtm. 

f^fêk indéfini. 
Hevifbtfce. J'ay véu» &c. ^ 

jimremenê pwUfmrf^'u trçtfiefme. 
Qutndoyo huuc vifto,&c. StmndiemUujÊ'c^ 

fins ^ne farfÀu. 
Auia vifta, 9çc. fnnpis veu, &€. 

Vcré, feverréiy. 

Tcràs» . tu verrou. ^ 

^ il verra. . ; 

Ycremos , nous vmons. 

vefcis y . vous vcrrcK,, 

vcràn , ibvemnf. 

." : Autrement^ 
Yohc,o tcngodc ver, Jlfam^ue iivùjt^ ^ù. 

Impératif. 
Vctti, . . . roy. . 

vca aquci, qu'il voje. 

vcamos, / if o) ans. 

'vcd, ^ vwv 

vcan , qnils voyent. 

Oftatif & i^uhionaif. 
PlcgaaDios, Dien vneille. 

yp vea, veas, vea, &c. qne $e voye , qm tn voyes^ 

qiidvoye^&c. 
Imparfait. \ 

^^^^^ . PltttfiÀ Dituane. 

yo vic^Tc , &c. , ifr vife, &c. 

Oh ^ien pûttr le François. 
Quatidoyovicirc&c. J^ndie verrais. . 
fiyoyicflTe, fi ie voyais. 



db^Googi .^ . /V.; 
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Cr4mmaire£fp4gmli€é itj 

^^ ttmfs imméiifu 
Viitz o vcrîa , &ç. le Vimh , &€. 

Féi;rféiit. 
y o aya vifto , &c. » j^ paje vt0 , Chr. 

Plus que féiQ^it. 
Si yo huuicflc vifto , &c. 5i i'-wi^ii v^n- 
Autremtnt comme le iemfi incertain. 
Vicra , vieras , y icra > fiic. FaHrois vtn, &c. 

On bien. 
Huuiera yîfto , &c. . ïamois vtn: 
FHtfêr. 
Qaandoyo, Qnatd ie 

¥iérc,&c. ^ wrtMj ^ &c. 

jittttementfonrle x.Futwr. 
QtMndo yo huuicrc.vifto , &c. Qu^nA fémraj vue* 

Infimif. ,. 
ver , voir* - 

Péofaie & fhi qu€ furfatu 
Aaer vifto , Anoir WH. 

Aucr de ver, JUmvr wr- 

Gérondif. ' 

Vicndo, MnveyMne. 

Coniugaifon dd verbe Atreuerfi » qui %nifie^ 
oftr. 

S'enhatdir ». 5# hazA^dif^^ 

IndicMtif. 

Y à me^acreûO) jTp/î. 

tuccatreues* tH'êfis. 

aquel {èatreqe, il ofe. 

noibcros DQS acreuemos, ir^n/ ^y^m. 

' . • . ' ' i 
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vofotros * Tos atrtirth j "^m Y^* 

aquçllQS ft Étxtittù , '4s ofint. . . , \ . , - ^ . ^ , ^. / 

Imf^fitit. ^ ^ ;^ ,. :^ 
Yo *inc atfdiia., ficc. - C<w»»>^ vk j tfr. 

yo me attreiii ^ <fcCé f^m^tir&f^ . . ^t 

yo mc'he^ttreuido, SccMaj tfi. - * 

Troijié/mê fwfiu$ 
Quando yo thç hiiee Qu^Mdie^ss(4'* '^ 

acf cuido' , &c. 

i^/iiri yi^ farfa'a. 
yo mcauia-âtfcHÎdo, &c, tég$$êis ofi*, - « ^ * 

Atrcuctc tu, Ofet^- , •« - * 

atrcùafc «K .^#'*( «i^^ . - 

atrcuana0fl^s> nofiKro?, ^»/. . >; ,»\ 

atrcuéos vofotros., ffix^*^ 
atrcuanft aqucllùs ^ f^Vi# ofint. ' 
CfmifjÊf-Snèionaif. 
PJcga a 0ÎO5 que,*^ Bit» veuille iftû^ 

yo me atrcw , Sec. DieHyemlUquetofe. 

Oxala. "Piiufi À Dieu^m* v 

yo me attreuieijfè , Sec. tofaffe. 

jtntrmen^ fmrle Fran^Mém^lé - 
farticuU , Quamla 
Qtjando yo mc^tcrc- Quand fpferois ^&c. 
' uicfTe, &c* -' / ' . i; 

jlmremem amc I4 fétniimle^ Si. 
Sî yo me afr^aicflfe ,^* Siirofmi^'&i. **^'*r^ 



A-* 
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Grammaire Sfi^nâlt. w^, 

Temjfs inctrtmn^ \ - 
To me atrcuSwi , Set* Tàfmî^ 

/ & atreaeria* 

Plcga ï Dios que ^ Di^^ vi^iB< 'ff$0 itéji 9fi. 

yo^eayaàCreoîdOi &c. 

Phs ^ff$€ farfitit. 
Oxah, * Fltt^ à DitH^iêé. 

yomciuuiefleatrc»îdo,&c. fenjfetfi. 

Antr09$ent comme le tèmfs mcméitn. 
Yo me atrèuicrà, &c. tminn #/ï, tf*^ 

Ou bith. 
jo me huuiera atreaiâo , 8cc. idm^ vfi^ <^<. 

Quando yo me atreuicrc , ^j^nd tojhraj^ 
turcatreuicrcs, tn ojirén. 

aquel fc atreuicrc , i7 <?/îr^. 

nofptro^nosatrcuicremos, vens ofirons. 
Tofotrosyos atrcuicredes, ^^#i vferex^ 
aquellos fc^attrcuicrcir , ils ùferoHt. 

jPutHT 1 • 

Si yo me huuiérc o aurè atrcuîdd, &d Si fay $fS^ 
qnmd i^anr^j ofi. ' 

Jp finit if. 

Atretietfc, pfer. 

Pétrfait & fffés ffée fmfdit. 
Aticrfc atrcuido , ati;9ir ^/?y 

Aucrfcdcatrcucr, . detépir afir. 

tjircffdif. 
Atreoicndofe» ofitnt, 

l 
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5^0 rQit4f»maireE/p4gmS^. 

Du wcrhc Re/fopUâr^ 

* - Indicatif p-efenf. 

Rcfpondoi rcfpondcs, &c. ^ Itrtffom^tîrt. ^ 

Imféirfatt. 
R^{pondia*rcfpondias , &c. le reffpndoû , &c^^ 

Parfait défini. 
R^ppndV, i;cfpondîftc ,rclpondi5, &e. le ref» 
fendis y &c. 

Parfait indcfini. 
H^ r^ondidp, &c. fay rejfondt^,0^r. 

Aittrement* 
Qj^ando huue re(pondido , quand i' eus ref- 

foudUy&c. 
Plus que parfait 
Auia rcfpoûdido , Sec. itauôû re/£ondH* 

Futur. . 
Rcfpoi^dcrè, &c. ie r^ffandray^ . 

jiûtrement. 
Tengo de rclpondcr , &c. ie refj;ondraj. 

Jmferat^. ^ 
Refpon4ç tu, reffons toj. 

rcfpondaaquci, quU rtffonde. 

reipondamos y reffondons. 

rcfponded , refpondex^, 

rcipondan , qu ils ref fondent. 

Opatif& Sutionfiif 
PIcgâ à Dios que . yo , Dieu vueille que ie ref- 
Refpenda,rcfpondas3&c. fonde^ 

Imparfait. 
Oxala, . Pleuft à Dieu qtte. - 

Refpondcfle, re/pondeflcs , rcfpondieflb > 6c c. 
ie reffondiffe. . 
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hem. 

Rcfpondicra , &c. ItrtffêndrM^ 

PlegaaDios que yo \ Ditfi vmille fn» 

aya rcfpondido, &c. i'étje reffonân , 

Fl^è que parfait. / 

Aunquc , ^ Encore qne 

huuicffc rcfpondido , &c. i'enjferef fonda/ \ 

jintremein. 
— RèfpondicraY»!» hauicrcjrcfpondido.. Sec* lamois 
rejffondH. 

Fmnr. 
Qganilo,. ^Hand. 

Rcfpondiérc,rcfpondieresv &c. iereffondré^. 

Autrement. 
Si huuicre^i»aurèrefpondido, &c. fi ^aj ref» 
fondu , qnand taufay rejffondn. 
, . ., Infinitif. 
Rcfponder, . refondre. 

Jhtrfait. 
Aucr roipondidoj apoir rtf^ondu. 

^ Fntir. 

Aucr dercfponder, ' denoir nfpondre. 

Gérondif. 
Rcfpondcndo , ' en reffondam. 

Coniugaifbn du verbe ' Caeu * 

Indicatif 
Yo xaîgo, \ le tombe. , 

tu caeS) , tu tombe $n. 

aquel cae ^ - il tombe. 

, . ■DfigitizedbyCjOOQlC 
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t j% 4hmff0t€ w^^i^wa». 


Caemos^ 


. >-; Mi^s^tnHni. 


Càcis ,• '■- - 


vmit^bn^ .n 


Ciacïi, 


. / rfi tifmhpf. 




Jmfmféiit, 


•Càlï, 


Utmtaif. ^ ;^ 


Caîas, ^ ^ -^ 


ti$ tomhois. 


Caîa, 


M tmnboit. . 


Calateos, 


n^i^^ tnnbms^ -, 


Caïadeç, 


ww t^itx^ . - \ 


Caian ^ 


\i6 hmboienu 


- 


fétrféik définie 


Cai, 


; /# tûmtay. 


Caîfto 


tu tcmbas. 


Cai6, 


>t #i tomba. 


Catmos, 


nom tm^h^mos^ ^ 


Cailles/ 


-vw^j tombé^ts. 


Caftrdib^ 


4ls iombmnt. 




Poffskmdefimi. 


Hc^ka^^hacaûlo 


, éfec. #7*'/ tmh^z 




Antrtmom^ 


Maile€aido/&( 


:. te f$ijfè tombé. 


• /•• -'^ - 


lHt$s fête féiffak. 


Auia caidp^ fcc. 


tefiots tomber 




Fmttr. 


Carte, ace. 


ie tomberAj. 


. , -^ 


jitttfemeftt» 


Tcngodccaer, 


! ie tomberaj. 


-. .#- ••■. .. ^ . 


Jmfer^tif. 


Cac tu. 


Tombe toj. 
qu'il tom^ey 


Caîga aqutU 


Caigâmos, 


tombons. 


Cacdy 


^ tombes;,.,; 


Caîgadv 


i ' i^'tUtmbœ^. ^ ^ 




, . Digitized by CjOOQjJ: .* , ,.^.'-- ;>:' " 



Plcga «• Diçs ^oc i Di^^ "^^^^ 9^. ^ 

yocâiga;t4îgas, câiga, tomht.tf^ tomkes, 4 

* ♦ • têmbt. 

Oxak» * * Ptmjt À DU^^if / 

GaiB&> &c. ietmh^c. 

^m^f^éinf ternes incertain. 
Caiéra^MCacriai&c. h tmierois. 

Parfait. 

Aiacaido,&C. ffii^ ^*A 

Pifês f$4 fotfast. 

Hmèteffe ^âida , «ce. tt fajfe tmbl , 

Autrement. 
Caicra im* hluuicra caido, & c. ie fircis tpmH- 

'Pmmr. 
Quan^o càiéro qnnniU mfberje}. 

Amtement. 
Si huuîcrc c%iào^&c. fi U fuffe t^A 

' quand iefiraj tobe^ 
. ' Infinitif. - < 

Cacr , tomber. 

. V' Parfait.^ 

Attcr caiio, efiretm^. 

Fmmr. ^ . 

Aoet de c^f > demrtmekr. 

Gérondifs 
Caiehcio , tembant. 

Cefiajfet baille d'exemples de la féconde con^gaifan ,% 
' faMtekredtkpqmefienir^&fremkrélnv^.Çjr^ 



" '' y- 
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î j4* Grammaire Fjpa^nolle] 

Conîugaîfdn du verbe Ojr, oujrr." 

Indicatif frefent. 
Yo oygo , oycs, oye , oymos , oys , oycn :foj\t0 
0is , il oit , notés ojons , voHs ojcx^ , ils ojem. 

* Pajfe imfarfait. 

yo oya., oyas,oya, oyamos,oyades,oyan:i'i|yflii,tii 
<?y w, // <?y tf //^ , nous ojonSy votis ojèx^ , ils oy oient. 
I Tarfait dtfni. 
yo oy,oy ftc, oy6,oymos, oyftcs , oycron : l'omsyM 
^Hts yiloim^fiousoii'rfines yVoHs ofiifies^ih oHtr^t^ 
Parfait indéfini. 
yo hcoydo,hasoydo, &£. tajonj^tnas oi^,&c^ 
Parfait tro^Jiefme. 
Quarido. , ^téanik^ • 

yo vue oydo, vuiftc"" i^esés ouj, m eni" ohj , &c. 
oydo , &c. 

Phs que parfait. 
yb auia oydo , auias tamis^cnj \ ttrauois ouj^ 
.oydo, ficc . (^c. 

Fmttr. 

yooyrè^oyrasjoyra , ïokaj ^ \pt otras ^'doijra. 

oyrcmos , oyrcis , oy- nor^s cirons ^ volts otrez^, itg- 

ran , * oiront. 

yo hc' y Ttcrigo de ojr^ poiraj , & ilfattt qut v$jo. . 

Insfarfait. 
Pye tu , oyga aque|, Oj , qftil oje. 
oygahios noiotrosj ojoris. 
oyd vofotrosi, ojtz^. 



dbyGoQglé;^ *'"':/ ^v 



GrâmmAirelËjpAgnolle). ijy 

oygaji aqucllos , ^ft^ilsojent. 

Optatif & ConUnBf pzefent , &fmHr 

derOftétttf. ^ 

Oxa.la,Aunquc,&c. Duh vueilk qne^Enc^e qm. 
yo oy ^2iyoy piSj oyg2.y toj€>tn ojes,iloj€. 
oygamos, oygaisjoy- noHj^ 4^ons , voHs^ojéK^ ils 
gan, ojcnt. 

hnfétrfa'n ^ 

Oxala>Aijnquc , &c. PleMfiàDieHqHeyEffcort^He, 
yo oy cflc , oyeiTcs , $Qwffe , tn omJfeSy il <butft: 

oycflc , , 

oycflcmos joycflcdcs, nù'us p^iffims , vont onif" 
oycflcn, fi^^\ ils omffent. 

Jimrtmtnt fourle Franfoù comiHe in f imparfait 
de Vindicatif 
O fi. Si. O y». Si. 

yo oycffc, fcs , oyeffe , &cc.rojois * tHûjois^il ojoit^ 
noHs^ojonSy vâns ojtz^^ ils oj oient. 
Jtem anec Quando. JQ^^d* 

Yo oy cfle > fes , oyelfc , oycflcmos , &c. fotrctsjti 
âirois y il $iroitynoHs dirions , vons oirieZm^ils oiroiént. 
Parfait. 
Oxala^ Aunque, &c. Dienvueilleque, Combien 

que. 
Yo aya oydo , ayas Tajtpnj ^^tnajtspnj ^ &c. 
oydo,&c. 

Pins ^t parfait. 
Oxalâ , &c. Plénfi à Bien ^nt^ 

Yo oyéra , oyrras , oyéra , oyéràmos, oyérades , 
ayéran : vons enjfieK^oni , ilstnffent oni : nc^s ênf- 
fions oniy vous enfiicK. oni , ils cfijfent oniy Itenty to$i 
rois , tn oirois , il oiroù : (ommc tn oyria tj- dejfons, 
quant an Ff an fois. 

I iîij 






.■^. 
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yo vui^Cey YUieraoy- i"9M^,0tf t'omit ma^&A 

:: do, *ç. ' .. .'. .- 
■ •■ . -■ : . . •-,:. . .^ - TkxF/* m«t^' ■ ., ■ \ , :, V,,; ' 
jo oyria ,, »yrm , oy r,ia : i'ojroit , m owi* , i/«p»/rî 

QMn<U Si,. 4^4«4,. 4»'. ', 

yo oycre, oypres * oy<re , oycMmoj , oyredcs y^ 

oycrdes, oyercn .'*V;n*T ,m«irat',Ualra.;i'oj,tii 

ApFtf: U Futur. 

yovuicreoydo, yuicre« téuréffonf^nnim^ifiil, 

<>ydo,i;çç, ' en. 

Oyi-. ' ^,m.-. ■ 

aucroydo.» . ,^#0ir «uj. . 

#»rPQe Pyr„ , ,-^, /W, W. 

Le vel:lîelî#vr, Dire. 

Vp Dî|p , dizçs , dize , dez,mos , dczis , dîzcn \ ig. 
dy tH dis , il da, m»t dififu.vMUtdàfs , ils itfinu 
yo<^2»»^«ai%f. dpzia , de?f»mos , dcjiadcs , de- 

mptiX.,tls dffotetif: ^ * '- 

fo.dix^A^wftÇ, di>P f dhçjipos , di»a^5.dix^<^ 

jtft.- . ^ . ' -.. , : .., ... . • . 



Digitizedby ViiOOQ^ "' ' * ''..-'-' 



Vo hc, vi^e , y aaia dicfcià , &di f4J, i*eiéy& {^mk 
'*iti$,&c: ' -^ ^^ ''-: '- - ^"- ^-".^T 

yq 4irè , dirb ,.<îicf à, dirçmos>(3irçiV> ditàwUdl* 
it4J , m diras^,il dir^, not^s dirms^ mus direi^JU 
■ diront. .^ * 

yô hc y tén^è deidcz Jr , bas y çîcdes dcdcajfr^ &^; 

i> dif$iy , ^ iV/i^r qaeitdie , «i# ////? j^i-» . - 
Di tu ,.diga aqucl , i>/^^<î;^, quiUi/c. 
dîganios noibci'ûs^ difans* ; 
dizîd rofocros, dites. \l ■ . ' ■ ' 

diganaquôl/os;^ q^ils À^ent^ 

Q xaia, Aunque , Dim^vùeille^tâe^ Enc&re fUfk 
yo diga,digas , diga , ù difiytudifi^ldife. 
diganaos,digâys ^-digan^ w« dtfiaffs» ffons M^ct^Àli 

difent. . ' 

Ôjcala , Aunqitc, JPles^ à Diei$ ^» Encore 

yoàixcSh y dixtfCcs ^ àixtffc: ie dijfe^tu diJfcSyildifi^ 
dixcfTcmos , dixc(f<*dcs , dixcflcn : nonsdiffiom^ 
VOUS dijfiej^yils d(Jfi^t. 

'■ • ■ fitm. 

o Cl. Si. oy;. si , . ^ 

yo dixeflc, dixçflcs, &c. ie di/ois,tudt/ois ^&c. 
Item. 
C^ndo, S^éÊttd. 

yodixefl?, dixeffcs, dixcflc, &c. iedt^ii ^tudirok^ 

^ H diroit , C^r, ♦ - 

<>x'a la 5 A unqae # JJ/Vn ^nwV/l? fste ^Éin^e yte. 
yoayadicho*. iétfe dit. 

ayas dicho> /i» iç^w dit^&c. , 

Oxala. Autfque, &c.jP/^K^i Di'*!^ qiiB^Encore fuey- 
yo dixcra>dixeras , dixer^, dixeramos, dixcradcj^ 

dixcrati: teujfe dit, tu eujftsdf^, il oufi di$y*otu^ 
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ijS Grammaire EfpagnûlU. 

iH^tons dit , vous CMpct dtt^ Us eujfem dit. ^ 

Item. 
P^hyU François , ifdïrois, tH dircis , &c. commt^n' 
àiïi^L cj dejfotts. 

Item encore, 
Yo vuicflc y viiiera dicho , &c. lenfe & iMnrois 

dit y &c. 
Yo diria , dirias , dirta , diriamos, diriades^dirian : 
/> dirois^tu diroiSyil diroh,fwns ditions^vofu diriez., 
ils diroient. 

Qoanda, Si. Quand Si 

Yo dixérc,cfixércs,dixérc, dixerémos, dixcrc- 
des, y dixérdcs , dixéren : iedirij , tn diraSy &c. 
il disytn dis , &c. KojcK. hfrefem & futur dtVln^ 
dicaùf. 

Quando, Si Quand . Si 

Yo vuierc dicho , vuîcres dicho , &c* Vamaj die\ 
laj dit y tu auras dit ,&c. 

Dezir , Dire. 

aucr dicho, atsoir dit. 

auer de dczir, denoir dire, 

cftar por dezir, ejtre fout dire. 

diziendo , dtfant. 

' Le verbe Seruir ,fSeniir5 ' / 

Yo Sîruo, finies, firuG, feruimos, feruisjfîrnen:^ 
le f(frs y tu fers y nous firuons » vousfirt^K, ^ ils 
feruent. 

Yb fcru.ia, fcrniasvferuià , ferui.imos , fcruiade$,^ 
{çrm^xwle feruois, tuferuois^ ilferuoit, nonsfruionh 
^ous fermer i ils firuoient. 

Yo ferui , feruifte , firuiàt, feruimos ,icnriftcs, fir- 
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G YAmmâin'Eff agnelle. ij^ 

uîcron : iefirnis, w/irm , // Jmék , nens fcruif^ 

meSyVOHsfermfteSyilsfermrem. 
Yo he , vue, y auia feruido, &c. rajyj€U,&i*a^ 

uoisferm. " 

yo fcruirè,fcruiràs, feruirà, fcruiremos , fcrui- 

, rcys, fcruîran ; ie fermraj^ tHfirmras^ il/ernira, 

nous fertêirons ^ voi*s fermrez^yilsfcYHiront. 
Yo hc y tcngo de feruir, &c. le firmraj y & il 

,faHt tjae te firHCy&c. - 
Si rue tu , fîrua aquçl, fcYttoj , (pi'tlftrut. 

fîruamos nofotros, ferions, 

feruid vofotros , feruex,* 

' fifuan âquclJos* ^nUsfernent. 

Ôxala, A unqùc , Plen^ ^ Dieu ^ue , Enct^e ^ue. 
Yo fîrua, firuas, firua, firuamos, (îruays>firuan: 

Je ferae.tH ferne^ fwHs f er nions ^vom ferHie:^y$ls 

fcrncnt, 
Oxala, AunquCi &c. Plenjt ÀDieu^uty &c. 
yo firuie/Te, hruidlcs, /îruiefTe, firuiclFemos , fir— 

uiefledes, fîruicfTcn : ie ferniffe» tHferuiffesJlfer^ 

mity nous ferutfiiôns^ vous ftrHifiiex^,iUfiruiJfem^ 
ftem. 
O fi. Sî. Ofi.Sl. 

yo firuicflc, &c. te feruois» é'c\ 

Quando, ^ jQuand. 

yo feruieflc, fcs , &c. ieferutrois, t0firumùy&c. 
OxaJa, Aunque, Dieuvueittt que , Encpre que. 
yo aya fcruido, ayas fcruido, &c. ïajefk^m^ tu 

ajes feruiy&c. - 

Oxala, Aunque, &c. Phufi i Dieu que ^EnccrequeV 
yo firuiera , firuicras> firùièra , firuieramos , fir- 

uierâdes, fîruicran : teuffejirm^ tu eufesfemiiil 

èufiferui , nomeujfions/erm^vous euftà^Jirui, ih 



Digitized byLnOOQlC 



i^o Çrammdire ÈfjiagAùllei - ] 

#/f fcruiria. ,. , 

y " fym 4$kfc t Auxiliaire. ' \ 

Jpo' Viïicflc,-y y ùiira kr\Hd(\:hf^f€ait 'laur^kfirm. 

yo fefuîm, feri^ms, {ètuifia, fcruijiàmos, fer- 

uirîadâJS, fcruiria^ : ieferuitoù: tiàferih^^ Hfei^ 

moit , mm fermrim ^ v9hs firmnex. , Ils firm^ 

r&isnu , 

Quandô/Si. Qufitl. Su '• 

jro fijcoïcre, firuièref, fîruierc^ liruicf cmôs , fir- 
uiercdcs,firuîetcn liefermraj^ iefcrsaHfirs>&c, 
rtf^ex. le prtfent & futur de f Indien f, 
.Qu^qdo. Sf. jQMnd.Si 

fù yuiere iTeruido, ^ç. , i*^4urayfiruj. 
Scniir, ; i?^rii;r. / ' 

aijicr.fcruiÎQ, m^oirfitui 

aucr de fcruir, deuoir ftrmr\ 

cftar pafraferuir^^ ' • efire pogv feruff^ 
fouiçndb^ yîrîi^itf. 

Le verbe Hirir , F^rîr ou frapper 
^ &hlcffcr. - • 

Yb Hicro, hiercs, JkJerCi.hcrimos, hcrf^,htcren : 
'f^i il frappe \^ nm f nappons i 

'h y heriamos , Keriadcs , he- 

frappqi^^ il frappait, n^sfiap-* 

X.tlsfrdppoiem. 

b^ hîrimos, hcriftes^^hirieron.- 

>aSy il frappa^ musfrappafmes, 

fràfftrém. ' 



dbyGoÔgN' 



yo hcrirè,hcrirà^^hçrifà^^hçrirwios> hcrircy^^ 

yo'hedc hcrir.y -tcn^Q de h^irit ikfr^ff^Mp& 

Hicrctu, ^Ftafft-nj.. 

hicra aqttel ^ f^'^^ /^^//f-, 

hiaramos nofotfd$> fr^pfons. 

herid rofotros, '^ JW/f^- 

hicranaquello&# qu'Us fr4fpm. 

O xala, Aunquc , Dï>/* wW*f ^«r. 

yo hicra, hf^cra?,hiçra, hieramos, hicrays, hic-, 
ran iiefr0pf€;tiêJrafft$^ ilfrapfe.mmfraffions, 
vomfraffttx^yihiYffpent. 

Oxala, Auncjue, PtaifeÀDieu que. €nmeqH€y. 

yohirielTe , hiriefles, hiricflc, hirieflçmos^hiricr* 
fcdcs , hlritfftn : iefraff^ffe, tu ff^ffapU^^ 
fréfpfaftifioHs fr^fa^Htm ^^wus fr^p^Jfif^ > rf' 
frapfajfent.. y. 

O. fi yo hirieffc , fi f^ frappou. 

Quandoyo hiricflc, ^iQg4nd iefrapperm, 

Oxak, Aunquc, Duu vuimeqfH^EmriM0. 

yo aya herrdo , ayas herido, &c^ /4j;e frappé y m 
ajesffMppéy &c. 

•pxala , Aunqiie , Pleufi^à Dieu que y Cml^en pêi. 

yo hiricra, hiricras, Kiricra, biner amo*, biricra* 
des, hiricran : i'euftfrappé.m €u{fesfr^pé^ileu^ 
fy4ppi> mom eufiwns ffMppe.v^w^tH^^jtKyr^pp^^ ^^^ 
0Mffm fiappé. Et aùfif te fr^ppmis , &<^. /^mnnt 
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J42i OrammAtte Effâgnolk. 

yo viiicfle y vuîcra hcrido, iic.'iti^t eUyianms 

yo hcriria; hcrifias, heriria , hcririamos , hcrirîa- 
des, hcrirîan.: iefrafferaisy tu frafferois^ Hfrap- 
ftroity nom fraf ferions, vous fr.apferiez^^ ilsfraf^ 
feraient' 
Q^ndo. Su Quand Si. 

yo hiricrc, biricrcs, hiricre, biricrcmos , hiricrc- 
dcs ô hiricrdcs, hiricrcn : iefrafferajy icfrafpe, 
&c. royes^le frefent & le futur de l' Indicatif 
Quando. Si. Quand. St. 

y o vuicr c hcro, &c. rauray fraffé , tajftafft. 

Hcrir. Fraffer. 

aucr Kcrido. ternit fraf fi. , 

aucr de hcrir , deuolr fraffer. 

cftar ppr hcrir-^ , ejtre four fraffer. 

hiricndo, fraffant. 

Ces deux verbes futuans Dormir & Morir.efia^ 

demefme coniu£aifi^ yf^mt aufft fort femblahtes en 

leur variation,^ fartant il fera bon de les mettre en- 

femhle. . * 

Yo Djicrmo , Miiero, le dors, ie meurs. 

ducnnes , muercs, , tudors^tumeurs. 

duerm^ , muerç , ; /*/ dort y il meurt. ^ 

dormîmos, morimosj now dormontsnommourpn^ 

dormis, rnoris^ vous dormex^^vom mourez^. 

duermçn ^ mucrea, . ils dormem^ ils meurent. ^ 

yp dormia, moria, ie dormais ^ ie mauraù. 

dormias , morias , tu dormais , tu mourais* 

4ormia,morîa, \ il defrmoityil mourait. 

dormiamos , mbria- .,;^|^ dormions , nai^ mou- 
roos,^ flans. 
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Çrammaire EûagnolU. 14$ 

dormJàdes, moriadesj voi^s dormiex^yVOHs momies^, 
doi:ipian , m^fian, • /// d&rthoitnty ils mauroienti, 
yo dof nii , mori, ie dofmù^ ie mourus. 

dormifte> morifte , tu dormis» tu mourus. 
durmiô, mûries // dormit» il mourut. 

durrniinos, murimos, hohs dormi/mes » nous mou^ 

ru/mes. 1 

durmiftes, rauriftcs, vofts dormifiesy vous niourufies, 
dur<nieron> murieron,/// dormirent, ils moururent. 
yo hc , vue , y auia dormido, &c. tay , i*cus , & 
tasépis Aarmi , &c. 

Il faut noter icj que morir fait en fes Prétérits 
miiercp, & prend four auxiliaire ièr : quelquefois il 
svfe en la fignificatio»aBiue:comme en la langue Jta^ 
liemt &fignife tuéicommCyCl ha muerto a vn hom- 
bre, il a tué rvn homme. 

Yo dormir é, morir c, ie dormiray , ie mourray. 
dormiras , moriras. iu dormiras, tu mourras. 
dormira, morirâ, il dormira, il mourra. 

dorm iremos,morircino%i^ii/ dormirons, nous mour^ 

rons. 
dormircîs, morîrcis, vous dormirez^^vous mourrtKj,^ 
dormiran, ûioriran, ils dormiront, ils mourront. 
Yo he y tcngoJe dormir, morir, Ve dormirayyie 

mourray, à* il faut que ie iîorme.,que ie meure >&t. 
Ducrmc tu, mucrc iw^dors toy , meurj toy : duerjiHi 

aqucJ, muera aquel, quil dorme, qutl miure. ' 
durmamoj nofotros,muramos nofotros , dormons» 

mourons. 
dormid,morid vofotrps, dorme\, mo^rez^. 
duerman , mocran aqucjlos > quils derment , qu'ils 

^ meurent. 

Oxala, Aunqufe , Dieu vueiBe que,Encore que. 
Yo ducr ma, muera, ie dorme, ie meure. 

■£.*'.'.■•■.' ' ■ _ DigitizedbyCjOOQlC 



r<4 tramwalft ÉJpagmUt^ 
âucrmâs , mueras , tn idtmtSy m n^imtf. 
ducrina , muera, il dthrmé.itmemt. 

durmânos, miiramôs nm iwmms^ 'nm^lf^m^ 

• rs0rfi. ■ "< • 

durmavs, murays, voks d^rmiiX^vow m^$mea^ 
duermati, mucran, ihd^mmy tlsntmem. 
Oxala, Aunquc ;P/w#/? 4 Dieu que , Comhen fiv, 
yo durmiclTc, mnricffc, h dûrmfe, mmuft. 
darmiciTcSi murîclTes^ri^ dorm^es , mciéruffes. 
*aurmicïfe> muriciTc, 1/ rfôTW//, i^#i«r#iî. 
durmiefrcmos,muriçf-iiw«i darmip<ms , meumif- 

(èmos. p^ni^ ^ ^^^ 

durmicirpdc$,murîcf- t7e?w darmifie^ 9 m^unf^ 

CtdeSy fi^' • ^ 

durmicfrcn,mtTrîe(!cn,i7j dermiffent y mèmi^ght. 

O fi. Si. . Oi?. 5r 

76 durmicffc , murîcf- >> i^^û yin^mm > <*iri 

fe,&c. 

Q^rtdo,, X^f^* 

tô'durmiclle^ muricp /f darmlrM^ mof&ms» 

fc, &€• e^f. • ^ 

-Oxala, Aunque, &c. J^Wz/i 4 Dituqtit. Cmhm 

^U€. 

yoayaddrmido, ajràs i"-n'e dmniy tu ^yes d^rmi^ 
dormido,&c» &c. ^ 

Oxala, Aunque, &c. Tleufià Dieu que ,Cof0bkm 

que. 
^0 duttoicra, muricra, yeuffe dormi y ie jujfe mfff. 
durmiera>|muriera> tu eufes difrmi\ tu fit/[es 

mort. 
durtoTcra , murîcra> il eufi dormi , H fufi mat. 
durmieramos, ïriuric nom eufiious durpfi ^ uêm 
ramos, fuyions moris. 

dcrfni^^ 
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Gtmmkiri Bjfa^tt, 145 

Airœrcran , murierau , . iU c§iftm dùrmi , fisfupt^ 

mora. Il fe dira MHpy ie dormiroû, & ie moHrroisy 

xommc ^irdormiria,"&.c. 
.:.... ftcm- 
yo vmeffcy vuiem dormicn4p,&c.iW/<<^»VM^ 
' rûù\ dormi , &c* 

yo faeiffe.y %ra muerto, &iç. ieffiffi &.iefiroii 
: mohy&c, . . , 

yodormiria,morîria , ie dormtrpit i mofirrois. 
dormirias , moririas > * m dormirois, montrois» 
dormirû , morifia.y. tl dorTniroitxmoHrrûit. 
4ormiriamos,moriria- nous dormirions ^ mom-^ 

màs^, . : . rions. ,_ 

dprmiriadcs,morimdqs,t/tfi»Ji/w»/nWw»<>^W^^- 
dormirian ,,mQtirian ., */f dérmiroiem ^momroiem^^ 

pnandô. Si. . Quand. 'lîÂ ; 

yo durmicr.c., moricrc , ie dormnrajj/ mosirray: ii 
. dors y ii mi^rs. : , . ^ , e ;,. : 

durmicrcs, miiricrçs > dormiras ^mourras, JToye^U 

frçfent(k ft^tm de f Indicatif fom h François ^ ^ , 
durmiere. ,, muricrc ^ 

durmieremps, muricremos. , ^, ^ 

darmiercdcs ^ muçicrcdcs. ^ 

diumieren.â mvwiçren. ,:..' 

Quando. .Si. jQuand. Si. 

yo vuicrc.dorrnWpyr&c, i' ^ttray dormi ^t/i^^^rm^^ 

Quando. S^. * Qtêand. Si. 

y a jÊéfiVcirwierto , &c. ie feraj morp^ ieftHS'^moft^ 

•. ^... •■ . .-. ' / .^f^ : ' ^ •' ' *'. 
Dormir, morir, .Dormir^ momit. ^ 

: • K 
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ii|6 Crammaire EffsgmUe. 

iucr dormidd ^ ftr iriiîtrtd i^nw Jorn^ eftre mortf, 

aucr Jc.dormir , morir : dti^ir dormir,moirir. 

cftar por dormir ', ttiont : éfin frefia iorwir, à 

' mourir. 

Durmiéndo, muricndo : dormttnry mtntnm. ^ 

Morir ,fe comfofe ^ii#rme,tc , fc^& lors UtftaBîf 

quant k ta voix ^frenént four amxiiiaire Hauer^m^i^ 

ilne^fe irome gueres au forfait éju'en la troifiefine 

ferfonne : // fait attffl yo foy maerto , te fuis 

mort* 

• Ccrnîugaifbn des vcrbcs' Tr 

Se jindar.. 

Il faut coniugUiT ces deux verbes Y r & Aiié^ten- 
femble , faree quils fignifiem vm mefmt chàfi , hitu 
qu'ils foieni aucunement d^erens qu4nt à ïvfage , aff- 
qptoj te diray vn ifeW ^ /^ fn^ 



To voy ,ando, 
y4s andas > 
va anda, *' 
* ymos ô vamos ,andamos , 
ys ô vays,andays, 
van, an dan, y 

Yoyua,andauaj,. 

\yuas, andauas, 
yua,andauk, 
ytiàmos^ andâuaraos;^ 
yuades j andauadcs» 
yuan, arîcTauan, 
yo fUe ô fuî, aôduue ^ * 
fucfte ô fiiifte, andu- 
wiftc. 



le vaf. 

tu 0aSf 

il va. 

nous allons^ 

vous aiejç. 

ils voUt. 

i'aBoû.^ 

tu ^ois. 

il ^allait, 
nous aUians. 
vous aUi'ez^* 
ih alloicnt. 
: ie fus ^ oui'allaf. 
ie fus » tu allas. . 
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fuc^anduuo, : il fut y il alla, t ' ^ 

foemos o fuimos > an- nons fnfmes , nom M^fmtu 

duuimos , . , * 

fueftcs ô fuiftes>amia- -^otis fitSies > w^r MUfieSi 

uiftes , . 4 

focron, anduttiëron, ils furent ^ ,ili atiirtnt. 

J'aj mis fue & fui , fucftc & fiiifte,fucmos, # 
fuimos , fuiftes & foeftes ^fojir raifon tjue le Stettr 
MirandafaitvnedifiinSHon tntre fue/fucfte, fue- 
mos , fu(^ftes, quUdit cfiredeyr: & fui , fuifte,fui- , 
tï\o%& fuiftes, de Ccr.ToHtesfois îaj tQufionrs tronaé 
foi, & te refie , en mefine fignification de fue y&neme 
finuient point Canoir Un autrement} 
yp he, vue y auia fido , andado : i^ay, len & f'snois 

efiéy iefms\ ie fns , & efltris allé. 
Jttni. 
yo foy y do* ie fnis aUé. 

tu ères ydo * tn es allé. 

cl es ydo, el fc ha ydo > ile/lalU , il s'en ift allé* 
ellos, han ydo , /// fine alttK,. 

fc han ydo , ils s'en font alltZi. 

y dos fon,^ ., ils font allej^. 

Item anec ces pronoms me , te , ie. 
yomehauia ydo, iem*en efiois allé. ' 

tu te auias ydo , tn t'en efiois allé. 

cl fe auîa ydo, // s'en eftott ailé- 

nos auiamos ydo , nom nous en efiions alle:^^ 

os auiades ydo , vons vons en efiièt. aÛe^' 

auian fe ydo , o fc auîan ydo , Us s'en efiotem allez^. 
Le f mm de ^.nàsiryqm ^^ndzré, n'eftgféeres en i/ff£e. 
Yo yré. •^J^^» 

yras, • tn iras* 

yra , . il tra. 

K ij 
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iA% Gr4mntdre tJ^agnolle\ 

yrciixos. nomnons. - 

vran ' '^ ""'**' 

yo hc , y tcpgo de yr,;//4W f*« »W//*. 

vctu,andat% «"»-., .„ _ 

vayacl.andcaquel, ^,i tlj*^* on votfc. 
vamos nofotros.andcmos nolotros, «//<>»/. 
N»d vofotros,an<iadvofotrôs. aUtK-voHs 4iares. 
;ayan,cllos, andcn qu'Us aiJkm en votfent. 

aquellos, . • /« 

ve tè de iy,> va-ftn delà. , 

Oxala,Aunque, DientmdU qHt,Enc<,re qiu, 
yovaya,andc, i'altle yU-voifi. 

iayas,andcs. . f- -^f "> '« ^.«/«• 

vaya,àndc, d atlU.J vefe. 

•Tamos,andemos, nom allions. 
vays, andcys, *««/*//»«.; 

vayan , andcn , Wi «//ei«, tli voifint. 

O xala, Aunque. PUufi à Dieu que, Cembttn que, 
yo fucffc.anduufeflc, »*-*//«/#. 
fuefles»andaaieircs , r* «//</«. 
facffç,anduuie(re, iljiUaflr. 
fueffeiBOS^anduuieflcmos, nous alla ftens. 
fueflcdcs.anduûieflcdcs, vo»s atlapejc.. 
facflcn,anduuieffcn, ils allajfent. 

Ofi. Si. Ofi.St. 

yo faefle anduuicfTe , &c. talloit , &c. 
Quando, J^nd. 

yo fueiTe, aduuicflc, &c. i' trois ,&c. 
OmU, Aunque. Dit» vuetUe qHe,Cmhu»^ f K*. 
yo aya ydo.fea andado, i aj efit\o» te fiis allé,&'c 
yo fca ydo, &c. Item.^ ■ 

yo aya ydo, andado, ' iefits alU. 
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ruera.» j •"»*«***''*•**'> . "'j-jj. --- -^ v 

facra, anduuicra, il fi^fi alle,tl mit, &ù.. • 

fttcramos,anduuicrâmos, nouâ fnjfions allex^. 
fucrades,anduuicradcs, ^^mns fi^ficz^ alUx.. 
fucran, anduuicran, ^ "^ ils ft^Jftnt alU\. 
yo faeflc y fuera ydo, andado, &c. ie m'enfi^py 
cH icferois allé. 

Item. 

yo vuicflc, vuîcra y do, andado, &:c. iefnjft ot^ 

ferais alliy &c. ^ ^ . , y 

yo yria , andaria , trrots. 

yrias,andarias, tu trois. 

y Ha, andaria, il iroit., • 

yriamos* andarîamos, tfotn kicns. ^ 

yriades,andariadcs^ vom iritT^. 

yrian,andarian, ils ir oient. 

^ Qgando. Si. ^ i^nd. Sit 

yb fîicrcj^nduaîcre, thfaj ^te vaj. 

fucrcs, andituÎQrcs , tn tras , tu nfas. 

fucrcjanduuîerc: rojt^U fnfem & Ufmi^io 

Vindicatif foHr le Franfois. . 
fiicrcmos , anduuicrcmos. 
fucredes, anduuicrcdes. 
fueren, anduaîcren, - 

. Quando. Si. ^ Quand. Su ^ 

yo Tuicrc ydo, andado, Scc.taftra) efié>ofii€ ffraj 

aUiyie fuis allé ^&c. ' 

yo fiicrc ydo, andado, Jdem, 
Yn ^ndar, hautfrydo , aller ^ eftre alli^ 
aucr de yt , andar , deuoir aller^ 

K Hj 
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ke por yr, andar* . efire fçur aM^r, » 

yendo, andan4o, : alUm. 

jQMn$ à l\4Cçff$i$n^de ces dcMX yerhcSy Ufanicpf* 
. tendre qtte yr defwfe amflemevtl'a^wihd* aller &çhe^ 
miner deiieH à amre : m4û àndaiv;Jigpi3fiey cçmme /af 
1er errant ça & là , fans déterminer af^cun UeUy&a 
ijHelcjHefùUlar force d^ , venir ^ cemme anda csL^vene^C^ 
Ç4 , &fe dit ^nafi par ^rie manitre de colère, & cmt^ 
mandement. Itsvfe aujft anec mimes : comme endad 
para ruin , pcrro , Moro , ludio , Herejc , ladron, 
puto :,MleKs mefhant qne'voHs efteSyChienyMorejHff^ 
fiereti^ue^ léfrrmi bardache. Ilfe prend anjji en certai- 
nes aQionsqiitneftgnîfientfomi aller en ancan lien» 
comme , en qucandas î^^ry^/j-n^^andacsay^W- 
Zf;?;, vowj frotter , ^ncja os ay a dczir doœyrc^ ? 
allei^ y vn*feu vo^igaJtjjfer. fl faut aHJfin&ter qucr va, 
troifiefmê perfinni^ de^wqy^fe pYMd-en deux oHtriis di^ 
uerfes figntfications : coi»me , Que v^ en ello hno va 
en cllo ncidà- jQà'im/prte ctla ? U réimporte rien. Lo 
que va de mi ai Rey , eflo va de vos a vn iftbio, 
Umat qy^dj a À di/re 4i ^oj aHsRopai^aney a t^il eU 
différence df vûhs à vnfage hofjnne. Mucho va de 
Pedro a Pedro. /fjfabienÀdtredi fierre à Pierre. 
Comoos va eneiTacierra } Çonmerd'OefUs tronMez^- 
vons en ceqnartier la î Como os fuc en cf camino 
de Milan ? CùiHment vohs en prit-il atê^ chemin de 
Milan'i Todo va bien: Tomfefcrtebien. le pourrais 
olltgH&ifif ie^uemp d*amres exem^es, mais se remets 
le toHtsla diligence desefiHdiaffS4 - 

H font, encore adionfier icj 1$ vetbe YtT\g(^ ipt^r 
conclufiondc nos ce^iif^aifon^i. 
Yo vengb^ vienes, viçne, venimos, YeniSjViçuen, 
Jfc vitn , tn viens , U viem y nom tenons y vous ve^ 
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vo venia, vcnîas,yc«ia,vcpîamos, venuci^s,.y?r 

-yo vitie, veniftci vSncV^nimos ,yeniftes,vcîiiç-. 
ronuevms,mvms,ilvtm,noHsvinfmes ,vcKS 

yo hc , vue > y auia vtmdo : tefms.^teM ^ \'P^^ 

venu. 'j 

yô foy , foi , y ; cra veoiHo , f ^<?^ V 
Yo y^rhè y veadrè^ te vundr^lf . 
vcmas y vendras, tn vtendrasr. 
verna y vendra, ilv^^endta. ^ 

rerncraos^y vcndrcmos , n9Hs^mendYvm> 
verney^ y vchdrey s , vohi viendrez.. 
vcrnany vcndran , tls viendront. . .j 

yo he, y tcngo de venir, te vitndraj , & ik faut %Ht 

U vienne^ , . j. 

,venttt, venac*, wens ^ vienfa. • 
venga aqucl , qi^'ilvtennç. 

vcngamos nofotros, ^nons^ 
venid vofotros^,. venez^^ 
vengàn aqucllos». quils viennent.^ . 

Oxala,Aunque/- Dien vueMe sm ^ Combien 

Yo vcngayvengas, vcjîga:/V vienfe,tHv}e»nei,it 

vienne., ... » . u.* . ^i 

vwgamo^i yengays, vengan :;ï«^^,w»<«iw>,.f«;ii 

veniez^ , ils viennent. - - , •. . i 

Oxala, Aunque, PleHJlàDifnt}HeyZncor€qf*e* 
Yo viniefTc , vinicfTcs» vinietfc^ vinicflemos,.,vi- 
- nictredes;viniéiren : ievinfe, m vwges^lvinj^y 

nçHS vinffionj > voi^ vtfjfiçx^ , ils vtnjfcnt. ^ . ^. 

K iiij 
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O.fi, Si. O fi. Si. 

yo vinieflc > fcs, ft^ &c. le venais^ m vims,$lve<^ 
noi$, &c. 

Quando , Quétnâ. 

yo vinie/Tc, &€. te viendroj , cti vt^n^. 

Ôxala , Aunque. Plaift à Dieu (jut, Comkitn que. 
yo aya ycnido, yo iea venido, />yî/y t/^;9i«, &c, 
Oxala, Aunque, &c. PUuft à Dhh qtu^ ComhitM 

yo viiîicra, vinieras, vîniera, K^inicramos-, v^iie^ 
rades, vinicraÀ : /f ftijfe vmn , tu fttffes vmn , // 
fufi venH y nous fnjfions vems y vous fifjftea:, vt* 
nm y ilsfajftm venus. Item te v Unirais^ tu t/ien-' 
droisyfl viendrait^ &c. . 
Iiemr 

yo vuiclTe y fuera vcnido, icclefnfe &iefercù 
i/en» y&c/ 

yo fucflcy fuera venido, ie fnjfe,& it fer ois venu* 

yo vernia y vcndria, U vienirois. 

vernias y vcndrias ; m viendrois. 

vernia y vendria , il'ûiemdroit: 

vcrniamos y vendriamos, woi^^ viendriçns. 

verqiades y vcndriades, vohs viendneK.. 

vernian y vendfian, /*// viendrotem. ^ 

^ Qiyndo. . Si. ^^nd Sh 

yo vîmerc, vinicres, viniere, vimcremos, vînic- 
rçdcs, ô vinicrdes, vinieren:/> viendrajyievien^ 
&c. Voyez: le frefent &fmHrde l'Indfcmif.fonr 
le François, 

X^ndo. Si. ' Quand. St 

yo vuiçrey fiicrc vcnido, &c. leferajvenu.iefHis 






Grammaire Ejpagmïïe. t^^ 

auer y fer vcnido , e^e ven$t. 

aitcr de venir, deftâir venir. 

cftar por venir, *^ ejhe fom venir. 

yenîcndb o vinicndo, ^enam. 

On fûmroit fonder i/ni di^ijcuUe fmr ce tp^t tm dit 
-yo he venido, & yofoy ytn\Ao\miîisfûnrtécUir<' 
cir, il fam/fauoir que le fremièr Jignifie ralHon & 
moUHememdeU ven'éj & le fécond dénote k tefos 
afres la venue , comme pour exemple dn moHHementy 
0n demandera quien ha venido aca ? qm eflr venu 
icj ? Il s* entendra d'vne perfinne qnine fera fins fre^ 
fente : Et ponrle regftddu repos ^ onponr'rà dire ^y. m* ' 
fea'bien ytniéo yVotu fojex^ le hien vpfHy là onfe 
voit efire la perfonne en prefence. 

JMLais il faut noter que tjinand ces verbes vay,an- 
da & véngo , font auecle verbe foy , qu'ils fe difenf 
au plurier» commet .v^nidos (bmos, nous femmes ve-^ 
nus : y dos fon, il s font MeXé , ou ils s* en font allex», 
andadt)S Çon los diasj les iours font paffeK* 

Il ne faut pas oublier à dire y que lefuturdeF/ndi^ 
catifde tous les verbes , s* explique fiuuent par l'Infi^ 
nitify en j adioufiant le verbe hc, J)as, ha ; & inter^ 
fofant ces particules , me, te, fe, la, lo, leSy las, los : 
r^#vf, llamarme has , dezir ce he,hazer fe ha> 
vcrlo hascqoererla he : cmbistrlc-hat y Sec. pour 
dire y llamatas me : te dire ou dire te : hara fe : lo 
verras rquercr la : le embfara, &rc. & ne fi chan^ 
go point la fignificaùoUy encore que ton inmpofi douic 
defdites particules ^ comme embiarte la he> pour te 
la embiarè , ie teVenuojeraj, La mefiue interpofi^ 
ttonfe fait' quelquefois es antfes temps & modes ^ ef- 
- quels le verbe fojtposefechanffen la particulehisL^ou 
ya auec l'accent fur fjyguifemble efire la dernière 



.-*^f<ii^'' .•*"■■ ■ ' Digitizedby Google 



î 54 Qfâmmmre EfpagnùlUy 

de dim ceç v^rJo hUspour verias \o^Et sinfi^ 
efuelq^x autres qup les ÀUigtns pourront rsm^fiHrt^ 
lifant : cela fe fait par vne figure 4ppeUie £pemic*H 
Ji 7 J^f fmez^qne cela fe, pra\iqHe en tou^ Uj nombre f 
'& p0rJpMf$^. . 

Inféconde perfonHidu mmhre plurier de l'impera^ 
tifi é^jant après foj fv^ede ces pantculeSy lçJa,lo,^i^ 
leur plunerylos, les, & Jas, change quafh tout jiowrs fa 
l^trOffinaU » gùiefi à,à laprem^rede la partie, ce 
qni nefi am^i chcfe quvne metathefe ou tranfpofttiei^ 
defdkeé denx Ut$res^co$nmeaHliiHde vecdla, on met 
vcejdo ; dezilde^oMr de^idlè; ll^maJda ypam' lia- 
inadla» & ainfi prefatu generaUmept de tàm* • - 

Tayfinnent tronue ^e les Infinitifs ajanseesfUf^. 
dkes partmles adtointes, perdent lenr lettre finale r, & 
prennent anlteê^ d'icelle encofe vne 1 ^^femhle adoucir . 
vnpeu U/çn,camme velIo-^M Iteude verlo : dezillc 
ftmr dezirie , X^ -Ifeancottp d'antres : ce (jnife fait par 
w^ figure nommée^ A^itiftoichon y.& fe tntUHe cètte^ 
reigleeftiemies(i^0Usafuhents,E^gnfli^ * 
^llftem ^uffi f»tfr ijucç^iw p0rtict^leXy& anera-i 
lement toutes les autre) quife compafentauedeMt Ipfi'^ 
niitf: comme, me, te, £c, nos, & os, qui efi oblique de 
rQ.%fe cmiQfgiientt^emePi i icoJuy^qnUno s'en fait 
^/liHt feule diStimt , ce qui efi au contraire de noïire 
JS^m^fûiCy^ù eHej fe^n^mmi tçufiour^s , mn feulement - 
det^aHÂfli^tif; mais, depant um lès autres meden 
exctp^tlmperattf' .: . ». 

Or qui voudrok éplucher ùutes les coniugaifont 
des ^erba^ uns reff^mt.qujrregulien , ilferoit he^ 
fem d'vn gras volume ; maie ie me contemeraj pour -If 
prefent de cequei i'en aj dit^ nefiivj^^nt pé^.j4f^fit 
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fim de diffimki aux antres qn à ctnx ^e tajmtsi 
flieftefetilemtnP a 4ire qnily ma ^ *%i*«f- vns def- 
^ qmU h frefent de ffndtcafifefi^ez^ difficile àfêr- 
mer an regard de l'I^hif y c^hJ^me : Obcdefccr 
fait obcdefcorTmduzir, trzduzgo^^m s an faj\ 
fé parfait tradoxc, Vontr fait pongo, ÇozcriCucz -* 
go & cuego : Agradcfccr , 'agradezco : Régir, 
rijo : Fingir a fin^a^ Cogtt fait cojp yChangeap^ 
ces trois devmtrsAt g mj» i catifi de ('q. Q\ex fak 
hucio , en^j adi^ufiant r\\ ^À W différence de Vck)^ 
^ni efilndicatif^e V^dsuc : Holhrfait bllef^o;Ea^ 
tendcr prend vn i & dit cntiendoicçmm^Wtutat^^Mà, 
ven cjf'dejffis , &aHJfy fhfiefêts amrcj , comme Hc- 
der , hîedo : Hctidcr, feiendo : Ei^ccjïdcr ^.rncert-f 
dicildo^.&c. . . 

Dcs^crbesi.Imperlbpnfclsu '^^I 

Il y a qmlifues vevhiS <jHife 4Méntji^9imerj0k\ 

ferfintieh, d'amant aniUiHiJh trotment qnen U trou 
fiefine ptrfinineiiwnme.fim : Conucnir /mu>orcai'^ 
pertencfccr , acontcfccl^i^ plazicr > pcfàr ,^ amm 
/eml'lalrlij. \ * . ■. ^ ,• -. ^ . :' 

' -' ^ ' Dc.ntnperfbnnel ffaster. . , ;•« 

// j a vn Imperfimiiel .Hatier , ^m nef; différent 
dn premier 'y ^nemtis amns mis anec k ver(^tTe^* 
ncr , (jn'afi prefent de r Indicatif ^i fait* Ày > '^ 

J^. ' .■•'.-*•,.• . ^ 

LerefreefitemfemblaUe^cojflme* v 

-Auia> ... . . ' . ^ ^ /''• 
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De riinpcribnncl Acomecer* 

InJ^cat^ frtftm 
A«ontcce, il étrine. 

Acontecen > ilsétniiunu 

Imfsrfait. 
Acontecia , il éirrimU. 

Acentecîan » Us émrineiinu 

ParfaitftmfU. 
AconCed2>, il arri$M, 

Acontecieron , ils srrinerent^ 

Psrfait€âmposi. 
Ha ac€U3Cecido3 il ejt ^trriué. 

Hanacontecida, ilsjom arrtHtx^. 

htm. 
Hiiuoacontecîdo^ ' il enftarriHe^&e^ 

Plm qm féiffait. 
Hauîa acontecido 'y il tfioitarriHéy &e. 

Fmm. ^ 
Ac<mtecerà^ #/ arriutra , &c. '^ 

Ittm. 
Ticne de acontecen il arriutra , &€. 

Oftatif& CâmûfiiHf. 
Plega a Diosque, Dieu v$$eilU qu'd m^ 

Acontezca ^ &:c ^ riut , &c. 

Imfârfm. 
Oxala , pUf»^ aDieH ejffil arri- 

AcontccicflTc^&c, uajt, Crc. 

Jtcm» 
Aconteciera • il mriuerciu 

JParfétit. y 

Plega a Dîos ^e , Ditn vncilk qu'il étfi 
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Aya acomecido , &c. amui, tn fin anini. 

FÏm qne f^aiu 
Oxala Aunquc, PUHJtà Diet^y^ wwc 

HuuicfTçacontccido . Sec. ^nil fnfi amne. 

Jtem. 
AcontGcicra , H ^jf , f ^ ^^ firoh ar- 

mé. 
Tmur. 
Quando acôntecîcTc , ' ^andil Mura atrmL 

cH s'il arrine. 
. Infinitif* , 

Acôntcccr , .^ffcr. 

Parfait. 
Aucr acontccido , , ejhre orriHe. . 

Aucr de acôntcccr , dctêoir arrJHer. 

Gérondif. 
Acontcciendo , arrmant. 

Dcmefmi d^Almanccer & Anbchccer. 

Da verbe PUz:jtr. 

On ne tronue de ce verbe qne 
Plazc & PlazciTy fi^^fi . fUifenu 

Plega&Pleguc, pl^ife. 

Pluguiera, flenft. . 

PluguiiTe, & ' flenft, & 

Plazcr » flasre. 

Du Verbe Llanet. 

Indicatif ^ 

Llucue, ' . il fient. 

ll'ouia, . .il flamoit^ 
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Hallonido^ il 4 f Un* 

AtttaitdtiWo,' itauèieflià:: 

llouerà, / * . \ ilfU$n$r4. • 

tienc de iloucr> il fleHur4. 

Imferatif. 
Uacua, , qu'il flcuuf. 

OftMtif & Coffi^rtSff. 

ijn'ilflenut 



Huena , 

llouîclft , 

Ikmiera , 

Aya llouido; 

Hiiuicfle Iloitido. 

llouiera en huuieta lichiîdo, 

Qaaildollouîértfi 

. Jf^nitif. 
Ifoocr, 
Aucr llouido, 
Aacr de Ifoucr, > 

llouiendo , . 



qu'il fteujf. 
tl fleuHeroit. 
qu'il ajt fleu. 
qu'il enfifleU. 
tl MHTott fleu> 
quand ilpU§tHrÀ. 

fUûuôir. 
anoif fléiL 
dtHQirfleiéHotr. 
fkuuam* 



bu' ttfbcPf/3r.^ 



A mi me 

A ti te pcîatia , 
Aqtt«Ilepcsè, 5^c. 

Amimcconùiene, 
Notcimporta ^6/ 
A laan pertencfce, 
Acontefcc a muchbs, 
Atodos nos^pc&dc tu 



Jltnefafche. 
iltefdfchmt. ' 
il Ifiy féifcka, &cl 
de ces autres. ■ ^ ' 

ilme^onnient, ' 

tlntt'imfouepas. 

il appartient alean. 

il édmtent iflnfiems* 

nousfommestons marris de 
tonmaL ' , 
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Gmmmaiti UjfàgnsMti ^§ 

Ilsft m>MU€nt éifij^r bien mu fimtt ^t Ut Imfexfm^ 

Mucbasxofas acconttflcn no pcnfidas i JUiifiàitn 
çhofis aduiênnem fans j pefifer. . .- 

No meimportaqan nad^ cfta« cofest Çh cbcfij^li 
ne m*imf0rfifit, en rieé. 

Des. Gcroiidifs. ' 

Les Efpagnols n'pnt quvnXJercndiffimpJe t€rmim 
M do , c^ar des étmns ils enixfintauecl'If^ifif^, en y 
ttdionfijtnt la farticnle â, €fnifigni^fonr:& €ela sen^ 
Und des ver^s fnijîgnifiem nsinênemem $H nfos, çem* 
tne cftar , yr , venir , Exemples. 
No câeys a hablar de mi , NefùjeKf^t à^arh^dê 

yo vengo à dczir mi far efcer y ie viens panf^din • 

^eicn adnss. ,. .. * 

vamos a morir pôr la Fè de Chrîfto, ailons niwerir 
fom laFoydeltfm-Ckfifi:. 
Qnam an GeronàUfen ào , cehnf de la fremiete 
coninga^n/eformera^tl'Indieatifi changeant ar*» 
dndo y àfmme amar ^ amando , cftar , eftando , &c« 
Celny de lafecùnde changera er en iendo, Gnme$$ Ieer« < 
Jicycndo , cotcndcir , critcndicfido, &c. iVj»rilr 
regard de la treifiefine ^ il changera le fenUt en Gadk>»' 
cûwsme ojt y oyc/ido , ^dezjr , dii;îdiitlû , rtnit» 
vinicndoy mais il fant prendre garde ^nfn^finfieurjy 
l'e (jniefl en la Penîdtiejme de f Infinitif fe change en 
i an Gérondif y cemmevemvcyez^ ijne àezir fatt^i" 
ziendo , C^ n^n pas der^kndo^ yenir fait vt^nien- . 
do , <^ virkiendf) i d,ànt 4:e dernier eH pins fre^ \ 
fucm , fcniir, fmticndo , ^oritgir, , corrigien* 
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do y mot ir fdk muricndo > ^hétngMM Vo en n. JLt^ 
dû GiTondif $vft mmc U fanicule en y&fiins wwt- 
h, &i€nou indiffetfmmem tous Us trais ttmfsi à 
ffétUêir lePrefent > U PmffiParfmt , &. U FUtm , ce 
^fiannpififorUvirbeqmlnj eftadUm. Exem^ 
fh d$é Péiffé. En diziendo eftas palabras cod os iè . 
IcvLznuron i En difam ces f étroits tous fi leuerent, 
£n ilamando a Ja puerca luego ialimos todos^ 
Sn étffelUnt i U forte ^us fortifmes incontinent tous. 
J)n Futur^ Yo yré en acabando de corner iViraj 
to^ auffitofi que tétnraj difné. Et fans U f articule 
en .-. Tu vas comienido por la callc , y poltro- 
neando -^tu vas mangeant far la rui, & foltronifant 
, ou, cajmandant. yo cftoy crabajando , y tu te : 
eftàs holgando. /(? trauaiÛe , &tu ne fais rien : Ces 
eloux derniers exemflesfint du temps ]prefemy& s^e» 
fourroit alléguer afftK, iamres^fbefoiuefioitymaisit 
fuffra de connoifire de fUel temfsefi le vtrbe adioint 
au Gerondifik 

• U ejf bien k noter ^ que les l^fftagp^s vfent quafv 
tourours du Cetmdf y Pour quelque, verbe ^u umfs 
que cefoiti en J Adioufiam cftar , connue four dinre^- 
Mtdifhe 5 tu te moequesjl efcrit» ils dtfim \ Eftoy 
comiendo , tu te eftàs burJando , eftà e/criuicndo: 
le dtfne y ju te meiques y il efirit, yô'cftau^ cc- 
nando #£U eftauas durmiendoel eftaua h^blando, 
iefiuffois , tu dormois ^sii farloit , & ainfi do tous 
les autres. ^ 

Des Participes. * 

Les Piorticifes ont leurs genres , fignification &- 
temfs , ain^ que Us Latms »mffauêirle Preftnt^com^ 
me, amante , efcriuiente » oyentç> firqience^ crc* . 

ciente. 
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cicntc, mcnguante, pacicncc , tcniente , cono- 
fciencCjC^ autres fetiihUhUs urmtniKi tn te , anlitt/k 
Jefqfiels quelquefois fe met (e verbe amc f article oh 
Prénom t\» & le relatif que > comme el que ama : 
el que cfcriiic : cl que oyc , &c. Les participes dn 
prétérit fe terminent en do , &- fe forment ctnx de la , 
première ^& troiftefme Coningaifon de l Infinitif ^ 
changeant reH do, comme amar , amado,oyr, oydo^ 
rcnir^renido. Mais ceux de la féconde changent la 
fjllubetTyen'iàoxomme fàbcr,/àbido:querer,quc- 
rido , &c. 

Jljen a quelques- vns^ exceptez^ de cette reigle j 
comme , fuelco de foltar : muerco de morir : he- 
cho'^ de hasser :dieho de dezirtpùefto de poncri 
efcrito de cfcriuir: buclto ^f bolucf : cubicrto 
de cubrir' : confufo de, confiindir : defpief to tjfo- 
dcfpertar : abicrto dé abrir* & vîfto de ver. PoUt 
le regard duFUtur, il svfe par Ctr^mlocution anec 
le verbe fer, comme y El guc ha de feramadotff'* 
luy qui fera oh qui^doit eftre aimé. El que ha de 
fe« «micrto \celuj qui doit efire mort, 'oti qui doit 
pHfUrir. St^ra tufques ity, ce que nous amns dit des 
pirties déclinables , venons ohx autres. 

De TAduerbe* 

VÀduexbe efi vue partie d'oraifvH y laquelle fi 
ioïnt toupours anec le verhe pour Jïgnifier temps Jien, 
qualité y nombre y quatitité , affirmation y & plufieurs 
autres açcidens , quifè connoiftront par la compofi^ 
tion des mefmes aduerbes , defqUelsftoHs mettrons U 
flnjpart,& premièrement. 

L ' * 
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t$z Grammaire ifpagnolUé 

Des Aduerbes du temps* 

O y , Amomd'hnj , aycr , hier , antc aycr , dcuant 

hier. 
Manona por la manana , demain au matin. 
Tarde , tard , por la tarde , Ufoiry au au foir. 
Tcmprano, de bonne heure. 

Açora. à cette heure. ■ 

Pocotiempoiîa* il n'y a f as long- temps. 

,Poco , fi agîmes. dcipucs , depuis. 

Alguna vez , quelqut^M* Amcnndojiuuint , /ou- 

uemefois. 
CB«^^Ugun tiempo, amrefoié , vu temps fut. 

Muchosdm^j» iljaplufieurs iours. 

Muchas vezcs * " ^ Jlufieurj foû. \ 

Qaando, j^nd. 

Muchoha, il^aUng-temps. 

Entonces,jtlors. En aquclla ftzon ; en ce temps û^ 
Al vrcfemt ; figure quet^uesf où , pour lors: commet 

eftaùa aJ prcfcntïc en aquella ciudad, il efioit 

peur krs , ou , il J aUêit péuf lors en icelle cité. 
Entre tanto , en eftc cotûedio , en ces entrefaites ^cf^ 
pendant. 
tHafta que , iufques à ce que. 

' I^ientras» pendant que. 

Por adulante , de aqui adelan&e, en ioyehidero^ 

€j ' aprot * £ic] en auant, à l'aduenir. 
Deiulc antonces , dér lors, 

Pefile^gora^ désàprefent. 

NnncasiamaSt iamais. 

Aiin* , eucore. 

CoïKiao, ' ^ntinnellement. 
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De contîno , . d'ordipaiu , taufioms. 

Lucg6,encontincn t c , inatmincm. 
A la hort , i rhenre, ya , défia. 

lamas , iamaù. 

Sicm'pre > ficmpre jamas , taufio^rs ytonfiours maiJL 



Para ficmpre jamas 

Dende agoca, 

Dendeentances, 

haftaquando^ 

hafta taiîlo.^ 

defdc que, 

de ayadelante* 

dcfpiies aca, 

A cfta parte , 

a dcshora , 

de aquia vnrato, 

cada dia> 

cado hora, cada Vato, 

cadamomenco> 

quando quiera, 

Ance tfi<antes> 

denantcs. 



àt(mfiomsin4is. 
dés à frefcm. 
dés lors- 
iu/cjHes À quand* 
iiîfquà tam. 
désqnt, 

dt là en attant, 
deffuis en m. 
en ça. 

s hmprûutfie^ 
d*tcj a vnfeié^ 
chaque iour. 

à toute heurcyàtout^ eouf. 
À. chaque moment* 
à quelque heurt que eefùiu 
deuafit. 



auforauant. 

Cetaduerbe c^A^Je iotnt aujfi bien au nom comme 
au verbe , &fe dit cada vno, ^A^fi^n^cada hombre; 
chaque homme^ cada quai con fu y gual , chacun auec ' 
fon femblable. 

Lucgoyj troùueauffienla ConionSlicny & lors il 
fignificy doncques. . ^ 

Defdc (^den de , font Mujfi bien aduerbes du liif^ 
^ue du tempSy comme» défdczciai M zy très léguas, 
eticy là ilj a trois lieues : ance, pçcOjC^ mucho , ne- 
ftans ioints à d* autre s f articule s , changent de nature^' 
car ^ntc e^ ^HJfi Prefojîtion , (^ poco & mucho 
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464 Qrammaire ^Jpagnoïïç. 

fm Mmkes <U ^Mtittté, oM de compar4^ott. ' 

Z W/»*r^«. j»mas > t^ feufiuiunt aptnsfif, f»4is 
Mafi totiftomntgat'fy cefijvt^rjjftoj tl Je tàettra 
tncm nuée les adiurhet dé la négation. 
A cfta parte, «»fWA: De t^cs jnos â cfta païtf, 

defuù trm ans en ça. 

Dcs.aduerbcs du lieu. 

A qui,»"c;»»y"*J^'»^'*' Deaqui,//V;. 
.dâay,dcaili,<iî/À . 

por aqui,^'*»' 'V;. por ay, por alli , far la. 

ica, deck,^\i», l4> açulla, la, far delà. 

de aca.i*^^, dc.alla.dc aculh.dtfar deU 

por *cx,fardt(À por alla, por zcolh,far de la, 

lexos ,./«» .ïàcntrc^/^/^pi, fuer,a, <^e W 

a dentro , <«» .dtdans^ a fuera, «» <i«A)0«. 
- (il9,ado,adoDde*dpnde, «». 

de do,aedx)i¥ic»^'*i(. . 

por doodew/'*'' »»» ay abaxo, acullaabaxo, /* bat. 

La ahaxo , f * M , hazJa o hacia ,yw. 

arriba., dç fufo,*» ham,^c yufo, abaxo , «» i>a, 

do ^juiera, ado quicrai donde quiera , en ^itelfiu 

aqocfide, de deçà , allcndc, oture , de delk. 
4e.<«ra^r<ie.. . . d'atitre fart. 

pocotra parte ^ d'antre cep. 

«U otra parte , ... */<"■' /*'''• 

aotra^païie, en autre lie». 

Il fera bon içj de noter qne ces fremters aduerbes 
df iiett , àfçauoir aqu^aty, ?11»>^ aca, alla, âcuUa, 
t'attrihtunt à diHerstèmfs& fetfonnesjfauotrzqni. 
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& aca,^ Ufremiere.e.ijt a dire \ an lien m^U^ 
ferfime aui farle : ay & zWtfe dmnmà U fmtÊdt, 
& alli & àcxilh fciofgft^nt a vn tiers lieHymefivne 
autre peffôme : aquï,ay & zïlr.fans fan$ades^ftgni' 
fient qmtf^de oh repos en vn lieH,^ anec Us fantcH- 
les elles dénotent fnonuement dn lien. 

Exemple. 

V.m. me cfcnue que yo rons mYcriHez^quc 

le efcriua, fi eftà aqui fu ie. 'oohs tfcnue fi voftre 
hcrmano , de lo quai frète efi icj , de^ncy je. 
eftoy cfpancado,creyc A- -f^ts eftonni, croyant qn d 
do quceftuuiefTe ay,màs fnfl farddk tl j aflm 
de &i$ dias ha , porque de fi^ç totirs : car on m a 
de Roma me cfcriuie- efcrit de Rome qnUa- 
ron , que auia eftadoallî ^oh efié là deux toHrSy 
das dias,cfpeTando com- attendaitt compagnie. Jl 
pania. El fe partià de partit d'icy le ^fémz.itf- 
aqui a, los quinze de medtMa^, & m ffay 
Mayo , y no fe fi hà de pai s'il Woit rettentt 
bolueraca pi'cfto : tam- hien-toft paf d/f^: h 
bien me da mucha pena, [nts aufjifort en peine, 
cl no oyrcpfa chica m de n 
grande dcl, que fi por ay. qnij 
patTare 4lguno de la cor- pajfe 
te,ruego av. rft.le enca- de la 
mine por aqui^paraquc de /% 
fepamos fi por alli paf- qne 
fb, por donde paflstron a pa0' fnr ok Us aie- 
los otros. très, ont paffe. 

Qnant à ces autres ^ aca , àlla^ , aculla, aneclesfrofO' 
fitions , /// font qnafifemhUhleS y excepté qne Von parle 

L iij 
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Té6 , Cr4mmaire Effdgnolk* 

plmgenirmltmentfariceHX tjHe far leifrenfïers^c^fHme 
fi vn hçmme rencwftroit vn aiure^ ^ qn il tuj vonlafi 
demander ce qntl fait en ces quartiers où il lerencon- 
tffy il dira :Qwhzzc v. m. por zc^'^qup faite s^ vous 
p^defa}& neferafifrcp'emem dit por aqui^/'^r icy, 
//ri», Alla cftuuc cl ocradia> y no.vi a y. /n. ^ 
ftafar delà l'antre iour > ^fi te f^e vous vis point. 
Xtefn. 

Nofe fihaurà palTado le ne ffaj fi mon frère 
por alla mi hcrmanp : va aura pajfé par delà , tl 
ît daca por alla vaga- s*en va deçà & delà 
mundo , y cl otro dia vagabond » .& Vautre 
cftuu6 aciilla abaxo , iopi Ufm U bas plus de 
masde très horas. troi^ heures. 

Là en ilfe peut voir que zlh/e réfère à la perfonne 
à qui l'on parle,y ^lli ,, fe peut rapporter à vue terre de 
laquelle onparh , cefi à dire , ^lè lieu où ellç efi,maû 
aculla s' entendra feulement du Ueiifians dénoter aucu- 
ne perfonne y à qm^ il faut bien prendre garde. ' 

Ilyaquelqms aduerbes du temps qui fe prennent 
0U0pom4dM^^dHlieu>C0nmefonty dcaqui adc- 
Jantc^ d'Uy enauantydz ay adclantc , de là en auant, 
en outre. 

, Qesverbes^zcpcni^t& 2\\tTkAt^ font peu en vfa- 
ge àcàMfe de lefiramiijuitjé > & au lieu d'iceuxfe pren- 
me^t dcfta parjte , & del ocra parte , ^#* , de aquella 
parte : allcnde efirtomesfois bien plus pratiqué pour 
fignifieromre & dauantage , comme y zlknàc ^cfto, 
im^fi cecj y & vaut autant que de mas dcfto. Jh font 
OM^ f^repofitiops : car il fe trouue en des limes anâtens 
a(:|uende e| ^m:ir, de fa la met, allcnde cliio^dede^ 
là la riuiere- , . • 
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Crammaire E/^agmlte. ^ x^j 



Aduerbcsdu nombre. 



\ 



' Les Aduerbes dnnmbre mfontAmrechofeqHeits 
noms numéraux , adroufiant vcz à l'vmté,& y czts à 
ta pluralité , comme ': 
Vna vcz, vnefoU. 

dos vezes , dçHx fou. 

très vezes , trois fois. 

quatro vezes, Quatre fois. 

cinco vezes, cin^jfois. 

feys vezes , fix fois. 

veynte vezes , ^vingtfoisi 

veynte y vna vez^ vmgt&-vnefois. 

treyhta vezes, n ente fois. 

quarenta vezes , quarante fois. 

cien vezes , cenf foiâ. 

mil vezes, mille féisi 

cien ipil vezes > ' ' cent mdtefois. 

Et ainfi de tontterefie inf^rk V infini , en prenapo 
comme du efi les nomifts , de/quels fe^nrriont an^ 
former quelques aduerbes , fans y adioufiervct nj Ve- 
zes , comme font , de dos en dos , de très en très, de 
quacro en quatro , qni font aduerbes et ordre ^coémme 
qui diroity van de doscn dos, its vent deux à'deux^^ 
trois à trois ^ quatre à quatre : ce qui semendenfmnc 
d'aller en ordre , mais vno a vno , dos a dos, très t 
cres^ quatro a quatro^yï deuroient entendre con^o 
de deux parties contraires & oppi^sées Vvne a Patétre: 
comme qui dirott y vn contre vn, deux^omre douée, 0ois 
contre trois ^ quatre contre quatre : & tafttos a tantos, 
veutdireyautamd'vncodé que d'autre. 
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i ^ / V Exemples. , 

Y^ittçs Wes ^ très , d ^ uilUnj tlous battre trois 
tancosà tantos àreniç, contre trois , ou autant de 

auc me contcntode-. ^part éjue d'antre ^ que j en 
o. fuis d* accord. 

£t ne fera pas bien du , vamos de doj en dps ^ «# 
.^c très en très, de vnocn yno^ qui font^ aduerbes 
de r ordre , comme Mtefi,, oufour le moin^ yJexfMm ^ 
Vordre.. 

. jiduerbtsde quantité^ 
Mncho y beaucoup : Voco y f tu. .<. . 

miiy mucho ^ très bien y nous ne difonspa^ en Fran^ 

çois y très-beaucoup^ 
miiy ^oco y fort peu y ovi très 'peu* 
vn poco , poquito y vnpeu , vn bien, peu.. 
ni\^ypoc\\x\iOyfortpeU' 
aflaz 5 harto , ajfez^ y fuffifamment. 
harto poco , affez^ pen,. 
dcm^iRadp y^trop par excès y excefiuement. 
de mSiS àçtko ^outre ce^ dauantage\ 
^X piè dc.cienro , bien cent ^ ouenuit^ncenL 
al piè de mil, bien mille. * 

mucho mas » beauccup plus. 
poco m^s y peuples. . . 

demafi»dameï>te^ 'excefiiuement » demeftirément^ . 
fin medida y.démefurémem y fans mefure^ . . .\ 
tanto quanto^ autant que* . . 

|an q uan. , ^ 4utanf aue^ , . 

^hundaritçm^ntc cf ab(mdbfamcntc> ahoudam^- 

mentyàfoifm.: 
en zbund^nçia , en abêndance. 
a montoncs, à monceas^ yàtat. > 
Çe^ aduerbes tanto d" quanto^ /adioignm tcu^ 
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iom an verh&aHf0hfl'annf:mwt^n& quan>r 
t^cttentdimmlenofnadièitif, oh vn amreainerh. 

• • 'Exemples. 

\ - '■ ■ 

Yo tcngo tah birènos Faj d'anp bons amis 
amigos coma vos, y que' vous, &d'aHp htm 
tan buena renta. rtuenH. 

O quanmalJohazeis Ot^ne vohs vous com-^ 
con mfgô^ y quan bien fortezjmal en mo endroit, ^ 
lo he hecho yo con & ^ffë te fne fiiis him 

eom farté a^ voflre.^ 

Tàni ce qm te fay eii 
ffonr neafJt. 

f^û^s f^^en direz^tanr. 



vos, 

Quanto hagotodoes 
en vano; 

Tanta me clireï$, que 
lo crcerè. 

Tanto quanto me 
dixcrdes harè. 

No tengo tanto di- 
nero como vos. 



r^He iè le croiraj. 

Tout ce qUe vousnte di^ 
rèK, y ie U feraj. 

Te nay fas tant ^at'- 
gent cfuè t^âUS. 



En ces exemples cj'dejfus , tlje voit q^e tanto <^ 
tan fignifient , fi & aupi , fui ont la me/me force que, 
tant ou autantycomme tlfe verra encore en cesfmuâns^ 
efquels ils font mis deuant les noms àdieBifs^ouf^rtici^ 
fesy & auprès adneYbes y'Wais non ^deuant le verhe, 
comme. ^ 

Cantaua tan dulce- // chantoi( fi * douce- 
méte^hizolo tan fabiâ- nient , iilé fit fi-fagement 
mente y tan bien, que & fi bien^quUlne fîmuoit 
no podiâ fer mcior. efire mieux.- 

Es tan amado , tan fa- lï é{ttantàimi^tanhfa^ 
uorecido , tan quérido, umjf^fi bien voulu > & 
y tâdedcadô de todos, tant defiré de tous, qu'il 
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que no ay hombre nj a hommt fins ktura^ 
mas dichofoquccl. ^m Ihj. 

Es tan hcrmo{a,tan EUitftfibelU^fi iolu^fi 
linda, tan galana , tan mignonne , f% venneufi , Jî 
virtuo{à>tan bien acu- bien 4:omplexionnée , ^'r/- 
dicionada, que tienie le a pesé defemhUbles^^n 
pocas qiiefe le ygualé. ^mlay /oient efgules. 

Ces trou aduerbes mas , muy , & mucho ^ ferment 
mmeles nomsfofvtifs à former les comparatifs , é^Urs 
ils font aduerbes de ' comfaraifon » en augmentant la 
qualité : comme ^ triftc , mas trifte , trifie,plu6triFie: 
bueno , muy bueno , bon y fort bon. 

Muchp ifert ancomparatif& fuperlatif& fi^nifie 
fUelfUefois ^trop^ quand il efiioint au nomadteSlifi 
comme ^y Es mucho grande, i/ eft trop grand : car four 
fignifier beaucoup ( te dis en augmentant la qualité) il 
faut dire muy , comme y Efta dama es muy hermolà, 
cefie dame efi fort heûe. 

jQuelquefois auffiton iointdeux de/dit s aduerbes 
onfemble , pourmteux exprimer vnfuperlatif y ou four 
redoubler dauamage le comparatif y comme : 

Muy mas grande , beaucoup plus grand : mUcho 
mas trifte , beaucoup f lus trifie. 

Vo'da ce qui e^ de la formation régulière dtsçomfét- 
ratifs\déquoj ne s e^ane poim parle en traitant des 
noms , cecj fera fnfffant pour lamonfkrerMj enaqutU 
queS'Vns ptreguliers , comme mejor, pcor, mayor, 
n^çnor :.</e bueno , malp , grande pequefio, qui 
font fofitifs, . 

Les fuperlatifs ne prennent point d' aduerbes nj £ésu^ 
ttes particules 5 mais/uiuent la forme /ta Henné: ils ont 
têmesfois trmf diuer/isfins^ affouoir : ffimo,linK),* 
&ctrimo, comme, boniiEmo»ânfti(Kmo , diifid^' 
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Orammnire EjpagnûSe. 
K«io/fitûUimo-^acccrrimo, vbcrrimcu 

Aihirhes de ^i^sliic. 



^7* 



Bien , bucnamentc , Bien , bomemfnté. 
hial 5 malamentc > mal, malemtnt^maHHaifeinertt. 

hardiment. 



olàdamente , 
atrcuidamente , 
hcrmofamentCi 
dulccmcwte, 
donofemcnte , 
prudentexnentc , 
labiamentc , 
fuercemente, 
clegantcmentc, 
libcralmcnte , 
ligeramente , 
dichofamente , 
gentiliBcnte ^ 
feciJmente , 
difficiJment€ ^ 
adredc , 
lindamentc , 
pulidaraente , 
delicadamcntc j 
locamqnte, 
a fabiendas , 



andaciènfement^ 
iolment^& de bille façom 
doucement, 
flaifammtnt. . 
prudemment» 
fagement. 

fort & couragenfemem 
élégamment. . 
libéralement, 
légèrement. 

gentiment, 
facilemem. 
difficilement' 
txprés , exfrejfimenû 
ioliment. 
fiettemem. 

délicatement. ^ 

\foUement. : 
à efcient ; Jiiemment. 



lEtainfifhfieurs autres i]m fi terminent ftêafi tous 
en mente , eftans formez^ des noms, comme JiihUmcn^ 
t^de dhio,^ Sec. à tons le/quels fi peut adionfier cet 
^Utre Aduerhe miiy ^ pour fgntjier attgmentation de 
^ftalfté .comme tnuy iâbia^mcntc , fort fitgementi 
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17^ Gufnmaire Ejp^gmlle. 

On tTêUUtfmment mU c$mpofit'wn dinx d^xes. Ad- 
fwées mis defmtt , dont lefnmierfi rttrancht de deux 
JjUéibts €mitreSf€êmmi i fibiâ y dîfcKfitamcnte, fimr 
dire (âbiamentc y difcrctamcntc, &fHffitqileU 
dernier fait entièrement ex frimé. 

Aduerbes de négation. 

No,m,niaun, non ^nj ^ njme^es. , 

aun no, noaua, /^ non encore , fas encore. 

ni menos , tampoco, ny moins » a$t0 peu. 

ni tampoco , ^j -anjfi feu. 

nada, no nada , rien , rien quifoit^ 

janoas^nunca, . iamais. 

en ningunamancjca, nullement ^ en façon efud- 

conque. 
antcs^masantcs, .. ains ^ maisflufiojt.. 

no fblamcnte , non fiuUmetn* 

L'aduerhf no, efitoufiours négatif fmfeuL cu^çcom^ 
fagni^ cardeux^egfttionsn'af^rmentpas'Aeforuque 
nada & no nzAz^fignifiewiemefinechofe : tampoco^ 
& ni tzmpodb fonpfemUaUes^ y jamas & nunca^ja- 
nias j font tout vn. Mcnos efiicjjimple négation, qt^i 
s explique en Fraufois^tn aduiufiant encores^&fe trou- 
ftecommunémeuf es. interrogations. Exemfle. 

Ticn^sdincro ?no/y vcftidos ? mesos ? J de 
^e^^mof} mtxxosifui veut dire y as tudêd'argentînonr 
df^ èeLhééntt\ encore moins'J& àmangerUncoremêmii 
à qu$j^ fe peui aup adtoufier la negatme ni ; comme» 
naM:cngadincn)6 , nimçno^ veftidos: Mais quand 
l^fart^ede qœ. i^iént ^res, alors iLefir'>aduerhe com^ 
fomtify & nonfas négatif i cù$nme yoxcngo:mcnos 
^w^tW^pajm^ins^uetoj^ Noiioda^ fiitronutfefia^. 
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Xjrdfmifâire E/jmgnéltK. lyj 

no nada qaicro, çc qui ne change foim la^fignif^ 
von. ■ •. ■ - . •. . ^ . 



AdHiries affirm^ifs. 



Si, 

tambien," 
(x cief to , 
il por Ciertc?, 
fîdcvcrdad^ 
por cierco , 
pcw: verdad , 
porijue np? 
ciercamcntc , 
aflîes, fin dada, 
es verdad > 
conyicneafâbef, 
otrofi, 
fttlftps, • 
qiriendûda? 
a ofàdas, 
de vcras. 



euj certainenHm^ 

àiêj fûur^rcnam^ 

ouy en vérité. ^ ; 

fêttr certain. 

véritablement. 
f&Hrquoj non } 

certainement. 

il eit ainfi , /ans dcate^ 
H efi vraj. 
€t^ À Jf^Hoir. 
fembUhlementy anp. . 
il eft a'mfi. 
(fm en doute } 
hardtmcnt\ certainement ^, 
de vraf,^ à ken efciem; vra^ement. 



Cette fofen d'affirmer par vnf^gMtieu en forme 
d* interrogation , eSlfort iolie, , commefi-on-demandoiti 
qnelqnvn > vendrcys noanana lil répondrait fm bien 
à propos , parque no ? qm ferait affirmet 4f^ar^ qnc 
stl dtfoit onf. . \' ^ . . 

^ A cet adnerbe y tr^s^re/fond de hnrhst^mne 
femblepas eftre autrement aduerbe»nefe trounanppoiÊte 
entre les négatifs » encore qnil fait contraire & 'prinatif 
drtMntre', tKtaùfonr n^ienx dire\Usfont relatifs off^ 
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1^4 Grammaire BfpAgnoîle. ' 

[kK &cûn$raireSy &lw}foHsUsdeuxfrtroHUans en* 
finéh , ftrAtnt la nature d*admrbe , C0mme tiftpfft- 
voir en ce froHerh' 

De barlas ni de vcras , cou tu ftnor no partas 
pcras. Par ienjnjàkon efcient » ne fartis foires auétr - 
ton Seigneur. C'eft à dire, ^nil ne faut ri en anoir à de^ ^ 
méfier on fortàger anecfonSeigneuryOU antre fins grand. 
éjne foj. 

NoteK^icj en fajfant y ^ne ftufienrsfe trompent en 
t acception de €es deux adnerhes , tambîcn^' tam- 
poco, d* amant âfne tons deux s'expriment en François < 
farce mot ^anfii^ne confiderant fas qnilfantvferde ^ 
tambicn yfonr ra^rmatine , & de tzmpoco fonr la 
negatiney car de fan , f enfant dire en Èffagnoly nj moj 
anjii 7 ils difent ni yo tambicn , an lien de dire ni ycf 
tampoco 5 on fimflement , y o tampoco , ^ni efi fins 
eleganty fansjadiâuftèrla fanicuhnu 

^^dnertesde dejirer. 

Oxala, mot ArabeyCjm s accommode à tons les 
temfs Ue FOftatif&fignjie amant qne ces formes fni^ 
Hantes, 

FlegaaDîos, Plaife àDien. 

PluguiefleaDios, Plenft à Dten. 

Pluguiera a Dios » qnilenfiflen à Dieu, 
Quicraa^Dios , hien vneilie. 

Maisledit Oxala ^fe met fimflement fans jadion^ 
fterlafarticnle que , laqnelleles antre s formes requiè- 
rent. Quant à l'vfagede ces adnerbeSy ils'efivenés 
comngatfont des i/erhes. ^ -" 

O fi. ^ O fi. 

Anfi fucffc , Q^ainfifnfi , Quùlf^ àinfi: 



dbyGoOQl 



Ea vaya, 

ca pues, ora pue s, 
orafus, fus, 
ora fus , . 
acaba ya, 
acabemos ya. 



Grammaire ÉfpAgnoUt.^ j^ 

^dHtrhs d'admmefitr, 

là doncffécs. > ailU dmc^jtks^ * 

ys/>. i 

& là doncqH.es yordoncqtées. 
orf^Syfiis. , 
fm doncqnes. 
dépefcke^Uijftcela^ 
défefchons .faifinsfin. 
I Aduerbesde d^monfirer^ 

Hcaquî, vcysaqui, Koicj^ 
vcs aîli, Vûila. , . . 

he loaqui, le voicj- 

he lo alli, C le Vâtla, , » 

cacaUo aqui, vojez^ lecj. 

cacaldp ay. vojcx^lelà. 

Adpterbres de l'ordre.. 
Primeramcntc , fremieremem. 

prîncipalmcnte, frinctfaletnet^t* 
quantoaloprimero, qtumt an premier. 
por adclantc,cn lo yt- ^nrl^aduenir^ à l'adHenir. 
nidcro , 

djcy en auantydoreJj$aH4im* 
de là en aH4nt. 
de là en anant* 
après cecy. 
^ûHtre cecy. 

dnaamage > d*aiû/edanjt^ * 
derechef^ de noHHe^H. 
. encore vne fois, 
quelquefois.. 

ffrfo$s,Aefiisk^i$me^ 
àUfinyfiftétkmenp. 
farûchlterement 



deaqui adelantej 
de ayadelante, 
de alli adelance, 
dcfpucs defto, 
allcnde defto, 
de mas defto , 
de nueuoj^ 
ocra vez, 
aiguna vez , 
a vezes , 
al fin* finalmcntc , 
partial larinaatç : 
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dcfpues , dtfpucsaca, d^^m > ^f^'ii * tn ça. 

aIcabo,alfin , tn fin^àUfitK 

ie ay, de là. 

entre tan , ' . i ctpendant. 

a la poftrc , . kU fin- 

de tras > derrière, après. 

Iten, hem ^ en après ^ 

^diHrbes rtmjpfs. 



Dccfpacio, 

poco a poco , 

paflb, pallito, 

qucdo,quedito, 

a pcnas, 

a malas penas , 

cafi , 

aplaz«r, 

calIa^calUndo^ 

callandico > 



feu a peH. 

tûMhllement.toHt doiAcemet. 
tout coy, cojeinem- 
à peine. 

Àgrandpeine^ 
^Hafi >pHfque. 
À plaifir. 

fécrettementiptns dire nmtt. 
fort btlkment ^ tout douce- 



I 



ptmf 5 tout coj.' 
Jldi/terhes dcdotéter. 



Qaiça> ^pmefin. 

a cafo , ' "" à cas y par accidents 

por Ventura , par adiianmre. ^ 

puede fer » peut efire. 

De demander m interroger. 
Pai>aque ? ^ J^QHrqUQj ? à qnelU fini 

pprquc,? por que razotiipourqHoj }powryfielle rmfmù 
por que caufa? potkr quellt caufe} 

como ? porque no ? cowtment ? ponr^y non? 

Moy^ue non} non d^$ 2 ' 

a quel propos ? 

par anapmre. \ 

La^^t^ 



que? a que no? 
a que propofita ?' 
por Ventura. 



Digitized 
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■ -P. "-'i^.^^ 



LapartlctêU no ifianf iointe anec ISmerrogantyà U 
force de demander y enmcquefon ftope fott de^ niety 
comme , yrcys mafiana.*«o ? vous ire^ demain ^mn 
tas} alla corner é , no ? ie dtfneraj^ la , no'nfOâ > 

Aduerhes de cof^gregè & ajfembler. 
junumentc, ^ enfembîe , qnam & qnarJ. 

a la par, ^cofte àcofie. 

a hs parejas , fatr à fair» de fait , a figal. 

jùntoSîcnvno, enfemble. 

entrambos^ambos y tons denx enfemble. 
tambicn, ^^fi* 

de compama > de compagnie. 

hcrmanaWemcnte , fraternellement. 

Cetadnerbe juntoSyOdmet te féminin juntas, /^r- 
lant des femmei y ^tnhos faitambzs , & cncrambos 
encrambas y& nonrantredifference^Jinon qné am^ 
hot&tntr^mbotfhdifintenitarlant de dettx yanjjl 
fen dif^ entrambos a doi , O* cntrambas a dos, 
mais juntp5 ^junus ,y2 feméenf dire de iittx , & de 
flnfiems. 

jidnenfes Jifaratifsi 



A parte, 

a vn cal^o ^a vhlado> 
décrassa tras, 
en fccreto, 
fecretamentc , 
apartadam^nce, 
, a cfcondidas,- . 

a vha parce , 

poïs? vna pai^e ,: 

a hurto *n 

a hurtadas^ ' - , 



-rf /i*rr, a l'écart. 

À vn cofié. 
, en derrière y dermrc. 

en fecretr ^ ,^ 

fecretement. 

fefarément' 

M cachette; pn fecretement. 

d'vn cofté^ 

4'vne fart*^ 

fladérobfêy . 

utem» 

U 
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a kuirtadillas ^ 
(olo, folamcntc, 
tan folamchtc, 
de otra manera , 
fticra , cxcepto > 
no cmbargante , non 

obftamc , 
fino, 
a efcuras. 



Grammaire JÈJpa^Be^ 



idem, 
fcd , fenlemenu 
tant feulement * 
eP antre maniere^aHtremnu 
hoffmisy ixcefii., 
*^ ^onohfiant. 



finon^ mais. 

aHenglctteSyfam votr goûte. 
TtTiSyeft anp frepofitiony&fignifie afresmaù il riï 
mis fimplementy comme ^ crasVudefTeo camina cada 
vno. Afresfon defirvnchacnn chemine'^nbienferoit 
ainerbe d* ordre , ayant deuant fojz\on^t\ comme ^^ 
Mira adciance no cactàs a u^iSytegarde en den^nt^ 
& tu ne tomberas fas en arrière: il efi anjfi aduerbe 4m 
lien, m4ss en cette qualité il demande U partietùede , 
après fijyComme» de trasdt mi ^ en derrière de mojy a 
çCcondidsiS de mi, en cachette de fnoy. , i 

Aduerbes d' Intention 00 atteneiom 

De codo en todo y 
en todcyportodo, 
del todo y 
bien por entero » 
en gran «lancra, 
grandemence, 
cntcramentc , 
ententam'^nte ^ 

Des Comparatifs <^ Superlatifs. 
Mas, menos^ flus^ moins. 

mucho,muy, ^ » beaucoup y fort. 
mujr (antamente, fort fam^ement* 



de tout en tout. 

entant & partout. 

du tout. 

du tout emierement. 

granden^ent. 

tdem. 

entièrement. 

attentiuement. 



f^ -r 
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GrammAirsEjpagmlUs xyp 

muy do.âamentc> fort doBeinmt. 
I^nifEmamente ^ très- bonnement^ tres-biin^ 

principaliflîmamcntrc » fortfrincip^kmcnp. 
fortiflimamcnte , très fort & vaillamment^ 

fort câHragenfiment y très conragetéfemem. 
' Aduerbes perfonnels. 
Comigo , anec moj. 

contigo, anec toj. 

configo , anec foj. 

Aduerbes apfellatifs. 
Olàolà , ' O U ho. 

o coroo fe llamà ^ / hol^chofe. 
aquiendigo? à qui parle- ie} 

ha Senor , hola MonfieHr. 

efcuclm » vna palabra , tcouteK^/vn mot. 

Aduerbesd'ejlire. 
Antcs,mas,antes,(ino, mats flufiojt. 
primcro que^ ^Àerfam^He^fhJtoft^He. 

mcjor , mienx. • 

mas ayna , fhfiofi. 

Vrimtro s^vfe ainfi ^ primcro me morirè que 
haga cflb : le mourray plnFlofi qne defaire^eloy ayna * 
fè prend anffipouradnerbe dn temps , comme il fe voit 
€Hce prottèrbefmuant. 

Da Dios arias a Ja hormiga , paraquc ii picrda 
mas ayiia: Diet^ donne des ailes à lafonrmjy afn 
qwellefe perde pùtftofir, 

Âdmrbes Je fi hafter. 
Luego> fubito> ^. Incomiijfnt , fiudéhn* 

en vn momeiuo> envn moment. 

a pricfla , preftp , . en hafte^ vifiement. 
prcfTurofamcjitc , hafiiuement. 

grin pricfla, t^ grand hafie. 

^ .#. 1 '"• . M ij . 
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atrcbatadamcittc , : findamment , r^Uemm* 
ûXi^n ccrrar de Tojos , i «r vn clip . d'mL . 

jdd$êertes de fimjlitmics. 
Como^anfi como, ^ . Commf ynififi cmm^. ] 
fcmcjantcmcmc, fimbUUp^tmt 

<I« la manera que ^ de U, manière qne. 

defta manera , en cette forte. ^ 

de aqueUamanexa , , de cette façon^ 
an fi, .ainji. 

caiî, iJ^fi.frefqne. 

AdnerbeitrregHliers. 
Ilfe ttouue ^lq^e$ éUnerbes ^rreguliers , qui font. 
Decaminodepaâada,' enfaffant. . 
al traues,dc crauds^ à traders , de tr^ners. 
de rcucs., àrebn^ts^àl'enturSiaHcQn^ 

. traire* 
a reculas, . èirecnlûps. 

reculando, , jm rectêl^t^^ , 

de bmces > , la bomhe on bas, 

a gâtas , fi traînant fnr le^ventre ^ ^n 

aHamiqnatrefattes^ramfant. 
a taerto> à tort. ^ 

A cet admrbt rcucs , reifotd dercjcbo , efiU fi^i- 
fie P endroit* Exemple : £1 iàyoeftà del reues, bol- 
ucd lo del dcrecho; Lefaje efiÀ VeMéers^et^urnà^" 
le à t endroit, Qnelquesfois ttntSyfignifieyaH contratrr, 
comme , Todo quanco aueys dicho es ai reoes , tomt 
' ce f$te vont anez^ dit ejtau contraire.Itemy vos foy s al 
xeues de los oci^s , v/hms efies contraire ^ou éeu rt- 
bonrJdesamres. De brucçs, s' vfe communément iu^c 
h verbe echztd^y comme ^tc\\zrk de bruces,yJ ictter 
00^ coucher la bouche en basj!^ furlçventre,ht\ict de 
i>ruccs , bwre en vnc fontaine, efiantjcoucèé ie ventre 
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Grdmmâire tffagmUe. 181 

& tejtamac emn ttrre; cacr de htucts ^tomb^ria 
IhiUhe en bas cotittt ierre. Kojez^.GmtHare enftî Ed* 
fires , k^^el mtt fcnr comrakes cacr de coiodriÛo, 
qm efi a dircytomber À la renutrfe'yColoàriWo , fifffifit 
le derrière de la tefie : andar a gâtas , aller à .^natre 
fanes , comme les chats* 

Ces deux adnerbes embaldc & àthsiê^t, font fan, 
differens enfignificationy^uant à la langne E^agnole, 
car embaldc yfigmfie en^vain^&fam frojk^depan ny 
d* autre y comme pour exemfleyttnbzlde os trabajays, 
VûMs vou)f trauaillex, en vain , cfui vaut amant à dite 
que y vous ferdez^i;oftre peine ; & dcj^alde , fignifie^ 
gratis y fins tecomfenfe , mais non fus towtesfetts fins 
utilité du receuamitômme y yo hizè cfto dcbalde, 
i'ay fiit cela gratuitement ^fins recomfenfcypour rien. 
Il peut aujjifignifietjuelquefùis à bon marché ^maisnl 
j avn mot plus propre y qui efi , bara to. 

Ces deux autres y a truéquc ou trncco & t n Ingar, 
fignifient quajî i^ me/în^chofi, & demandem fab/a* 
W ^PP^ fij y tomnftyZ truequc j ou bieUy en Itigar de 
voeftro càuallo^ yo os darè el mio , au change ou 
au lieu de voftre chenal ,' i# vous domttmj le mten : a 
truccojignifieaujpypcury tommes truccodc vn real, 
jpour vne reotle \ comme qui dirèit encontr efcbangt 
Svne realle. P^ila quant aux aiu^iSydifons mainte^ 
' nant des atitf es f orties qui refirent. ^^ 

• '\ . - ' . , . 

Des Prcpofîtio«. 

Il fufffà dé mettre icj toutes les frepofitionsiauec 

, leurs fi£ni^câtièns 5 pottr connoifire la force d'icelltSy 

éf jutant qU* elles ne fi confiruifentpas commtie4 Làti- 

pes y caries ffnif s fifuem ini^eremmentà Vaccufatif 

M iij 
'"M^:l^: ':■•■■ 
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i8V GiAmmmYi E/pJtgmiie. 

& à tahUiif^ & qmlijnes autres an danfice quife ^- 

mifira fétrttmidi^c , 00 x; aimm k ice&ts ^màii 

voyons pnmierimentctUtsiptifemtm à l'aHstsif. 

Ete, 



cerca, 

de ccrca , 

ante,delancc, 

a ccrca, 

dcfta parte >/ 

a efta parte , 

dette cabo ^ 

en derrcdor ,^ 

al derrcdor 5 

efltorno, 

fuera , 

dcntro, 

debaxo , 

encima> 

ay-ufojde yufa, abaxo, 

de fufo, • 

arriba ^ 

detras> 

empos del , 



do. 

an fris. 

de fris. 

dtHéiHt. A 

toHcham. 

de defa. 

en fA- 

de i^e çofli. 

à l'tmottf y amour. 

autour j à l'entonr. 

entour , à l'entour. 

dehors. 

dedans. 

dejfom. 

diffus y au dfffu^. 

in bas y ^eu deffeus y aual. 

in ham > deffus. 

tn haut » avnmt. 

derrière. 

afres luj. 



€crcz de miyleLatm dit y pencs me y id efi;tn ma 



podery fenorio» 
por amor de mi , 
daj(pues, 

a efcondidas de mi, 
enfrente, de frente, 
en dcrecho, 
a Ja orîUa, 
a rayz > 



enma futffance. 
four l'amour de moy.- 
defuts> ou. afres. 
fansfiMnfceUi en cachette, 
vis avis y à roffofitc. 
tout droity à rindroit. • 
félon le bord ou riue^à l'orec^^ 
touxtcres^à rez^Je loul- 
ou du long. .. 



...A- 
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Grammaire EjpagHùiït. iSy 

ribcras, au riitage.' 

iT^tes UJ^eUes demandent Ufanicnlt Je, comme: 
ccrca de mi >froche de moj^ottfrés de mûjvmtt^àz" 
fto ydenamcecj : acerca dcftc ntgocio, toHchdnt cet 
affaire : dcfta parte de dos anos : ou de dos anos a 
cfta parce y depuis de^x ans en ça : en dcrredor de! 
mura, a Tentour de la murailleiz h or ilhdcl rioyau 
bord de la riuiere : a raiz de la pared , le long de la 
muraille : en derredor/i trouue aujfifans cas.mais il 
y efi entendu y comme^cAauz todo en derredor ccr- 
cado de picàrz, ilefiait toutàl'entourenuirofinéde 
f terre j Entorno fert au dattf^ comme „ entorno a la 
capa , àl'entourdeUcafeoumanteaUyîntTTifetrouue 
aueclecas y&/ans icelnj^comme^thcrà de Iz ticrra,. 
hors delà vHle , & es^ydo ftiera y il efi allé dehors^ 
mais ce dernier efi pluftofi aduerbe de lieu : arriba/r. 
trouuetoufiaufsfans coê y à caufe dequoj il ne deuro'tf 
fas efire frefofition , mais aduerbe du lieu. 

ïaj mis au premier rmg cette particule de , de la^ 
quelle ie dirdy en payant efu' elle efi fi commune aux 
Efpagnols , fu*elle fi trouue,deuant, tous les infinitifs 
après ces verbes , deuc > ticnc^hsi^eomme , deue de fer 
affi^deuede dezir verdad, tiene de hazer, ha de 
Mamar , hayra de IIorar,e^ autres infinis. 

Prepofittons qui/èruent àtaccufktif. 
Sobre, acueftas, dtjfus ^fur fij, 

ante , contra , deuant^contre, & visa vis: 

aquendc , allende , de deçà , de delà. 

por,para> parypottr- 

îaluo , excepto , ' A*»/ > excepté* 

Acando'fuera, horfmis. 

fcgiini . felon^fuiuant. 

junto, Of^es , iouxte. 

M iitj 
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i|4 ^Atnmwti Ejf(4^^lk. 

Jbafta , iu/^esiûîXyfanj : çon ^4$uec: cn>eniGjnjLrc^^em^ 

io.figmfie.fur la perfonne.enejH^qM lifU qut a/iu^fiÊr 
la iytefiirledasJUrUs efi^aUs^esê oiUeHrs. Exemple^ 
Si jcreyera a Cclcftina , con fus fei^dozenas dq 
' anos acueftas, &rc. Si ttujfe cren^Çdi^lne^^Hecfix 
doHK.aines d*anf quelle afnrla tijie, jimncxtmfe; 
^I paiTardel rio tome le acucftas y Je llcuc a la 
otra parte, jiu faJferdeUrmieYeJieUfrinsfHrfnes 
éfaHÏts^ OH fur mon dos, & U portay de l'amr^ cofié^ 
Jtem : yo nô tcngo dkieros^cucllas^ U naj foitu 
d'argent fur moj. , ~ 

Ilfc trouue encore vn acuefta^^f/i ^f^trejigpficapwftf^ » 
maû il nefi l^as pr^pfipiony &fè doit, efirire ^wfi M^ 
fimgué 3LÇ\XQÇt^SyCarU v^m autant que x cpfta^^ia 
ç/^ à din^anx dépens , &/i conjtrnitauec ces pronom^ 
mis , tus j fus , ([ comnfeauJJlquelq$iefoûfattfAcne •» 
{iasypre^ojïtion ) en les. i^tevfofant entrer 9, ûhcuef^s^ 
comme , a fpis cueftas ,.a tus cucftasî , a fus .cueftas^ 
^ iwf i def^ens , 4 tej de/fcns , 4-/Î5 defpensi m^is cefi 
mieux dît y a mi cofl^a lonjomroit vferdumefinejaus^ 
as /fronomsyj ayant vn^nom exprès^ comme : acucftas - 
de Pedro N. auxdfiffens de Pierre N,quantàmoj4ê 
tronue meiUeuraçqift^i!ieVeàioN. 

Kr\tc& ^ntts font differens, en ce que antc figpi^^ 
jÇ^/c coraiù Latin.qui veut dire enprefence & deuant^ 
U ferfôny^ey laquelle fignificationne dénote aucun temfs>^ 
fij lieu.'&zntcsy vaut autauf que T^ntG {.atin,&fi^ 
gmjie yaufarattant &deuant\ dénotant le'te7nps& le 
lieu y mais fftant/ans caSyiiPerdfa nature de prefofi^ 
tion,& fefaitaduerbe^fignipant en François^m^is , & 
en X^icm, imo,^*( pptiuç. 
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Grammaire E/pagnâitt. ï8^ 

Contra ^fignifie ai^ffi tfkel^HtfoUy tris k vis ,ûHiiê, 
Çûffofiu y mais i'cfimi^Mx dtt cnfrcme ûh defrcntci 
fm font frefofitifns tU ïakUtif ^ aqtiecde cl mar>^ 
de fa la mer , allçndc cl no , de delà la rmiere. . ^ 
Pof (^ pzri^jfUipausdcux en Italien' fignrjflemper, 
fhm-kien d^erensen Latin > Effagnei^é* enFranfvis'^ 
car pot, vam autant qtu les PrepofitionsLaijnafpcr^ 
pro & proptcr ,• & para a la farce «f^ pro , vt &^^. 
Le fremier qui tfi por ^'fignifit la caufc eJficientCyé^ 
aujfi la finale :. de l'efficiente , C9mm9 , lo que pot mi 
petConz yo nb pudicrc acabar , yo tcntarè de ha*^ 
zerlo por otro , cé^Mt ie ne fourraj^effiituerfarmêy^ 
me/me y ie tafcberaj d'en vemr à bout far U imjtsk 
d'vn autre : Exemple de lafinalexVof. mi (e ha hechë 
guiftion ^ ^n a faittme quertUepûttr l'amour de ^h' 
Han vcaido por rni, (kim^efi vernie guérir: Cette ja^ 
fou de parier femble a$pt BraUfçois afftK» change de di^ 
re y voy por vino y por agaa, qui fignifiirm mv^ 
à mot , ie vaypom^du vin & fout de l'eau :mjàsfUon 
lafrofritiédu langage , il faut émerge , /> yay guérir 
du v$n & de l'iau : Por aoior de Dio%, four faniéur 
de Dieu. Yomucro por ti , ie meurs pour toj. Il fi 
voit tn ces exemples que pur fignfie aufii bien po0r, 
que par^efiant ledU peur, prepojkion delà caufifinale^^ 
qui efi en Latin proptcr :& par , de ta caufe efficiente , 
qui en Latin fe dit pcr. // vaut aujii aUèlquesfais en 
François ^ a comme ^zun cftà por nakef <jûicit h> 
hagai celuyqui le fera efi encore a naifire : y éïlô ltt« 
qucdâua por oyr ? & auêis-ie eucere a é^j/r celaf âtm 
e&ï por h^LZCTyil eft encore a faire :f^Tayfignifie tni- 
litéou dommage à laperfonne , cemmiiptt'x <juien «s^ 
cfto * pom qui e fi cecy ? es pàfal<fiii ^û'efirpôur moj \ cl 
dano fera para ini , y eJ proafeéko para, ti , IrMnf^ 
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wm§i^ fera four moj, & U fn^tf^m iff. 

Para que C^por que , cimfêfix^ééctsâinx&ie^ 
eue ^fim^imhts&cmnnl^ïêns^im il^dkdtimrp 

Ces$rmy fâluo,cxccpto , fitcaiido fuera ,/^»r 9X^ 
ê€f$iHts:(t^\àn^tfipYtfofiMn & aduerbty aysm meP- 
mi figm^cdtim m l'vn ^mtn Véfmrc. EximfteiSçgnn 
dize AriOiOtclcs, fthn que dit Atïftvtt : fcgiin {k 
f>arecer ^feUnfinaduis : )\xntoft met étufiidttutntle 
datffy rMM»ff,)untda mi, juntoa ^i , anfrademoy^ 
é90fres df toj : hzûsiJfff^Hes : hafta la càÙL,mfqHes à 
Umsifin : hafta maiiana^ mf^m4 k demain. Faj Un 
dpulqnesfois hafta , OfamUfigmficmian de , de aqui 
## de aUi,Cêff9me , hafta Ccys dias /aiio codaia gen* 
ce deguerra,que fè auîa detenîdoen las guarni- 
cioncSydeJÀ à fixiêurs finit tome la geniétrmerie.^ui 
amkdemnêiti ésgarmfins. f^^yek^t'htfioiredu Mar- 
^m de Pefcaire. 

Con y fignifiiyauec 9 & ficomfefem^ecles fronoms 
miyti^ii, «fiant fn enU comfpfitiê»dH fren$ier,&'ad^ 
i$nfimftffi à tous trou ydont fi forment comigô , con* 
tigo , configo , fui fifftrfient^anec moy^anect^j ^ auec 
fiy , on aneclny. Ladite prcfçfitionycoaiayant para 4^* 
fÊmttfij ^change de fignificatien,& tous denx enfimUe 
vahmterg3L Latin, qni vent dire en Françoûy àl'emr -. 
droit y c^nme y Seamos piadofos para con los pOM 
bl^f ifiyons pitoyables à tendrait des pannresitont de 
m^finefi dira para comigO', en mon endroit : para 
contigo> en ton endroit : para coafigo» en fin endroit: 
para con todoscsjiberal y frznco»ilrefi libéral i 
rendrait de tons y on tronne an^i conmigo. 

H^zhyqnis'efiritqnelqMesfoie hzcisL^ fignifie vers, 
eamme hazia cafa^ vers lamaifin, hazia el Oriente» 
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^ , GrmmnùreBfftéigndU: ^i 

vers rOriemy maûilhfam fronon^er a^c-^*^-^^*^ 
lifrtmmt , cwnmt s*tl ifiàit ^/S3M.f--JSrti«iîV^« de U 
difiernerde hzzh.premU^^^tr^ifi^Jf^^p^fime^ in^ 
f4f0 imparfait de^tMlcaùf du verbe hazcr , éfm fi v 
frî^tirt aneeV accent fur l'i» ce^m efidifficile à comtois 
firf y d'amant ef$itiifetr(mmnttoHs dénx rarement ac^ 
ctntneKs es Unres Efpagnds,& nmfenlememces mots 
jtfjr, maûgener^ement4e rtftcyijm efi vn grand defant 
en lalangne. i 

TrsiSffign^ après, cemme.tr^sios dias vicn6 cl 
fefo, ^entendement vient après les iottrs: Trasfiide{^ 
fco camina cada vno y après fin defir vnchacnndn-^ 
mine. lime /inmemanoirUHtrzsh llaue, ptmrdir^ 
enfermé fins la de f mais c efivne proprieti de langagn 
Cabe j auprès : ficnrç fe v. m. cabc mi, affeeXérV^HS- 
auprès de moj i^^Ujnes-vnsdifent fifexj-v^m id'an* 
très a^ifiz^vota : mais cecy fiitditf^emem fonr k^ 
Mftrangers. 

pcs Gonionâions. 

Des CcnicnEtionSyancnnesj en a qui Hent les fare^ef 
& fignification d'icelles , & s'appellent Cêpnlatinesi 
d'antres fine DijMn£lines fiparant lefins^y& cenioir 
ffîant fitUemtnt les diUiens : iamatas an^i sappeliem^ 
Caufahs an cfnditiannelleSymonftrat4es canfisdes ch^ 
fisy encere d'autres Rationnelles ou concluantes 9 fu'au* 
cuns nomment CoUelHues ou wferentes :&en fin des 
Jiduerfatiues y far le/quelles fi demonfire ce que nous 
difons ne pouuotr nuire nj ompefiher. Les Latins en 
mettent encorè.£ auttes, fuilsappellsnt Ordinatiues é^ 
aupiàes ContpleiHueSyneferuant ces dernières quepour 
çmement , car elles naugmemonp ny ne diminuent ef^ 
rien 1$ difçours. v * ' 
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ï8S Grammaire Sff^gMlle. 

-^ "^ C^pnUmes fint. a 

Y & tambicn , M^l aun , tnam ^ aun a PfW 
jign^wmùns^à ffOMoir j incore , aufii& tntfmts^ &Ji 
cpwffQpa&.frHntnt , tambten <^ ^Mn^émtiUfrmtert 
y , fom fins grande agirmation , comme yo hizè cfto 

' y tambien eûotro, iejiscecy , &émjii cda-^yotc da:^ 
TC cfto, y aun mas, /# /^ donneraj cecy,& fftiçtre flus. 
' Il ifl^tcj a noutipiepem U comienHHn J ^Ufe troH- 
Mt fiuuemeifoù U liUre t qm vam antamy <!r frin- 
cifédmumt Muant Us dittiom qm fe commencent pae 
vnMmre y. ^ qui ^fêm iuatrU n^auimsfon delartm^ 
€9mrt des deux y: comme Kntonio c Yiiigo: Cata- 
4îtui e YfiibcK- Frances e Yuliano. 

Je trouue vue ceftstme drffereuàe entrt tamticn dr 
aùa , quifourra/pttkler.à quelques vus bien i^itfi/i^ 
mais eUctfi fubttle^ cejt quettmhimregardejagem 
fié efficient : &2LVi n/r réfère aupatiem^u materiel^mais 
<ecj fera feulement four les Studieux , faus en donnes 
MUfremem dUxe^flor* 

Les Difiouitiues font. , v. 

. Ni , o . . , Nj seU' ^ 

m çl ^Hc 5 «î cl QtFo j^ . ny l'tfu ^uj Fautre.. 
ov çfto, o çflbtro y f €fi ceey yoss €elau ^ 
•M . . jMsaufales m eonditionuêUes foUtceUes.^ ^ 

-^ *«r - '--• Â- - •• V . -r 

Aunque» . ^ .. . encore qsse ^ kifu que^ , 

^oquO) pucftoquçy taçokque^ofeque* 
f^QcAocaÂ) qwc,. , ^ -pofe le casque^ 
piie^que ^ fuisique, paraque, .afiu^ilo , cùmo ù^cêsm^ 
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porquc ? cîcrto, ^ar^foHnci]iH:€mmnmU. 

ams, mas fi,' / maiif m4is fi^ 

pcro , antcs , mais^mins. 

fx duc, »i» sè^ùtîi imjfait Hen tjué. 

dcipues que, ya qtic , fnis /p^ , vèsê pte. 

porlo quai , porcndc, ' far^ysfàrtmnt. 

porla quai coû , ftmrla^U (fhfi. 

contai que, pamueu que^ 

von condicion quc> ét^ec condition qtte^ à U 

charge ijHCi 
cmpcro, tomtsfois. , : 

tcKlauia ; t$nt$ffok , ne^mtmoinsi •. 

a \& mcnos , fi qtiicra, an moins , s tom Le moinf. 
de otra manera , ^ àuftemcnt. ' 

£n%t$ as ConàkmntlUs fe comfremMi les Att* 
utrfatines , tpn fànu . 

Aunque , dado que,- pucftp que , puefto cafb 
que , ^mtontesfynifitm vnû me/me chfiy&'aHjii cet* 
Usqni Unrcorfe^fmdcniycommc, cmpcro, jtodznia.» 
ctf s0tr€s troky màsr , pero i anecs , fim fareiMoment 
Adneffatiuts on Exctftintt» Si i ^ profrtmem'ôon^ 
ditionnelk n efiam affirmminf. Como s' v/efimêmi 
auecU fi, in m» manière : Como fi fittra eJ Reyi, 
anfi mandauaa los otTos,cûmm$fi Inyenfi ifireie Roji 
mnfi commandait' H anx amres : como fi notuuim^ 
fe queTiazer/^«0«»f s'^dnanoh ^nefairtfV or qnt, ^ 
anpadnerhelnt^rogatif, mais ile^icj Cmtfirmatif^n 
Can/àl, &fiptifieantmnt^n^en Latin qmr^&qmz^ 
enFranfoit^ponr^nfiy ,fonrve y&fareefsu. * » 
Jtfantky noter iy#r por qvf^Jfam'comfMifl ikte» 
le verbe Conton£Hffignifie,4finfne,£jtemfte,porqi\t 
dig^n^afin ^t /W 4}/è : mais efànt iéim à vn temfè 
fre/ent U figmficra farce ^ne: comme, porquc dttcu. 
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j^o Ùrammàire EfpagnpUe. 

force ^$ée ten dit, 

Coii tal que , con condicion que , (^ con tal 
condicionque^ i^enlem diret^ne me fine ckefe, cèm^- 
if?^ , yo harèclïb , cpn tal que vos hâgjays îo qtie 
os hc àlcho iiefeutj celor yfoHrueu^ijne vomfaeiex^ ci 
qtêc'ie vous ajdit.Qon condicion qûc jne cfpcreys 
y o y ré ; /vnrM^ ijne vous m attendiez^ , tiraj. 

Alo mcnos & fi quicra , i^'c^r qtivm me/me fi- 
gni^ation, r^n^iiye^Puesauemosgaftado la harina^ 
demosa Diosfi quiera los faluados^ Puisqiée rmut 
^ons confommé la fiirine ^ donnons à Dieu àtcttt le 
fHoins le fim : & dadmc alomcnos > dùnmx^ moy a» 
moms. 

Les 7(jt$ioneffes. 
An fi que, telhmenujue^ porque ^ptrce qt$e, ' 
porquea la vcrdad, car à la vérité. 
cierta , es a fabcr , certainement , à ffauoir. 

conàiene a iaber, ceft àjfauoir^idfaifftffatioir. 

IncgOjpues, dûuc^ues. 

por eflb^por canto , . fottr cela , fotmant. 

Ces demc luego & pues ytnattefign^cationveM^ 
lent tous deux dire, doùcques : car luego em autre fini 
fignifie y mcontinent ; & alors il efi aduerbe du temps. 
Pues en autre natter e vam^ autant que y fuis » ou psU 
que : & au connuenamentd'vnefenodeyou de quelque 
df/iours quecefoit , il figure, ory comme y'Efkzwz pues 
coda la gcnte de guerra a punto para pelear; 4fr . 
efioit toute la gendarmerie k f oint pour combattre. £t 
nj a f oint de danger que ^es/oit UpremieTyfecondy 
ou troifime n^ot de laferiodoyfour amir cette figwfica- 
tien , or. f^oila tout ane taj feu recueillir dés^ Comon- 
BiouSy refie à dire de la dernier/ partie, qui efi Vlnrer^ 
ieSiou. " r' . ' 
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Grammaire Bjfa^mllg. j^, 

Desmterjeâions. ; ' " 

littritBlons/mvnttffece de dirions yqui txprÙ 
m^PneaUeratnmd'effrtt ,ftlonk$d,£lw»s,mt/Ùr^ 
ittenMne aUfarfmne Jtgnifiant ipye oh plaifir, dtH- 
leur , créunteyUtdigtMMn oh admiration , commt • '- 
O bucno, o que cfto es galano, oh hon.oh q^ teU 

ep galand. ' 

ay 0» h«y / ayvdc mi ! helas ! de moj ! 

guay,guay de mi ! <A î helas demey\- 

o dcflichadodemi,** malheureux que ie/ms 'à 
moj mtferahle. ' * 

^aiir go de mi, dolent ^ue te /kis. 

^^Mx>^uifctrouHeHt4i,pfansKtx,ox,M 
deux Imerua^ous, domlafremtere/vfi quand Jnfc 
brufie ouefihaude, en ''dwufiant quelquefois d'autres, 
dtlhont, rm».,axmeqaèma, ahquecelamemfii-l 
oxji fremd ^uandueusne voulons toithde quelque 
chofe,ccnme,oxcz^ctz,qui veut dne.ofte;^. moj cela 
dedeuant H n enferaj nen, hors de la: & fertauBi 
four chajfer lesfouUes & tes ojfiaux, ,„ redanhlantU 
forole ox oxc :ontn vfe au^four la chaffe des cou- 
mis ou lafms dontfe forme le nom , bxeo de aucs o 
deconejos,e^/*Vfr*#oxcaraues, ojccar coneios 
Itqitel figmfie en Franfoù autant que, tfaroueher* 
oxte nu afno, •/ monôme , oxtc ft dit auSi pour 

!J»V»r ''"''*'*'"*"''''*^"'* ax,;»w«aw d« 
Taie , vaut autant que ce que nom difom,fj , oîteK. 

pu y 14, là i nçnsj vmU. 
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lefus, yala me Dips , hfm» Dieu me fia en ajie. 

Dios me libre» Dien me vueiHe deliurer* 

Vala me ûnta M^xiz^ Sainte Marie me fi'tt fro^ 

Vala njc nucftra âenora, JSTûfireDame mefecome. 
Vah me la ma<lre de Dio$^4 mère de Vieutn/^efiit 
. in dfde. 



Fm des parties, de IWai/oth 



Sr^nC^t 



, Grammaire Bjpa^m&i^ j^j 

S'enfuit vn bref recueil & obfcrùations; 
tant de cjuelques didions fimples , qui 
ont diuerfcs fignifications, que de cer- 
taines formules de parler propres 
& particulières à la langue Efpagno- 
le. . 

ATamfarltgeneraîemet dtrpames de l'oraifin^& 
À mon aims y éijfez^/ttffifatnmtnt donné à en$€n^ 
dre Us fignificmions d'tcelks , U ma fmhltnejhremal 
àprofas d'adigmcràUfinfuel^ues MHnotations & rc^ 
marges £anctm€s dipc$êUeKi]H*tljftntauonuintés 
diitions^an'en certaines phrafes oh manières defarler^ 
frefres cf farticulteres en U langne EffaqnoUe^ anino 
nuiront f oint 4 l'intelligence d'ieeUe. IlfiiHtdontfri^ 
mierementfarlerde^tul^HesdiihonsfimfUs , corne d€ 
ay aduerbe^ &zy vorbe^ ^m/rdenrois efcrire hày four , 
mieux connoifkre lew différence : mais fnis qn* ellehe 
cof^fte à (efcrrtnrey mais à la frononciatton feulement ^ 
ilfautjçauoir ijue Tay aduetiefe doit exfrimtmrauec 
accent graue/ur l'y > ceptme s* il eftoit ainfi nott, ay, 
f^etfant fort fonmr ledit y , comme diffjllaiUy & ajam 
Ta bref fe f are £iceluj:mais ay ou hay verbcife fronon* 
cera auec acant aigu fur la ou ha , &faifamfeu oujr 
l'y finale , comme fi ce nefloit qu'vn monefyUabt^ & 
deuroitefire ainfi acetntuéïyiou hày : lefremiefifui 
efiaduerbo du luUy&gmfU on Fraiyeisy là : & Vautre 
^uidefiend dm verbe baiier , fignific ykjk. 

Exemple du. fremitr. Qmcn cfti ay ? ^jn ejt tàfzy 
^cftà mi hcmumo , monfrere ojt là. 
• , . N 
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If 4 Gr4mmait€ E^agnoUê^ 

Pomleftcond. 
Que ay de nuçno ? qu*j a- t^ildenouueaul 

quchayquecdmer'? * ^n'jatU à man^r} - 
no ay nada que dczir > d nja rten tjue dire. 
no ay que hazei* , il nj a rien-a faire. 

Et fi coif^mg^t ledit ay quafifatt^m les tànfs & 
m^des^maU finlement en U trtnfiime ferfonne d^fingn- 
/«r, efiantfréftemint verbe mf^^fonnel y qmfigntfie 
ce (jHe le Latin dit , habet ur ,eft , oti funt, fi co^rm-^ 
fant anecle fingulier &plHrier , comme^no ay mas de 
vn hombre , il n'y a fax fltird'vn homme : mas ay 
de quatre , il y en a fins de quatre^ Sa variatioff ef: 
Ay , ilj a : auia Hyanoit-, i/\K>,ily tm : ha hauido, 
Hyaeft : ^Luisi hzuidoyilyaMokeit : avrà , U y ama; 
âya ^^n*il y ait : oxala vuieilc , pUuii à DieH fMilj 
ai^:aùnqtic tuieQj^iftcareijH'ily eitfi : vuiera , ^*/i 
y en^en : vuiefTe y ^uieia faauKio , il y eu^^auj éta- 
TMtt : aya , qu'il jr> ait : aya auido^ ?***^' J' ^^ ''^' 
Siuria> il y aurait : vuiera fi dit anfft fitêwent fm 
"^xxtiii^aiiof que' uVay remarqué h^<mii*gaifinsferf9r^ 
iréïki:quandô vukre^fiwiri A y amra : û viiiecc» 
s* il y * : V uicrc aaido, y amra eu : haucr, j au^ir : ^ 
tûUtde fttefim en la cemfmjitien d*ictltty > auec Vlg^ni- 
tif^ c9mmifomr le Prefem& Futur ^ badcaucr.>«ijr 
d^it jw«»V.*a vrà de htLuet^il faudra qu'il y ait : Ziem 
fèm lefajfi\ auia de^ucr , iljdeucit amir^ à^e^^ae 
ptuautfeuUmefitlatrfiifiéuteferJiuuedeehaqm tew^s I 
aue{r ledit Ifffimtif' ^ 

' Çmrcùniugaifoumifi autreêhefeque latiercm fer- 
fiàmde HzuetyCwmmeil/ifèutt/Mkyieifmis h fre^ 
fent de Cludicé^fr ay , quiuepri^ /met ha. T^ùteeefm 
fftandoH ^eutdéueter vue efface de iefi^s,fhitp^ar iu-^ 
terrogatien ouamrement^ilfamvfîrdudi^hs^ > <^ m^u 
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Grammaire EfpagMUa. xpj 

fas , ay , Exemple : Quanto ha que vino çl fcnor? 
Ç9lflbiin}^i^t*il^fi€ Mgnfi^iér ejt iem l dias hï^Uy à 
fliéfunrs i9m4\ iàcuUfdmenfeftdrcdctnpo ? comipi^ 
qm ^/wr,qùanço tieropo hà ? com^m } a-tVil di 
temf^ ? dicz anos hà , i^^ ^ ^/a: ans. 

Jf.fi ^^^^f** vnctroifiefine ay ^/^ hay^ g^i (/? /»^^r- 
ù£Haf^dedoHle$ir ^ mak d h fiam exfrwrer t^Hecflfù 
d'affiration qiH ceU] di4 verbe > en f^ifamfinfjcrrh^ 
fmeUirement. 

J^é{ particiile des , gui ejt frepoftion infefarahlcj^^ 

poHfkcJeHlewentincompojitio»^ nefignifianff^n fim'^ 

fl§ ^ &firtf4^^r m4fnfirçr le defam^ commrieté, at^prir 

U0$ifn ae la thùfeyfmt4^V^^f^9^^<j^'f^^yanfm3Commei 

4cifb0çiTaj.^^/^f>^^i#r ;4eiHichaj malhetir: defoca- 

XMt^j, infartiétte ; d^fivpraucchadoi mHtiiç : deshe- 

cho^^ d^ait : dçûrmado , defarmi : dcT^tînado^ ^ 

éprueli : defuergonç^do ^tffronti^ esMvté : (^ aH^ 

^V 4^f^hUhJe camppfitm > oh U fe "^olt ffe des .çjj( 

fnnattf de la chofe fignrfiiefar le nom qmlny efi.ad^ 

ioint. En U langue Franc oife tontes les diâions de mef-^ 

tne natHrenont^^lad^pankuU^^f'nto^mais notés 

nauons que faire de cela en cet endroit. 

. J)fHapfXKj'^f^d,&Jer^fiU^loditt^ comm 

^n dernier 5 d^rrpçir ,.dcrrocar, &c. . .- . . 

, >Jlvi^ntifjk^af^s de^^ire, qne^ bien fontunt /*s 

0^fi tnmHedef$ém r ^ , ( fiit en vnefisde dtilioii,on^^ 

pU^efi^^JiJi^^finaldfHani ^ne antre qui comment. 

ce fort ^ ) fouffre le msfme changement quapf à la, 

fronfinciation^^& n^» pas en l*efcrieure,. comme il fi 

nmd^ces mots l(t^ël , los Rcyey,Ios rcbeldcs, 

îa^s fumeras , las rayacs > tncs.reaie^j d* autres, 

Jimklables > lefquols fi, d^s^ent prononcer comme e^ans 

ifirit i Irréel * tortçyçs ^ lourçbeldes ^ lar^a- 

<5f ,':i^i /. P'gi '^^d by Google 



t$6 Grâmmdirc EfpagmUe, 

nieras ,jarrayze$ > tcnrcâlcs. 

Rc , ejt^fi vnefrepofition infifétrablé de me/me 
nature (jue Ats . mais hten de eûntrairefi^^tficatiùn^c^et 
elle augmente C^ redonile la chefe , rwwiwr,ha:jer,re- 
hazer ^fairé^refaire : yo la hc mirado y aun rcmi- 
rado , araj c^ntemflie & fecofftemjkée: botno y 
rcbucno 3 bon & pins qne kvn,ondo$mement bén^ cmr 
nonsnedifonsbasteboH. 

Jlj, a certaines dtStions cempqfees qui/ifenu^tcêmp- 
ter entre Us adnerbes, d'antaitt qu'elles finkindecli- 
nabkSy&fe mgntntà ces verbeSyZnd^t i venir, cftar, 
foner yan/p negouuernent ils aucuns eas^ & fcnt^ ien 
cuerpo,en |)icrnas,cn czrncSy^i fignifienr^ F^ofe^ 
fois l*vn en pourpoint ou fans nfi^meau: & ta$we^ 
limbes nues , & fa troifiejmeejhretout nud , yo cftx>y 
en cucrpo i ie fuie en pourpoint ; vos cftays en pict- 
Ôas, t/«fwç^r^ ïambes nuis t pCribfc en carhei,//ye 
i^oiUlld -tom^nud 'y en dutro, vaut autant ^ue en 
carnes. - ^ 

DthdiSdcfntiideputa. 

Xes Efpagnoisontvnecertainè,e^cUmatfonofi in* 
tericElion d* admirer , àffauoir hidCpuca, g'i^i s*v/i es 
comparaifins pour fi mocejuet d'vntperpm»e:,ia m^n- 
ftrant neftre teBe qu*elledeuroityCdrfiri^\0 hidefiuta 7 
que Roldan para hazcr fifcros ? O qUH Roland f^mr 
faire des brauades ? ô hîdcpùta y que Nemtr^tè, 
que magno Alexandre ? S qpéet Ntmbrothy é^ùel 
grand Alexandre i cet exemple efi- pris de là Cetfft$He. 
O hideputa, y que hombre crcs, O quel homme tn 
ési htdeputa^y qucconlejero nos es venido.O ^ni^I 
conjiiller fions efi venu; &,ainji beaucoup -d'^imris 
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îXmfUs di mefmc <fioffe. Mais ^nand en dit cette pa^ 
rôle encàleré &farimure^ellefignifieantant(jue\i\]Q 
de puta , e^ant abrégée far fjncofe » comme il fe void 
en ce mot hidalgo , ^ni fait ( ejlant mis an long) hi jo 
dalgo, &ainfi fe dit hidepinz four hijo de puta, 
fils defmain.EÛefe troHtte en compofition auec ce verbe 
Imperarifs^nàzd^^ni s' accommode fort bien aux inin^ 
res auec la prepofition para, comme ^ndad para hi- 
dcpntSL , allez^ fils de fntain^^ue vous efies : andad 

£ira vcllaco, ruin, perro, Moro , ludio , ladron, 
efcje, puto , allex^vilainqHevonsejles , méchant, 
chien y A^oreJutfJarronyheretujncboHgre, Ce dernier 
efiabominabilCi&ne denroitfortirde la bonche des ho- 
mes^our moj i* aimer où mieux V expliquer far ce mot^ 
paillard : hidcpuca ruin, mechantfils de futain : hi» 
deruin ,yî dit pour hijo de ruin. 

Du mot Hidalgo. 

raj entame le propos de hidalgo ,, qui eft comme 
taj dit abrégé de hijo dalgo , duquel te naj iamaié 
leunjouy dire hiAiigz y féminin y trop bien hija dal- 

fo :fice neftauaud ilefladieihf comme condicion 
idaiga , condition Noble : mais notCK, icj ^ue condi* 
tien fe prend pour honneur de laperfonnOy & non pour 
fa qualité \ le premier qui efi hidalgo «^i^hijo dajgo, 
fignifie> gentil-homme, & hija dalgo , gentil femme ; 
d*sceux eft deriùé hidalguia , quifigmfie ynçblejfe ou 
£entiUeJfe> 

L'Etimologie^ de hidalgo ou hijo dalgo, f/<iw/^- 
fP$ent déduite en TExamen de los ingenios,/4 ok 
les ftuâieux la pourront voir àleuraije^toutesfoispar^ 
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ce jm le linrepûHr fk rdretttiefe tronue pai furtcHi, 
^en dirajfenlemem ce feu en faffant y il faut ffanoir 
quil faitvne comfaratfon de ce moi algo , dèmU di^ 
(lion efienfawe compojee \ & de fin contraire ^jui iftr 
■nada , le premier figftifiant en Latin aliquiâ^t^ en 
François y^nelque chofe : F antre veut dire,m\\i\ , riin. 
Or il réfère ledit nzdz au feché.ou "vice , qui eft- à bon 
droit dit rien , & par algo , il entend la vertu: Vowlatt 
inférer que hijo dalgo yfigf^ificfils de ta vertu j où des 
œnnres vertueufes , & nj auronguerésd* apparence de 
dire en Frac bis fis de quelque chofe^pour expliquer la- 
ditediElidn* 

Faj apris vne autre etjmologtedu mefme mot , & 
qUia hien de Taj^parence^mais ellerjlfort anciennry en 
voicylaraifin ^qus efi que hidalgo feroit compofe de 
trois dations ^qui font hijo dcl Godo, fis dû Goth ^ & 
ce à caufeque les Gothsy ayant efi les premiers Chre- 
fkiens enEfpagnéy & par fucceffionejlant les vieux Ù 
flus anciens » ils font tenus pour les flus nobles , à U 
différence de,s nouue^ux conuertis , tcJlemene que fm 
corruption de ces trois, di£liûf$sfeferoit formé hidalgo, 
comme qtti dhroh hijodal god. _ . - 

0c la dîAîon Mtrcii. 

Ilferab^nde dire encoire touchant cette parole mer- 
ctd^quc les Eïpagnof s pe là répliquent pas toufiaurs en 
fdrlédnty ou en ^criuant , maistHettent 'le relatif po0 
scelle ) co?nme pour dire , v. m. me haga hierced de- 
i^Çyils dirontainfiy.y^tn» mç I^ haga dtfkoi tellemeni 
(gMei! article h relatif y vaut autant que mcrccé. Us 
'ctifent asffftyh de v.m.rçccbi^i quoj il fdtsifoHi'efÊh^ 
tendre c^nZyfourft^ifier^iajreceu voftrt lettre^qtH 
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ft$ns dipms anÛi tn François , itaj^ tectu la vcfirei & 
enfe falHaiH^a^n qui dira ^^cÇohsmznos de t. m^ 
tènréfondra^ e yo ksde v. m. Tomefois fi deux ini-* 
ganx en qnalitéfe rencontrent yU moindre ajam dn an 
fiiu grandy Bcfbjas manos de v. m. le grand ne luy 
répondra fas,t yolas de v. m. mais bUn^ùrmàot 
de y.aa-au cas tomefoU tjne l*i$fégalki ne foit trof 
^ande entrenx: car stl y en anoip beancoup, alors il ne 
feireitbienfeant an^anâ de fêtant abaiffer\ maù^ H 
dirçityfehn la ijnalfte de fin m/îrr/eiir, buena noche 
tenga,p^,bicnYenido fca el fcnor Fulano , oé 
bien , v, ra.(ca bien venido : & an contraire , il ne 
conniendra pas an petit de dire a [on fnperieur , ferai- . 
dor de v.m, ^/i,dc v.fenoria, d'amant qne befo 
Jas manos y eïi pins hnmble* 

Taj dit v-m.(ca bien venido,<^ non pas veiiida, 
comme quelque s-vns non encore *verfeK» en la langue ^d> 
fentypenfant qne i' aduElif doine conneniranec v.mtjr- 
ctàyfnais ieles adnettis^qnUllefamtonfionrs accorder 
aioee te genre de la perfinne à taanelle l'on efcrit on par^ 
l0\c^ficeji'àvnhomme,illefant dite an genre mafi 
ct^Uomme y,.Uày, S^r .Ex. V.ALN. Ma^ 
V. Sant<l(èa bien venido. Maisficeftà vne fem^ 
me y U faudra prendre le femintn,& dire y bien vfenida. 
Et^s'iladnenahqne Conparlafi^denx perfinnesdefi* 
xe différent y le mafcdin femponeroie , & Mroit oUy 
Vuefes mcrcedes fcan bien venidoi, Cî^ irM^-vetti- 
das. Etau cas pareil fi on f^ecifie les deux genres , le 
ma/ciflin aura le dejfns ycommcy Fulano tiene vn ef- 
clauo y vna efclaiia riruy buenos. 

On pourrait icj fonder vnfcrnpule , touchant ce que 
i*ay dity que tadieStîf s'accorde auêcle genre de la per- 
finncy pef^éM peut'^e qtte vueftro & v^cft^a/r 
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dénient compreudrefous cette reigle.emnme efbtns étdier 
^ifs ; mau pour en afier U di^culté » ie diraj qnt cels^ . 
m fe doit entendre tjue de fMteiHf^m vient Mfrcii car 
ruedroQnync&rsLCùnmefêdrentt^jionrs À U farcie j 
mdiointe , fans anoir égard à la perfonne y car on ne dira 
pas à vn homme, vueftromerccd,0r«Ar bien vueftra 
merced^C^ au plprier> tant aux hommes qui aux fem^ 
mes , on dira vucftras mercedes, ffanoiràdes hom^ 
mes y vucftras mcrccdcslbn Buenos y& 4 des fctst^ 
mes y vueftrasmerccdcsron buenas. 

De CCS dçux noms Fulano ou Hnlano & 
futano. 

Les Ejpétgnols vfentfortfoHnentde ces wms Fula- 
nO)9M hiin Hulano,^ 4^tom vn , & çutano , pour 
fignifiervne perfonne /ans nom on fnpfofée y comme ^jui 1 
diroft en FranfM y tel on teUe : à r imitation des L^ns 
^UP fefernem de ces noms Titios & Meuius://^ .#K 
étnffi les féminins , anmoins dnprtmier fins fi/t 49^.yi- 
€ondyencoreqne tons denxfe tronnentyCar ils dlfent Fu- 
Janatf'HuIana :£Ar«|>^/ri, Fulano es hombrc de 
bien : Fulanaes hermofa. Efsils en veulent figni^ 
Jier deux en/èmhhyils difem Fulano y çutano , ^uiefir 
k dircytelé' tel ymais Ufaut noter q^il^ ne comment, 
tent iamaispar çutano. 

Des comparaifons propres à la langue 
Efpagnolle. 

]l m faut pas oublier à dire y^u" en cette Ungue il s^vfe 

I ' ■ ' '' 
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afftT^foHiuntd^ eomféiraifoni , & tnflnfieursm^nie^ 
reSy àfçanoif en demenjtrant ^ imtrrogtàtn ^ affirmant 
& dtniétnf y dont ieinettray vm f^amité d'exemples» 
ùreK^deUfluffort de la Uramimaire dn jienr Jkti^ 
rand4 , anj^uels tadionfierajle FranÇoù, 

Et fremieremcnt en demonfirant & affirmant , 
Comme x 

Es mas blanco que la nieue ^ i7 efiflm blanc que 
la neige. 

£s mas negro que la pczJlefiflHsnûir qnelafoix. 

£s mas pegajofo que leuadura , il efi plus gluant 
^ne leuain* 

Esmas^margoque la hiclyil eft plus amer qne 
lefiel. 

Es mas dulce que la miel , il efi fins doux que 
le miel. 

Es mas duro que vna piedjra , il efi fins dur 
q»*vnepiertf' 

Es mas bjrauo que vu leon , il efi pins fier qWvn 
I lion. 

Es masmanfo qi)e vna oueja^i/ efi plus doiiie 
quvfte brebis. 

Esmas ruzioqaevn puerco, il.eit plus ord & 
fins fale qtin^n pomceau. 

Item par forme d*interregatlon. 

Torna en ti, queharia mas vn falcade juyzîo? 
Hetoumesà tejyqueferoitdauantagevn homme priné 
de iugement x 

Que haria mas vn hoipbre idiota ? vn loco î 
J^e feroit daiktntage vn idiot î v» foh 

Que mayor locura puede auer en cl mundo i 
jQnelle plm grande folie j pem-Uanoir au monde} 

Que haria ;mas vn htlco de e^periencia y de 
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todo conféjo? j^firoit daniméigtvn ^m mafkjM. 

i*Wfmence &de tmp ccfiftU ? 

Que haria mas viio , que vuicffô nacido entre 
liis teftias fieras? QmeftroitdaHéintage vn ffiifirpit 
naj entre les bêfi^5.fa$$nages} 

Que harîa-mas vn Ciccron? vn Virgilio ? vn 
Ariftoteles ? Qiit fei'ùitdatMntag^ vn Cicerm'ïvm 
yirgUe} vn Artpiftet 

Que haria i^as el mayor letrado dcl mundo? 
QtUfemt dammage le fUs grand lettré die menât? 

De dondc de mas fer me puede rcnir en el mun- 
do, quedefte vueftro f^morltyou me fem vemr 
tn ce monde fins d'ummcemem , ^ne Je cette vojhre 
faneur ? 

De donde mas Êima ?'mas prpfpeWdad ? mayor 
riqucz^W* oit fins grande renommée } fins de pro/pt- 
rite ? flUs grande ftckejfe ? 

De dondc mas bien ? mas (àlud > mas horara, 
Haas graucdâd , mayor bien aa^nturança ? jy.ifu 
fins de bien} fins de fanté^flns d* hennenr^flns degr^t 
ïtiti i fins grande felkiiel 

Hay en el mundo mas defdichàda hoœbre 
que yo ? nô pdr cicrto. T a-til an mande vn fîtes 
malheureux homme que moy? non certainement- 

Hay masaffligido homWe que yo ? T a-titzfn 
homme fins afflige que iefitis) ' 
' Hay hombre que mas le pcft .de biuîr ^ no 
derto. Ta t il homme à ^nï fins il ennnjede wureî 
certes non.' 

Hay hombre mas dichofô ni mas bien aaen- 
"turado ? ciertono. T a t'il homme fins heureux^ nj 
mieux fortuné ? certainement non. , 

Et atnfi de flujhurs autres fortes de comfaraifims. 
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^/'yj pement faire f afferme d*tnterrogation$. 
' Il j en a encare vne infinité d'antres belles , cùmmt 
celles qm s'enfument^ • 

le vien aujfi charge de 
hennés nottuelles ^4:ontme 
t abeille "uientk la néche 
an temps qnily abeasi^ 
coHf de fleurs. 

le vten anjji <^ontent, 
que Roland àgaignerfûU 
ejpte.' 

le fuis auffi reficuj dé 
te voir^ comme s' U j omit 



VcngQ tan Cargado 
de bucnas nucuas , co- 
moel abejavicne à la. 
<ïoImcrtâ , ciï tiempo de 
inu(:has flores. 
' Vcngo tan côntento, 
comp Roldan en ga- 
nar fil efpada. 

Hiielgotantode ver^ 
te,conio fi huuicra dos 



anos que no te huuierâ deux ansqfteie ne ieujfe 



vifto. 

Es como vna niciic. 
Es como hcchb de 
perlas. 

Es como el pcrro del 
hortolano, qne no co- 
rne las vcrças,ni las dc- 
ia com'crà los otros. 
Es como rmorie mo- 



^eu. 

Il efi comme la neige* 

Il efi fait comme de fer* 
les. 

Il efi comme lechiendn 
iardinier^quint mange f as 
les choux 5 nj ne Us laijfè 
manger aux autres. 

Il efi commue graijfe de 



na , que nos es btïcno finge , qui n^ bonne à 

para nada. ' rien qui foit. 

Es como gallina , que // efi' comme la poulie^ 

èfiraruando ha^lJa cl eu- qui en j^attan trouue le 

chillo, con que la de- confieau^ dequoj on luy 

giiellan. coupe lagorge. 

Es como elconejo , // efi comme le cofmily 

que huyendô -del ' pcr- qm enfuyant le chien , efi 

ro > cayh en el lazo. tombé au Jaca* 
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pour fignificr chofcs impoffibics & inutiles, 
on dira. 



Es como cbr con el 
piiiio en el ciclo. 

Es como echax lan-^ 
cas ^n la mar. 

Es como dar bozes 
al dèfierco. 

Es como coger agua 
en ccfto. 

Es como andar a ca- 
ca fipperro. 

Es como qucrcr bo- 
lar (tn alas* 



Ctfi comme donner dm 
poing contre le ciel. 

Cefi comme ietur des 
Unces en la mer. 

C'efi comme crier an 
defert. 

C*efi comme putfirde 
Vean auecvn panier. 

CeSl comme aller k la 
chajfefans chien. 

C'efi comme voulait vo- 
ler fans ailes. 



Sxemples anec lanega$ine* 



No ho/go tatito An- 
tipacro con las (àludes 
cfcritas , en iacartadcl 
grande Alcxâdro qua- 
to yo me holguè con 
la tuya, ni tan grata fue 
al Scnado , la fatileza 
dciniiio Papirio^ quâco 
a mis o/os es tu fobra- 
da hermofura y gracia. 

O que gran mcrced ! 
por cîerco la que hizo 
cl grande Alexandro 
al Athcniére Phocion : 



Amipaui nef Ht fas fi 
refmoj des faims qt^e l$n 
ennojajilexadre le Gr^ 
en fa lettre^ qiH te l'aj efiri 
de recenoir la tienne : »j 
nefmfi é^eable aé Semégt 
Ufuhtiiki dsi petit enfant 
fapirius , comme l'efl- à 
mes yeux ton exce^iue 
ieauté& bonne grâce. 

O quelle grandi f40^mr\ 
pour certain celle qtee fit 
Alexandre le grand à 
Phocion f Athénien : se/ 
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ni la que hizo Cacon a cette que fit Catonafix Ci^ 
los ciudaéanos de Vti- t^insd^Fit^He^ nefomdê 
ca,no fc ygualan con beancçHp i iomparer 4 
harta parte , a la que tu celle qne tH mas jatte. 
mehas hecho. "^ , ■ . 

ten femroii même icj beMcoitf d'autres, mais d'ém^ 
tant qu'elles n excédent f as four la Grammaire >eftant 
fluflofi parties de Rhétorique , ie Us laijferay pour re^ 
tourner aux particulariteK. des diQions. 

De Acabar. 

Ac^h^r y Jigni fie froprementy acheueryfiniry & ve- 
nir àbout d'vne chofe. No puedo acabar comigo, 
le ne peux gagner fier méj. LesEfpaffiolsvfent de 
acabar, pour jarre c^erou arrefier la perfium qui fait 
ijuelque ckdfe dèut tls st^ffeufenty comme, acabc, v. m. 
por fu vida : & en redoublarityÇ^z poramor de Dios» 
iLC^ihtylaiJfeK» cela ie vous pfie^hé pour t amour de If test 
laiJfcK» cela : acabe>iio me digaS tazsjaijfe^celi^ ne 
me dites rien plus- Aca^a^que cresnecio, tsé laijfc 
ceUy que tu esfiti mais il le faut prononcer auec dédain 
pour Ity douer gracr.vojezi tes aduerbes d'admonefier. 

JDu vexhe Aljpançar. 

Ccvorh k\t^r\^^r\ wuke^^ufiturs fignificatimst 
^'ilai^mmcy éecquerÛTy obtenir ou impetrtr,paruensry 
^Heindm Htna &tcore vue femre^Jfex. differm.qui efi: 
Alcan<iif!i(!k^H*^entz^4fbattr4du compte, nndrere^ 
liquataire. Alcançadodc cucnta, qttteftentejte, qui 
dtmeure débiteur , reliaùatdire. Il fignifie aup bien 
fHtrfùitm \ ipt' atteindre , càmmOy Alçaaçar Jo que 
. huyc> èftiUiéte^e q»is]infmti dr A Icamçar los en^ 
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migo% y f99^fiéiHre Ui ennemis: yya en dcance de 

losenemigos^ il alUuiUf^mfmtcdes tnncmis. 

Vie verbe K\(izr. 

Alqzr^Jignlfie frofrement & fimplemem hanjfery 
tJleueTy mAÎs en cûmfi^n il a ^Antns Aigeremu /- 
guificatianSyammcilfeviHtfar w exemples ralçarfc 
cou cl Rcyno,/f teuolter&.fatrereHolier le Royaume 
quant & ijHAndicela s' entend d^vrig^nnerm^r de Prù^ 
■ nince : &fefem dire de mefme de tout gonuernement. 
Item y alçarfc a fu. manoV/c dédire d'vne promejfe 
^Hon aurait faite ^& la reuo^uer,fereprimerj, & con- 
trediri ikfej fnefmt^domffer0' maifirijfcr fis fajfiçm: 
AIçarfè oon roda (u hazienda , if^ à dirç j stfieua 
auec t^ntfin hien,\&^ s\en ^lUr d'vn fap e^ éiutrt: 
pomfftmentj,fapce hMruff/^tmte : alçar el deftierro, 
nuoqutrUsbauniffemennyraffeiUr ; alç^r cl naypc^ 
C0$^er la carte en umaat ^a]çarf^ a mayprcs yfnndrt 
îêUtpaUYfôfy&iufaireif^mdefart 4*v» butin aux 
autres compagnons ^ 

Du verbe Allegar. 

A llcgar , vem J^e^^ml^r^çamf^er^tsffrqcjber^ 
arriuer , condefcendre j cgrifemir > & vcmr , aîlcgarfc 
mucha gcntc *, safembter beaucoup de gens :fillcgar 
muchos dineros ,. ama0!m b^ucùup 4W^«irt :Mle- 
garfcal facgOj j'^^^^ftttfiw^i»/««>-«Uigtr 
bar al patno^arrintraHpprt.'zUi^û^^j^nxoïi^ 
venir à la raifin ,j.&tnfmk, & cotk^^ip4hn r o z . 

Ifu verbe A adar. ^ ^-" -** ^ " " "• 

De Xnàtx:^voyjt^MUfinÂtU£Qénf€ififod'\h€hl{^ 
^ d$ê Varie yr, éuiteflidiifUiPwn &.à$d'Msmf, hiÀ 
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$^90 nous ^mnsxmQTt ijHflp^â çh^fi yd^Jfom M^jt^. 

" Armar. " ^ , 

Krtti^r.figmfié > armer, bander^ tendre y & drejfer, 
iemme i armar vna cçlad^ , dr^fftxvrn embHfche^ 
9it€Ciz:if y nUzQ» tendre vnUcqs îarrnar çancadilla^ 
éailterU croc tn Mmbe,faire oh donner UUmbette fcnr 
faire mnher en Imttsnt : arm^r. vna. ball^ft^ > bander 
vnearbalefic :^mi^t vna .c^ma , </r^j^ z/» //^;cl 
armazon de la cam^ > Z^; a^he^ on ch^lif,. 

Appcrrochada. • • ^ '- 

Appcrrochada,^i^iimiif^f parh)chia ^femble^ 
roit fignifier semant ^Hfi j^rochhnz, paroiJ}ienne : 
wms te Hétf len en la, Celefiine^ il a la frofr^fignifica^ 
mnd* achalandée. 

AyiifoCJ^Abaxb. 

Ay u(b^ ^antat^ a dirje que defijucs, afrei , & ofe 
dejfonf y comme de Diosenayu/o yp le hize hom* 
brCyiefayfaitiommejtfres Z}^ia. Aba^^q , iî^i^/e ^n^/r 
/^ me/me fignification » comme , dcl Rcy ^hsixo^apres 
le jRojiimsLndz me pontr las manos,deI Rcy abaxo, 
que yo lo harè pcMhtu feruicio ; t^çwnande mojyjt^e ^ 
$:attaqn€ijfm(]petejmt afrtf k Mé^},^ c^i^e f# /«/tfrxjr 
foeêttonfirmcc, . ' 

J)e Bofuer. '■ 

Bolwtyfiff^yifinrnn.^, ritf^mter\e^ resmridt^ 
mnir^rjendrC' Exemple de tontes ces fignificat tons- Al 
tnemi^o que bueluc jaefpàjda , la pucntc de pla- 
tûyà tennemy qni tourne le dosjl Injfam faire vn pont 
4té^g€nt. N6fau)ioclqucbûo|ii^àfuca{à,^tf/i«; ;îtf. 
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fmtféis ^mrtt^tmetnfa m^tfm^ El fe ha bueho 
locô por atmores , Uefideuemfol d'amour. Bueluc 
me ini dincro , rends- moy mon argem. 

Mais ontre tontes cesfigntficdfions^ily en avnehitn 
différente , comme Ufepent voir en ces exem^es^ bol- 
ucr ^otzlgnno^frendre la deffence de tjnel^nvn : 
bolucr por los fuyoSyfiiire fonr les fiens , prendre le 
jartj & U canfedes fiens en main* Tornar, fignufic U 
wejmechofe encesfens , comme : O mi Sefkor y m 
Dios, fi no cornas pormi. O ffw» Seignem & mon 
Dien y fi tune frens mn canfe en main. 

A bùekas. 

A bueltas , ^ni/emhleroit defcendre de boloer , 
farce qnon dit bucho & buelca , efrne^ntmomsrhm 
dffferem, cardanatnredeprepofition, &figmfi€^.anec, 
quant & quandy &far me/me n^pjen : Exemple. A 
buelcas de ocras cofàs, diole vna cadcna de ibu- 
cho valor, nuée autres chofeSy $1 Iny donnawne chaint 
de grand valeur;, a bueltas dcl caftïgo, mqeftra k$ 
omet y auec le chafiimenêimoufirelestramàié. 

Cabo. 

Cabo, s*vfe en diuerfes façons^ comme 2iÇahx>At 
crcs dias y au bout de troisioms: al cabo cftojr, no 
me digas mas, lyfuky tenteUy ne m*enJisfasiammn^ 
tage : en mi cabo » de mifU cefté: hermofà por cl ca- 
. bo j extrêmement telle : tomar la coû muy por cl 
cabo, prendre la chefif$fpà l'efiroit , àtom extrémité. 

* Cargo. 

>• ^ 
drgOifignifit f»*dt & chargi , &f»fr«tfd 40(S. 

., ■'■•■'.■" /PHI 
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fm Mlgationy comnn , fer eu cargo , #/hr# Migt \il 
fé fent anjfi entendre f cm la cot^fiienee eufoj , en a^r^ 
mant qnel^He chofe » eemme^z nd czigOyenma çei^ 
fiicncty fmrmafiij. ^ 

Dm vtiheÇi%tu 

♦Càer, cmre qn^lfignifie frûprement cheehrcHtom-* 
her^fe troHue encore en autres dinerfesfigwficatiom^êf' 
^ntlks il fam donner des exemples ^ comme , caçr en 
alguna cola,/} reffonnenirde ^ueletne chofi, caer en 
h cixcnu ^ferejfonnenir dn conte é' de l'hiftvire : zun 
no caygo en v, m. quicn es , ie ne me fnie remettra 
qni vom eftes. Ilfignifie anjH^ entendre & com/rendrâ 
vne chofe , comme : Entiendc v. m. cftoquc bc dî- 
diô ? aun no cayi) en elle ^ Emendex^-vons ce q0e 
lAj dit ? ne le comprenez^ vont fas encore î No Ivo 
aun caydo tn ello, iene tàj fus encore bien entendiit^ 
te nel'aypasbiencomfrisx caer en el raftro,^r^i^i^^r 
& frendri à la tracCy décemérir la fifie : de cayda 
vamos , ncnsfimmesminex^ , commt tjni diroit^nonn 
femmes ptefis à tomber en mine , nons érllons tomber 
en mine. 

Dnv^bcDzr. 

Ce verbe Dvcya apcnne difficnlté^à le prendre fim^ 
flement^ m^is il fe ttonue en certaines formules de far* 
/cTy 0$$ ily enfentanoir. Comme , Dar en cara, ^nifi- 
gntjie^refrocherjetttr anne^ .•dar de punta en blan* 
co , donner enfraferyoM but , d'trt&emtnt : dar confia 
. carga en tierra , ietterfa charge far ttrre : dar confia 
gb en algun lugar , j2 urtdrf t^qnsl^m lien , Lazar 
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de Tor.^ntcs que Knochc yinîeflc di comigp 
en Torri jos. DttMnt que la nm£l vint , iç me rendta à 
Tirrijos* Dar cl para bien :, féliciter, ray leuDsir, 
in Ufigntfication de hazcr, comme (n cette exemple de 
Cel. cl diabJomc dapcnarporel, 5^c. Le diable 
méfait fener font Ifij: &c darfe mafia, vferd^adref^ 
fe : diol'e can bucaa mzviZyilvfad'vne telle adrejfe 
M dextérité. Efcuchad que hora dà cl rclox , écoi^" 
teK. qftelie heytrefrajfe Vorloge. 

; Du verbe Dexar. 

i< verbe Dexar« compofeaaec lefroriojn reciproquey 
& la^artUuleàç^fignifie.fe déporter y comme^ dcxate 
dcirp^ deforte tojde cela : dcxcmonos delTo, deper- 
tonSrnoHS de cela , laifins cela. Sa frofre fign/ficatiw 
^, latjfer. 

J)e la f articule àt. 

Cette particule de, fe trouue qnelquesfois amirl^Çi^ 
gnifcattondeyp4r^enFranfois,cifmme ences exemf^Ui*^ 
tirar de,la capa , tirer par lacape au manteau : jleuar 
dclfobaco* mer^er par dejfous le bras : afir 4c Jos 
hrsLCoSyfaiJir & prendre par les bras . Celefi. coma 
dcflos pics a nucftro amo , pens nofire maiflre far 
fes pieds : tirar del braço, t'trerparle bras. 

. jDu verbe Echsit. 

Echir .Jignifie^ ietter^reietter^chajfer^poujfer^ met- 
trèjmpofçrjaire^feçouchcry^ por ticrra y 

ieteerparurre: Echar a trâs, reietter en arrière iRchsit 
de fucra: ckajfer hors : Echar mano al elpada ,, mes- 
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m UmainàPeifée : Echaren iaco roto, mtttrt en 
vn fac romfu , qne nous âtfons en François y mettre en 
vnfanterferci: Echar itihuto Jmpofertribm: Echar 
^zïi^o y faire & fnUier^nEaifh Echarfccn Jaca- 
m^yfe€onchfr:Echzr zgvLSLyVerferde l'ean : Echar a 
mal & Echar a pcrdcr, mettre à ferdition ^ dtpper. . 
Taj trouni en Momemajoi\ Echar menos, ïjmfigni- 
fie autant ^ne, MHoir famé. yojeKiUfindntrotfiéme 
linre de Ja Diane. Y porquc yà cfan mas de trcs ho- 
ras de la noche , aunque la Luna era tant clara , 
que no echauan menosel dia, cenaron de lo que 
en (us çurrones Ips paftores trahian. Et fource 
qnd efioit défia pins de trois heures de la nuiH, encore 
que la Lnnefufi fi clatrey qu'ils nauoient point fiùte 
de iûur , ils/ouperent de ce que les bergers auoient ap-- 
forti.en leurs panetières. 
'y 
Item. 

Ya los muertos meechan menos> 
Y entre los viuos no eftpy. 
J}es morts au nombre ne fmphsy 
^t des viuansie fuis exclus. ^ 

// a encore vue fignification différente de toutes les^ 
^mres en cette phrafi : Echar de rcfj qui "veke dire, 
s'^pperceuoir. 

Dh verbe Eftar* 

\' 

. Jl fe pourroit icj mettre beaucoup d* exemples du 

^rrbeEÂar.quiauroient quelques diuerfiteK. ^ mais 

^"^Éttaut quilêfe fteuitent expliquer quafi tous par le 

4^/crfylp ^fire\ qui efifa propre fignification , ie nen met- 
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tfit <SrâmmdireEjfagnoUé. 

trayqUt^Uil^HiS'Vm^^mmc : cftà malcomigo,y 
yo no cftoy rauy bien con cl, quiv^m dire $n tra»^ 
f0S briifHemtnty miês nefimmisfas bmenJemhU^ 
Qotttï cftà mal con Dios, no puedc hazcr cofa 
bucna, ^nineftfas en la grac$ dcDiif^^ »e ffmmn 
féùfi de bon : No c ftà en fu fcfo $ il n$fifas en eermlr 
li , il ntfçatt ce qn il fait. En mi fcfo çftpy, iefçaj 
kitncs éjneie diSi ie ne ntabnfe fas. Eftoy en ello^ 
$entens,ie comfrens bien cela , i'yfiéis : cftar fobrc 
auifo , frendre garde ifij. 

DnverieWMtt^ 

Hazcr, ^nivem dire fimf lementf aire, fignific an^i, 
€emrefatre, & faire fe^blant, comme hazedeJ bouo, 
il fait on contrefait le fit : hazc dcl loco^ ilfait le fol: 
haz que no laoy es, il fait seblantqne tu ne Cois pas: 
hazerfe de nneuas , faire fiwtblant de ne ffanoir rien 
d'vne chofoy eonrmefi elle efioit nottmlle , faire l e natt- 
nean & t inconnu. Il s'vfi anfii comme on Franf était 
auaiitez. du temps , àffauok^hAzt frio , ilfattfroU: 
fcizc calor , ilfait chaud rhazc Ticnto, ilfait i/ent: 
hazc lo'do, ilfait boueux ou fangeux, on dit à Paris^ il 
fatt crotte : hazc ckro nublado , il fait clair, i^fi^^ 
fimbro, ou h ternies efi couuert : hazcnicbk,>^y2rAf 
brouiUart : haze Sol,Luna , ilfait Soleil, cloirde X^- 
ne :hazc vna famoCi Lun^^lfattheau clair de Lnne\ 
haze fereno : ilfait f^aiu : haze bacno , il fait bon 
temfs : hazcr venta jà , auoir aduantage ^furpajfer. 
$Qtttko y s'éntenddu forain cfuSl fait au foir, drnoi 
fàs du temfs clair & beau , comme il fe feue z^oir et 
at exemple igvL^T^osdcl (èreno^ quç e$maLo pan 
la C2,ht(g^,g4rdeK.voHs du ferlin ^ m ilfsa /«^{^ i< 
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- Hazermal a Ion cauallos ^ ^'fUer & ixtHtroi^ 
tréipkiUerles4:hnaUXyCâf9fmefimtlisEfcHyers. Hazer 
Yodro^f étire tefie : roArOyfigmfie vifage ; & âeuvmH 
hazer roftro, ^nj?/ fignifitty faire vifage:mais en U 
propriété delà langue 9 il vaut amant qu'en Franfai^ 
fatre nfie en montrer les dents : Hazer de vn tiro dos 
cuchilhizs^^afper deux canfs d*vne fitrre. 

f4j trempé en la Graminme du fient Mvrania : 
4io haf 4 carrera a vn cicgo , fourd$re, il ne mânfii\^ 
^afas le chemin à vn aueuglê. Hazer fignifie anfli, 
ccmeniry & tenir , comme : efte jarro haze dos azum*- 
bf es, sefot tient denxfintes. \ 

Hauer. 

Du verbe Haner, il nemefinmemfas amirmffHé 

dégrèves diffeuUez^yfiulement enflant tay tenMr- 

'tjue , con qiiieti lo hé$^ fi^ttf^gn^ir, «i fU$ eHae M 

'À qui en venx-tt^^ vojeK, fa connegaifon , & attfk-U 

' '^ommencemem de a recueil. 

' Hallar. 

J>ece verbe Hallar , le fièur Aiiranda en met qufl- 
'^pteiexemfléii ^ni ne monflrem point de différence quat 
'Jejkfigntficatiéff, WéÊhbienferuetpommlfet^erla/eèû/i 
idanantage , ccmmty hallado lo faaucis cl comèdor, 
lia[kdo io baueis el beuedor , faailado Je haueis 
cï jugador : qhi fignifient^ vtms faucK certainement 
troHué le gmhnand , l'jmmtgnCy le ioutur. Faj teu en 
ia Ciléft. No me hatlo de placer y aiegrîa, cfm s*en- 
ftffd en Fràn^o^s , iefuisiontfranSforteÀeplajftr^ 
^-iefC B^e por hallado^iAviwnr , on dedater. 

' 4^T-^- ■ . : O iij 
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Bolucd prcftoScnor,qucya fin vos no me ha/- 
lo , rcutntz^ bien tofi Seigneur , cuir fans vous ie neffsy 
9U ie fuis. f . 

^ . ' ^ Dm verbe Yr. 

Outre ce 4fUt s'efi dit du verhe Yr, à Ufin de fa cên^ 
iugaifvn, ïaj remarque quelques formules defétrler ef 
quelles ili^s qmfont aucunement di§ahs, c&mm^^ 
yr a la mino.empefchery comme qui dir oh, aller au de- 
uant de la main d'vn qui veut md- faire , & remfef- 
chef de faffcr outre : yr en çaga , alUxàfrfs^ efirefc- 
condinolc yua «1 çaga,/7w tujeftoit pas fécond M ne 
luy cedoit en rien : ytde golpe , on yr de tropeJ, aller 
àlafDuleou aller en troupe : yr (c de boca, alargarfc 
c» jP^Jabr^s ,y2 laiJfpr^UereuvnkngMfcours. 

f.^y JeM^ va d* m^i^pour es & ion y comme , efta. 
abrf«ilJ[a va 4iiiigid;ïa N« €€$t^pe{it4 œmre efi acL- 
greffée à JSr. eftas hiftorias van dififraçadas deba- 
xp de otros nombres , ces hifioircsfim dégufêes/ius 
des autres noms. 

De Lleiian 

Ce verbe Lleuar, -«/? comme ^):^ee^lat'if off^fe^ 
ttzcr, d'autant qu il fgnifie ^^mmmier& empo^y^ 
tracr veut dire , aTmner & apfnortp' ,^^s tous demx 
fignifiemjimplemm .mener & porter, i^fe prennent 
fouuemTv.tpour l'autre , enquelques Proutnces d* £f^ 
pagne.mais non pas enCafiUleJftansles autres fignrfi- 
cations compoféesj mais outre icelles, Usfe trouuent en 
certaines façons de parler qui en fçH bun déférente s ^ 
comme en ces exemples quifuiuent : bucAv cauaino 
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ïlcwa el ncgocio , f affaire efi en hn chemin, V affaire 
s'aeheminéïien : le licmn h pcr\3:Jny font fMjerTa^ • 
tnende : Jleuaron me mcdio efcudo por la hechu- 
'ra * ônmafaitféijerden^j efcn foHr U façon : la cofa 
no lleua rcmediô, /Iny a plus de remède à cela :cl 
me llaoa tresanos , il 'mrpàffe de trois ans yCefi^ À 
dire y il efi trois ans fins aagi^ne moj . 

Dt Nadied* Ninguno. 

^Onji Paurroh tromper en la Jignific4t tende ces driex 

dtUions nadie ^'^ningtino, d'amant tjne tontes denx 

fe pennent dire en François pour > nnl.mais il jade la 

différence en ce cjnemàiz s'mend fenlement des fer- 

fonneSy & nefe tointiamais au fnhfianttfy fignifiant 

proprement ce mat y perfonney que nous difons aùtc la 

negdtine yOnfansicelUy comme pour exemple y yo rib 

hago mal a nadie , it ne fay mal à perfonne. Qiijen 

cftà ay iqui eft là ? nadie , ptffinne yon hieny no ay 

nadie*, il n'y aperforme. Et ninguno, fedit ententes 

chofes eftant aiithifi & changeant au féminin /'o'^*, 

comme i Obra de vno , obra de nigtino > œmwre À*\n 

fini . osnnre dtmni. Ilperdfen o quand U fjt iêint au 

yùbjtantif y. ^mme ningun hombrc y nul honftnei 

lîinguna cflle féminin tjuc ne s'ahrege point. 

.\ . ' *■-••* 

,Vu verheVaiTzr, 

Parar>t/«*f dire proprement arrefier^ma is on efi vfe 
^nc^re diuerfement y comme y parar micntes, prendre 
jTordey {èW^ouuenir : Tu qac miences, io que dizes 
* " r-'-'V.* . O iiij 
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mufico. Sec. JlsMfeHt aHj!i ^Hel^ucifûis, tîcnc piin 
tas, comme y ticncpuntas de lecrado, il fétit eSlat 
d'efireffanant homme , il ttem (jHelqne chofe duf^ée^ 
uam : Ticne puntas de hcchizcro, U fenp vn ftu 
fin forci er. 

Qocbnir. 

Qacbrar .el cnoio ^ décharger fa colère , Qne- 
brar, fignifii froftemewt , romfre. Qacbrar cl ojo al- 
dizblOy fatreri/^atllez Quebrar vn ojo, cremr vn œiL 

De Recaudar & recaùdb. 

Rciraudar ^ la mtfine figntfication ^ne cobrar, qui 
vcftt dire yreco^tirer : comme , rccaudxr rcntas ; re- 
coHurer & recenoirles reuenus. CeUfi. no bixe fino 1 
liegar y recaiidar, lenajfaitqu'arrinery & recou-^ | 
urerjout a^p-toft ce cfue ie demandois. Rccaudo, qm 
la ph^^rt des Ef^agnols ftroitoMeenfrtc^iào , s^efiend 
lien pl$ts que fonveric enirmrfUi de fignIficatiomSy 
cartanfiôfiilfign/fiece cjHt l Italien ^rrccapito,*^iu 
vemdirCy addreJJ'e , quelquefois il fe prend four» froai^ 
fion y comme : a bticn recaudo varigo , ie né viens pas 
dipourueté. Item, poncr recaudo > mettre fcun, Il fi^ 
gnifie anfiy tout mejfage , & prefent qui s'enuoje de 
fart & d'autre y & en gênerai quand ils veulent figni^ 
fi^r tacitem,ent.y tout ce qu'on met en œuutCy & dont «» a 
tefoin^ils vfentde ce mot rccado, qui vam autant jq^ 
fi on dtfnt en François , dequoy : c^mnfefi pQUr efcrirCy 
ondemandoit du papier & de l'encre , ceferoit bien dit^ 
dame rccado para cÇctï\x\t y donne-moj dequoj tf" 
crire, & çn demandant à déjeuner , on diroit proprt^ 
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ment » dad nos recado para almorzar ^ dmmlt^iiÊoiiS 
deqmjdeiemer:, 

Rcbolucr* 

Rebofucr, ç&mfofé de holatr , fignifk trinbler^ 
remtêcry & bofUtuerfer^ d'êii t//V«^rebuelta , nHohc : 
Rebucica , J^arttcifCy ft dit d*vne femme qmfe vient 
de lener , ^m efi toute dichenelée , & qui nejk fas 
encore haMUe. On dit aufii rcboluerfe con vn^^ 
mugci^yi mejkr MUecvne femme ^làtïi^ mefittfes co^ 
quilles enfemHe. r v . 

Sacar. 

S%czr yfigt^tirery m^i^j kuvn^fX^^erbe ok 
Us'ex^iqtti^ en Fr^fois creuer^ qm efi : Cm corap y 
igcar ce ba cl o^ ^ munis vu cmpUau ,&ilte creuera 
fœil. Tiutesfois cela ne change feint U fign^cation» 
mais eft vnf frofriité de F vue & l'autre laugm^ & ne 
/hrQitpashiendi^y'tchcpXMxJ^%<^$y four iîtcar Jos 
ojos yencore^^ue r^bent^rfiff^ifieff^emem^.creuerp 
tMUs dirons aufihun en Françm^ tirfir ou arracher ^ 
que creuer. 

De Scr. 

LesEifaguoIs vfent diuerfemem de ce verbe Scr» 
& qu^lquçsféis,ajfy^ différemment de ce qu'il fifftifie 
tmFponfaiuc^mifêt^Ç^'ttQAo^ hadcfcr jugar? Et 
biin^fuifA ^JSw* ^*^« autre chfifi fue ioiieriTodo ha 
df^ fer pti(fitf^t^fromenera-to^/oufiours} Se quoi no 
.fa$t de&r çc^q^/^ndirfc à J%£or del berro , on/faii 
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{^m^'UnïfinttféU aui tom stnmUt k cueillkl^tflèm 

it^\creffêH^€€fivn€ faf^ de farUr^ifi dif À gem 

mfenx i& iftêi ne ^entent rien fMe. Si Dios fuerc 

{crvLiàx},s'tlpUtifiÀMie$êi Si y. m« fuere femido, 

i -lA voHf fléùfiy comme qui direiufi B'tetej eftftft^, ou 

s*ils'eucomenu : &fivofêPtfeuscomeuteX'Efff^frO' 

frefigmficMtm ond^ , E$ vn perdido, vnficdo,y<i 

affîlia€o> m bouo , vn haragam es vnfuJiero, c^ 

t(m débémcié ,vnfit , n^Hmkhmte , ^tmtpurdaut ^ ^m 

fmntétm^ ceft vu f^tur if^m dûme nmlmtêH^ /// 

d^mUi Es vri gata^ ^s de ctcrra de A(îa, tient 

viias, cejtvnehatyil efi^dufojsd'jlfie^ii^ despiffti 

ou des ongles : Sur ce mot deAùZy Vallufiou efi htlUy 

carzÇit yfigntfU ^fétifir&tmfoigner\ nous difons en 

Franc ois yiouer delà harfe- PoUr dé f oindre vn fin hom- 

me\^ vis tf^m décos fff bus de fm^kr^^svhmtym 

o'ifit im finge. E$ v^5U>rr©,^ d^^fiunuéHFd\^^ ^a 

hî%àAx>t^que'n<mp]^m&usèSfliif^ Ungm^ 

€*^ tfu matéisy^n hou romp0:k^\ti pcrfo viejo, 

^tfi' Vfsviel chien t nous n'f fins f M de ce dernier ^ 

Fnenfoiey & J ceffofos fouffigtifiêrvu homme fin , U 

^iMHf MirsudiO Mdsoiùfie €isfSmuiel qui s^enfûneenr. 

Bien, iàbe i|ûaDtaslon€mc^-S Hegaqsa él qtiè k 

le cae la capa : no le echareisdado fatfô/ ni g«< 

boBo es, cl moço. Pues tcnle el pie al hcrfetr j 

meteldc cl dedo en 4a hùcz, qui fom tomes. fief en 

de parler profres aux Éfpagnèlsjefquettesfe rshporten 

en Fr^UfoisÀ ceUes-cj^ Ilffaithiecequèio'e^deviesn 

il ffeft fotmfoty ilnefotài^afas affiner ^ ilffau 

euieux quefinpainmanger y tleflMkdtpdté^ f0* au 

nesfimhl^hles.OHfjfiàuffidel^vèiéeh^l^^ 

fims faurradieSif\ ^me, E« vMi Qfiftr ', tsVvw 

gaJiina , encorne v^éo, ts cf^é «^^^w* ci 

■■■•■• ■ • ■ .v^.t.îï' -*" 
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^c^cr vtiâ niçii&> c% como vna pcz. Cffi^n Cefitr^ 

f9Hr mieux dire fjhuflt comme cire^ il eSl bisnc cam^ 
mé neige, il efi n$ir comme fmXi £ db es miel y man« 
tcoL y pan pinudOfCda jèfimiol & ie$frr€y'& fsim^ 
feintmiffonr dire^ voila ^m^fi doiêx comtnt mitUi^eft 
tomfucre , pan pincado > et fom faits jmins w fSr' 
Sleaux doreK.f4r dejfns 5 co$^me lespsfiifiers enfintf 
Scr parte, efire baftam : Eflb no ftié parte para que 
yo lo hizicflc, ceU »efmf4sft$ffiftntfom' me lefair$ 
faire \ yono foy parte para clio/ ic nefnisfasfil^ 
fant fomr cela. 

to ' 

DiLverbeTrztr. 

■' . ' ' • ^ 

Tracr, qui ejty comme 'ia!j défia dit^ ofUàfi offofoM 
Wtyxztyomre fi^^Ufiff^ifie, affomr &amouer ,/efrend 
quelquefois fom^MÙttor^fvatjqutfy&mettn^ en vfage^ 
eommetrzcr entre msinoSypratifuer.wftHre en mmm^ 
Cekp. là OH C^ufiû par U des diuetf^ manietesdê 
euenilÀis y Las que mas v(b y tray go entre manôs» 
fbn efpaldarazos (in (àngre , ceUes dom i*vfe & qHê 
ie p'atique le plus, font de grands coups de flot d'idée 

fur Us efpaules fans faire fang \ traer en ienguas» 
dire de l'vnàt autre , mira no Ceas traydo en kn^ 
* guas , regarde que tu ne fois la fable dupeuple^ qu'on 
fie fajfe des cornes de toj. 

D/Tpmar. 

Tomar. tîno tîento , ajfeoiringememl tomaik 
boï a algano, jf^^e ^eujt nouueUe defon ennemfi 
^0mmêf CQm<Ue h boz quel ei ËJcnpei»dor eftaoa 
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a it^ Grammaire Efiagnolle. 

muy cercàcon ÇMCTittcito^UemnonuelUquel^Em^ 
f€f€f^reP»it fort fteche ékUic fin étrmée. C^/. porque a 
dondeme comarè ia boz y me halle apcrcebido^ 
éfftifiUt là PU ranraj wmHelle démon- cnnemj^u mp 
trotmc en f oint font combattre. Efta coià es de co- 
rne j c^ chofe efi d'twrfortétnce : comar , fignfie fim-- 
flement, frendre. 

Jbe Votar & Vote. 

Votar yfiptffic ofiner» donner fa voix y & yQlo,efi 
ladite voix on ofinton, en cefie fignificatton, ExemfU: 
approuucchatc del vicjo, vaidrà en voto en cou- 
k]oy fer S' toj dn vieiUard, & ta voix anra lien au con- 
feil 5 e'efi à dire, confeilletoj auecles vienx qu% omit 
texferience.Votor vent anp dire vouer ^ ou faire v% 
vofUr& fromejfe à I>teUy& voco nomjira iceluy i/etn. 
Les EfpagHols vfint de cette dernière ftgwficatton en 
leurs mremens.y comme , votoaDios,/^ fromcts k 
Biêtê^UsÀifcnt oH^iyjuroiLDioSy ceux qui nom tant 
dUmfieté. difem , voto à ditz , qui s'entendra à dicz 
àidbios » mais c efi ajfex^monfiré à iurer^ 

Des accents qui fe doiucnt &ire en la prononcia- 
tion £/pagnplle. 

Eftant vn commun défaut en tontes les langues vhI^ 
gaireSyde ne mettre en kurs efcrituresfeintd^ accents yOU 
à tout le moins fort ^eu » furlesfjllahes qutfe dointnt 
efleueron ahaijfer en Us prononfantyil fera fort difficile 
d^en panuoir donner vue connoijfance certaine y frinci-i 
fêtUment four cette- cy^cù tl s'en met encore moins quéi 
autres de nos voifinSytomesfois Hntfautfé^^Xaiffcr 4'w 
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Grammaire Ej^AgMlU. %t\ 

dh ct'qHt lenajfeu trouHcr^tant en U G ravma'îu df^ 
SietérMiranday^ne far d'antres obferMtionè &. dtli-*^ 
gence ^ne tajfanctnCefinde & pratique de cejteUn^ 

P 01èr en dire donc ce qnife fourrée en "vn fi petit 
traitte^il fant faire vne dinifim des diïium qni fe' 
terminent en vocales & confonanteSy ce cjut s*efl-défa 
en partie mcnjlré an commencement de cette Gram- 
maire. 

Or il faut fçanqirqne fi U di^îtnfè termine en confo* 
nantey qni ne peut efire cfn*en vne decesfix :d>l,n,r,x,' 
z i ( anpjnelles fe ponna adionfier l's ^nand elle f!r 
troune anfingnii^r^) &qn* elle fin dvne finie JyUa- 
he , il neft pas befiin d'en donner ancttne reigleypôur- 
ce (jne V accent ne peut eftre qnefkr icelle. Mais fi 
elle efi composée dç pltifienrs/) Haies , l'accent ( ^ni' 
efi cjnafi toufionrs grane 'es finales )feferafnrU der* 
tiiere : Exemples de cenx qnifinijfent en d, Jpaltàd, 
humanidàd, ciuidàd, mcrcèd , parèd , huéfpcd- 
en efi excepté :. Valadolid, Madrid , virtùd, fe- 
nc(îbùd ; at^fqnels fe peut adioindrc la féconde per- 
finne du plurier de l'Impératif de toutes les Con^ 
thgaifins des verbes , qui fe finit touhurs en ad , 
encàyon en id > comme y amàd^andâd ^'hazcd , 
conicd , venid , dezld; & anffitousles autres Ptrmi^ 
nex. tnà. 

Nottz^ tontesfoû que lefdits Impératifs yie dis le s fi" 
condes perfinnes y fe^rouuentfouuent abrégées de ladite 
lettre finale d, mais pour tout cela , it ne faut pas laifiir 
éïy mettre ou faire V accent somme vonsvèrrez^encorecy 
Jeffous y en parlant de la prononciation des Verbes. 

£n I,<w»w^gçncràJ,animàljfcnàl:ipiél> bici, 
batéi : abrij^brasîl , candil ; caçacoi' Efpagai^l,ar- 
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jki4 Grdmmdire Bjpa^lU^ 

itb61 » az6I. Ilj cfiéi êfmfint txc^fte^ amme ârbo^ 
conful, hibiJ, débiJ, fërtil, frégil , rolfbil, tréboJ, 
lt(ipi€lsfefronêncint4mc4cc€n$Miff$ ^fntUfremere 
JjlUb$yC»mmcvoiês les voj(2:^marqueKô& four mieux 
C0umifif€ l*4cam des vus & des autres , il faudra 
auoir èfgard aU umiebre flurier ^ qui mettra ledit accent 
far Ut me/me /jllabe eu vocale que lefngulitf,fe chan* 
géant tontesfots degraue en aigu^ comme gênerai, gé- 
nérales :anifxi4I^ animales: bacël, batéles : irbbi« 
4rboles : cônfnli c6nfulcs : habil , habiles : 6cc. 
&cecjffU dit four toutes les éfutres termipaifens qui 
fûùrroieut auoir des excef tiens : ce qui fera a^ez. facile 
à connoifhèà ceux qui aurons tam Joie feu djntelligcn^ 
ce de la langue Latine. 

En ïïy comme : faysân^ câjiîc^n, Itiin, aimazén, 
rchén, maftîn, HoIImi, mesân, coraç6iu çurroit, 
atûn, Sagûn, Alcorân. ^ 

fen aj trouue quelques-vus qui fine exctftcK,^ cof»* 
mefom^ Eftéuan, ôrden, imâgen,origen, ^^i#e/- 
ques autres qmfh cennoiftront tous auotr r accent éos 
fdftriermmbreifurrame^nultiefine^ comme ordcncs, 
&nenfàs ordénes , qutferoitvn temfs du Conionliij 
du veAe or Atmr. 

En r, les vus ont f accent fur la fenultieftne, comme^ 
alcéçar, albéyrar^açucar^ acibar, alniibar: ^W/^. 
trk s fur la dernière y comme-y Gafpâr, Baltasâr, Kazér, 
boluén dezir, morir* renîr, mugér , plazér, anir, 
âlbanîr , lemot n>àrcir eft excefté. En or , comme^ 
amodôr, hazedor, labrador, orad6r, pecador, 
alfaxôr , & infinis autres. ] 

Eu x^commoy car tâx , almofréx, relôx, amora* 
à\xx^ & quelque feu d'autres. 

£.n%^cemnHï^^kz;ç%^kt, iêgâz, axçdréx, )^iz> 
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Grtifnmaife Ejpagnolle. .t2.y 

vejcz, pcrdiz, nariz , maciz, arroz,. alborçiàZi 
Badoj6z , capAz , orosùah -^ 

De ceHX'Cyfifft exceftcK» certains nams^y ^^f^^fi^ 
Jurnoms de familles ijHt fom termit$€7^ en az & encz,, 
comme :Diaz, Altrércz, Nimcz, Pçrcz* Suârcz, 
Gômez i Sânchcz , Mârtincz , Rodrigoez , Béni- 
tez y Sâ.yaz , La y oez , tous lefqHels ont (^cemfnrU 
feniêltiejfme on kritefenHhi^me. 

Des dirions cjm finijfem en s, ie naj, trontié des 
finies declinfebles-y qm ajent l'accent ftér U final f y 
qne DioSjqHf efi^qnajimonp/yllah y Icsixs&^nisr 
ponr lefuS , // efi indiffèrent, ayant qnel(]Utfoi5 l'accent 
fnr la fremîere fjUave l& dUntresfnr la dermere. 

Ces noms des ionrs qni font LnncSyMàvKes, Miér- . 
colcs, luéucs,^ y limes, ont l' accent fnr la fre^ 
prière /y llabe. 

Des indtdinables il y en a fhfitp^iqm t ont fur la 
fenultiefme , comme. : â^çcs » de brûccs;ag4tasi aga- 
tillâs , aiabïédas,tt?i trois dernières font cômfofeety 
6^ en faudroit prûfremeHtfefarer /'a : léxos,cntCMi- 
CCS. Quelques vns a,nfi$ le mettent fur la dernière y 
comme : ahcnuiés^al rcués» dcfpuéi , jainàs , & au* 
Très femhlables ; al traues , ^ al rcûbs , font aufii^ 
comfofez^ de z\& de traues & reucs. 

Quant aux mots qui fe^ terminent en vocales, ik 
am t^ècctatfort incertain , & fera mal- aise d'en don • 
fser reitle ajfeurée y toutesfots il en faut dire ce quon 
I fottrra^ 

, Jlfaut frmitrment noter que fi ladiilion n'eft':que 

de deux fjUabes y C accent qui fera aigi^feferafur la 

j fr entière , é' de celles de trots ciuflus , les vues l'auront 

JUr la fcnulfiefme , les autres fuf Cantefenultieftne , 

0\fetontdeçe dénier rang^ celles qui ont la vocaU i • 
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tn U pennltiefme^ deMdfitces confimanns, c, t, I, s ; 
çommcy mûfico, si indito, fifico, flemâcico, co1c-p 
rico, eiército>hâbko, azéytc, dcléytc,afcytc, 
bâyle, frâylc,pcràylc, boniflimo, malifCino, O^m 
fommetoHsUsfuferlatifs ^m fefinrffem en ffimo* 

Des noms diminmtfs terminer, en ico C^ itô , 
foxt excefttK. de cette rtide ^ffnns F accent fier Ufe^ 
nulticjme » comme ^ bonico^ c\i\q^itOy& générale' 
ment tons antres diminntifs > d^ tjuèléines terminai' 
ftms qnils faient ^ comme : afnillo , ccftillo, mo* 
çuélo, borrxch\xélo,&an^icenxqm font dn genre 
féminin. ' 

Des noms termines^ en îa. Us vns ont Vaccem fnr fi 
qui fait la Pennltiejmè fjUabe , comme , alcgrîa, 
coiiardia» mofbfîa. fantasia , policia> a/canziai 
porfîa, fcnarîa, (àngria^valencia, & MUtres ^n" 
font^ on naturels Effagnols , on bien Grecs , car cet$x 
^i font fins Latins , mettent ledit accent fur F antefe- 
nnltiefme , ce qnifepem voirencesjkinans, ausérick» 
blasfémia^ cieméncîa, dolénçU,c6cicizy gUah, 
indûftna , infamia, in|uffk , lazém & euona, 
font de cenX'Cj , encore qtiils nefoiemfos Latins jLcat 
d^mta en eft anfiy miséria^ mêmôria^ râbia ^ àt 
flnfienrs antres fareitlement» 

Il y en a tontfleift définis en a , anec vnt confina 
ne irik^fferame y qni ont anjUlateene indifm mm e nH 
car les vns tmfm U pennlnefine , & les amres fni^ 
lantefennltiefme-y de la fennltiefme i aj tronui^ct^ 
uiia, fcpultura» locûra , cordûra » difpota , é 
antres \ de tantepeHnltiefme i'ay.remàrfHé , alcâj» 
dara, alhôndiga, jpérdida ^mnkta différence 4 
farticife femintn pcrdîda , qni fnk la reigta 
fin mafcnlin perdido ^ ajmm taccent fnr lé 
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Gnammaire EfpagmUe. %ij 

n^hicfmcy comme Vont ^^Jfi tons les stutres Taritci- 

Il fatif fwter icj ytjH^ilj a des, dtEliens EffagnoU 
Us fp^hlé^yies j d9nt les vnes font noms ft^hftanttfs^ 
& lesétiitres verbes , & fe différent en la prononcia-^ 
tion^ comn^ y laftima fdbrica, (jm eBansnoms ont 
ï accent fur laftemiere fjlUhle , maU lors qntls font 
verbes ils fi frononçént anec U fennltiefine longtie: 
f,&im^ fiif nom , fiit veihe , a i accent fir l'i : difc- 
rcnciz anjfi efisnfl'vn ou V autre ^ fi prononce tonfionrs 
^diferéncia. 

Ces Aduerbes acà , alla, acullà , ont V accent fiit 
l\ final y comme i/ous les vojez^mar^juex^yaféffi cet 
am^e , quiçà , & fimblablement ceux cfuifint termi- 
pe^en i , comme zy ,.alli , aqu\ , auec leurs compofi:^^ 
Mar^ucdi & çaquiçami ^ noms , fistuent la me fine 
reigle. 

jouant aux noms tefmine^ en io > tj trousse amant 
de difficulté ^u* aux autres , car aucuns ont l* accent fir 
Vi ; conome^ziïxçéxio , deiàfîo , defuagio , cftio ,.ha- 
ftîo , ludio , nauio , poderia, fçîiorio , Tombrio, 
vazîo , embio verbe y& quoi fue s autres que les diU» 
gens pourront connoiftte. 

Datées accemuent fantopenultie/me , comme ^ 
adalcério, agrâuio » almirio , aduersirio^ boti- 
<:ario, barrio, concririo , patio» précio , nom & 
. wr^f ', fflcnoiprécio , palacio , SÎJtério , Porfi- 
rio> Aagurio, Tugurio>Glprio verboy &plufieurs 
autres. 

QuelejueS'vns pourroiem trouutr à dire icy que ce 
ntfi pas JUrl'amopenultiefitst ou fi fait t accent ^parco 
qfoêiûdiphtougueu^quvnejyllabley mais ie la com^ 
ft€ pour deux on cet eudmt* 
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xx9 GfAmmdireEfpAgnoUt. • 

Il s* en troHHe dt^ ces termintK. en o , mu^I bien 
A^ differens que de ceux en a , c^«w»f^tabcrnâculo, 
lâculo , oftàculo , hîgado , lefjneU oiit l'accent 
fur l* antepennltiefnfe , & d'autres l'ent fkr la pe^ 
nnhie/me .yCûmme , taucmcro , hornéro , harnéro, 
ief^nelsfe ponrront difa/tmer auec tant/oit peu dt «ige- 
ntem. ^ , - 

Q^el(]Ues particules termifiees en c , femUtraient 
amtr t accent fur iccluj , conhne^ aunqué , dadoquc, 
piicfqné > porqué , & généralement en t4)Utes diiticfts 
tj'At ont c pnal , car on le prononce comme nojtre c maf-- 
cfiiî(t,ou fort peu différent : Teutesfoù il faut noter gue 
t accent Je fait fnroprementfurla fjHabede la première 
partie de la dt fi ion composée , au il efiborslacompêfi^ 
tion , tellement qu il faut lire , aùnquc , dàdoque, 
puéfquc, porqué. Une faut pas publier de dire fUt 
ce dernier a^deux^ diff^erentes prononciations ^ItfqutlUs 
par cofifeejUent fe doiuent ■recon)coifirep4r la fignifica- 
tien , l'vne eftauecCaecentfur l*c , & tors il ejt' ^d^ 
uerbe interrogatlf^uijignifie po;urtjUâf , l'autre le met 
fur la première fjUabley^or^& fipfifie , car^ ou parce 
que\&,ce dernier efi coniû^oM C ait/aie. 

Voilà ce i}uetajpeuremareiueftâuchantlesn&msi 
^ùant aux irerbes » tl pourrait ftiffire de ce ^e nosu en 
auons monjhéés Ceniugaifons d'iceux^afanttAfchc de 
m^tre des accentt oùihfonele plusrecfuis : teuiesfois ce 
ne fera mal f^it d'en répéter encore tcj guel^ue ^hofe^ 
d^autant (jués liûres ilsfe trouuent^rarement accen^ 
ttiex^ , & éjt necejfaire d'entendre ta langue EfpagneUé 
Menant que de la poùuoir prononcer. 

Nous auons défia dit^e tous tes Itifinitifs des Xfer - 
bes omt accent fwrU dtmiete fjllabie ^ comime^ amàr, 
haWàr^podèr, dezir/morir ; &Ci> > > 

■ . ■' ■ • '^ ■* ^ . 

/ ; .' . / . DigitizedbyCjO'OQlC ■ ^^^^ • 



Grammaire 'EfpagnoUt. lij 

Lafremiere&troifièjmeferfqrmtsfingHlieresdf^ 

Pajfé parfait de l' Indicatif, rofttaupfw la dernière^ 

comme , yo amc, aquel amà : yo cnfeiiè , aquel 

cnfeiio : yoperdV , aquel perdi6. 

Ex te f te ijtéel^H esvns tfui ont la pennttie/ine lin*- 
gm\ comme fint hûuc , hmio , de hauer : hizc, hizo, 
de haafer : andûue, anduuo, ^^ andar : pûdc , pudoj 
de^oàtï : dixe j dixo,^^ dczir ; tûuc , tiinOydete* 
net: cftûue, eftûuo , de eftar : cruxe^ trûxo,^f 
tracr .• supe , supp , de fàbcr ; vine ^ vinoy^^ venir: 
& cûpe^ cûpo, de cabcr : quifc^quifo^/Zr querer: 
• pûfe & pufo 5 de poner :& qmlqueSy oMtres <fHS /V- 
Jkg€ enfetfftera^ 

At$ fttwrde l* Indicatif Us trois ferfitmes du fin- 
gnlier^ & la troifiefme d^flnner, ont ï accent ffdno 
fkr lafinale y cpmne, amarè^ amar3rï> amarà, amà- 
ran : harè» haras : harà, hàran : dirè^ dirà^^ dira, 
diràn 5 ^ toiu les antres. Et quant à U fremitre & 
féconde perfonne du plnrier^ elles l' auront fur U pentU^ 
tiefme , &fira aigu , d'autant quelles s*augmentent 
qfuafi tonfieurs d'vne fjllabe , comme : amarémos^ 
amaréys , harémos , bac éys, dirémof , diréy% &c. 
J^ncore quilfeuMe que la féconde porfimt du pluriery 
Ufajfeptufio^fnrla dernière fj liait ^fuiéfiformieM 
dipinongue. 

En ^arlant^u à final ; îjauois compris la féconda 
ferfonse du plurier de f Impératif y qfui finit toufiours 
en iceluj , raijinpourquojfefait faecomgrauefur Is 
dirnieredieellOyCommosLTnkd^ t^zèd^ comèd>- Vew 
nid', &. Mais il efi à noter que les Efpagnols en par- 
lant , ordinairement ne font point fonner ledit d, laif 
Jant toutesfMl'accemfm lajaoûaU qui le précède, 
commcyztaky haaè, comèy à^zïaulieudéAJOsaày ha-,. 
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aed, comed^ dezid » 6cc. Excefti Oyd y ^ine perd 
m»ais^lt d, 4 csnJc^u'il/emhlerHt que Cefiéjt Upc- 
mierê pmfitme du frètent farfétk. 

L*ImfétrfaitdePJniicéttif, Oftatif^ & (inicfrllif, 
&U Plufyueféirfattdet deux dernières y MUpi le Futnr 
dieConionHify auuomhrefinguUer^ûnttoufiemrsPéC'- 
cem aigufurU feuultie/me, en ternes les trM feefim^ 
msi&éiu flmrier enU première &fecondeyfur féentt- 
pnrdù^mej ccmne peur l'Indicatif} aroaua , amà • 
ua$ , aœ4oa ; amàuamos, amàuades , amàuan. 
reurl'OftAtif& CimonBify amàflc, amiires,am4f- 
£è ? amà(&oios, amàfledcs^ainâtren. Item , amira, 
amâras^amara; amàramos^ ama rades >am4ran. 
JPeurltftetm : amare , amâres, am«re > am^remos , 
«maredcs, amârem Cette fec9nde fUeriete du Fmnr 
iétlnegefmrt fot^uent fsr ftncûfe , cemmey four amâre- 
àtStfe met zmitAts ^retenant toutesfeis F accent fur 
lajicendejjllabe : enfin 1*m f eut facilement copneiftre, 
éjmelàeùtaccemfimetamjwgulierit/etrouneaetflu' 
rwr, ce/t à dire ,/itr me/me vocale yjiit qu'il y ait ad^ 
ditkn de/ylUée,0U nom. 

Il fant encore dire four condupon , qu'il y a certains 
noms & vertus y qui ont grande affinité quant à Vef- 
mritnrey & neammoins font differens en frononciationy 
comme : M^gnidco y magnifica, ougiiifîcQS) ma* 
gnificas , qui efians noms fi profèrent attec ï décent f^r 
l'amefetudtiefme : Mais magnifîco, magnWicas^ 
siagmfica, va^ y a ledit accent fur la femdtie/me, 
&tom te mrfwufeta de pluftemsautruqut ont cet et 
affinité. 

En femme voila fe qm le temps m'a jfermit eU re- 
€miUir»fnam lesLeS^emrs^de m'aduortir attHohktee^n t 
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• * Grammaire Bffagmlle. - 12 1 
iti famés ^'ll4 fccoi^noifiront en ce fetit ramas , & 
frtnire en gré la benne volonté (jHf'iàjeHCi&amaf 
mfioms de mieax faire. Adien. 



FIN. 
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